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Office:
Week 1

St. Alphonsus Mary de Ligouri, Bishop & Doctor
St. Alphonsus Liguori was born 1696 of a noble family at Marianelli near 

Naples, Italy.  As one of the leading lawyers in Naples, he never attended 
court without having attended Mass first.  He entered for the priesthood and 
after ordination became outstanding for his preaching and missionary zeal.

St. Alphonsus wrote on asceticism, theology, and history.  He founded the 
Congregation of the Most Holy Redeemer (Liguorians or Redemptorists), with 
some members working in Western part of Nigeria.  He later became bishop of 
Saint Agata dei Gotti.

St. Alphonsus was afflicted with severe rheumatism, to the extent that he could sometimes barely 
move or raise his chin from his chest.  He vowed never to waste a moment of his life, and lived that way 
for over 90 years.  He died 1787 at Nocera and was canonized 1839.  In 1871, he was declared a Doctor of 
the Church. 

Collect 
 God, who constantly raise up in your OChurch new examples of virtue, grant 

that we may follow so closely in the footsteps 
of the Bishop Saint Alphonsus in his zeal for 
souls as to attain the same rewards that are his in 
heaven.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye na-ewelite mgbe niile On’ime Nzukq g[ xkpxrx qhxrxga  nke ezi 

omume, mee ka any[ na-esosi ike nzqxkwx 
nke Bishqp Alfqnsus d[ asq na agxx maka 
mkpxrxobiga, were nweta otu xgwq ahxga o 
nwere n’eluigwe.  Site na Dinwenx any[.

Entry Antiphon
n the midst of the Church he opened his mouth, Iand the Lord filled him with the spirit of wisdom 

and understanding and clothed him in a robe of glory.

Ukwe Mbata
’etiti Nzukq ka o kpughere qnx ya, ma NOseburxwa hujxpxtara n’ime ya mmxq 

nke amamihe na nghqta, ma yibe ya uwe otito.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’onye amxma Jeremaya 
(18:1-6)

ke a bx okwu siri n’aka Chineke b[akwute NJeremaya, “Bilie ka [ gakwuru onye nke 
ahx na-akpx ite, n’ebe ahx aga m eme ka [ nxrx 
okwu m.”  M wee gaa n’xlq onye ahx na-akpx 
ite, ebe q nq arx qrx ya.  Ma ihe nke q na-akpx 
mebiri n’aka ya, ma q kpxghar[r[ ya n’xd[ ihe 
qzq d[ka o si mas[ ya.  Okwu nke Dinwenx 
b[akwutere m: “Xlq nke Izrel, q bx na enwegh[ 
m ike ime g[ d[ka onye a na-akpx ite siri mee?  
Dinwenx na-ekwu.  N’ezie d[ka xrq d[ n’aka 
onye na-akpx ite, otu ahx ka [ d[ n’aka m o xlq 
Izrel.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the prophet Jeremiah (18:1-6)

he word that was addressed to Jeremiah by Tthe Lord, ‘Get up and make your way down 
to the potter’s house; there I shall let you hear 
what I have to say.’  So I went down to the potter’s 
house; and there he was, working at the wheel.  
And whenever the vessel he was making came 
out wrong, as happens with the clay handled by 
potters, he would start afresh and work it into 
another vessel, as potters do.  Then this word of 
the Lord was addressed to me, ‘House of Israel, 
cannot I do to you what this potter does? - It is the 
Lord who speaks.  Yes, as the clay is in the potter’s 
hand, so you are in mine, House of Israel.’
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps.145:2-6 (R.v.5)
Response:  He is happy who is helped by 
Jacob’s God.
1. My soul, give praise to the Lord; I will 
praise the Lord all my days, make music to 
my God while I live.  (R.)
2. Put no trust in princes, in mortal men 
in whom there is no help. Take their 
breath, they return to clay and their plans 

Abxqma na Aziza: Abx. 146:1-6. (Az.5)
Aziza: A]xr[ bx nke onye nwere Chineke 
nke Jekqb d[ka onye onyemaka ya.
1. Mkpxrx obi m too Chineke; aga m eto 
Osebxrxwa n’xbqch[ ndx m niile, aga m ekwegara 
Chineke m ukwe oge niile m d[ ndx. (Az.)
2. Atxkwasala obi g[ na nd[ qch[ch[, ma q bxkwa 
na mmadx nk[t[, onye na-enwegh[ ike [zqpxta g[.  
Mgbe o kubiri ume ka q na-alaghachi n’aja, 
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that day come to nothing. (R.)
3. He is happy who is helped by Jacob’s God, 
whose hope is in the Lord his God, who alone 
made heaven and earth, the seas and all they 
contain. (R.)

atxmaatx ya niile ga-ala n’iyi n’xbqch[ ahx. (Az.)
3. A]xr[ bx nke onye nwere Chineke nke Jekqb d[ka 
onye enyemaka ya; onye txkwas[r[ obi ya 
n’Onyenweany[ bx Chineke ya, onye kere eluigwe na 
ala, nakwa oke osimiri na ihe niile b[ n’ime ya (Az.)

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Matiu dere (13: 47-53)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya s[, Qzqkwa, Jalaeze eluigwe d[ka xgbx a wxnyere 
n'osimiri nke dqkqtara xd[ azx d[ icheiche. 
Mgbe xgbx ahx jupxtara n'azx, nd[ qkxazx 
dqpxtara ya, nqdx ala wee hqpxta nd[ d[ 
mma, tinye ha n'ihe ma wufuo nd[ jqrq njq. 
Otu a ka q ga-ad[ n'oge ngwxcha nke xwa. 
Nd[ mmxqqma ga-apxta kewapxta nd[ bx 
ajq mmadx n'etiti nd[ eziomume. Ha ga-
enubakwa nd[ ajq mmadx n'qkx ahx, ebe ibe 
akwa na [ta ikikere eze ga-ad[. 
 Jesu jxrx ha s[, “Xnx ghqtakwara okwu 
nd[ a niile?” Ha zara ya s[, “Ee”. O wee s[ ha, 
“Onye odeakwxkwq qbxla nke e nyere 
qzxzx maka alaeze eluigwe, d[ka onye nwe 
xlq, nke na-esi n'xlqakx ya ewepxta ihe 
ochie na ihe qhxrx.” Mgbe Jesu gwachara 
ha xkabxilu nd[a, o siri ebe ahx pxq.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Matthew (13:47-53)

esus said to his disciples: 'The kingdom Jof heaven is like a dragnet cast into the 
sea that brings in a haul of all kinds. When 
it is full, the fishermen haul it ashore; then, 
sitting down, they collect the good ones in 
a basket and throw away those that are no 
use. This is how it will be at the end of time; 
the angels will appear and separate the 
wicked from the just to throw them into the 
blazing furnace where there will be 
weeping and grinding of teeth. 
 'Have you understood all this?' They 
said, 'Yes.' And he said to them, 'Well then, 
every scribe who becomes a disciple of the 
kingdom of heaven is like a householder 
who brings out from his storeroom things 
both new and old.'
 When Jesus had finished these parables 
he left the district. 
The Gospel of the Lord.

Alleluia, alleluia! Acts 16:14
pen our heart, O Lord, to accept Othe words of your Son. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Acts 16:14
meghe mkpuruobi any[, O Dinwenx, ka wee Mnabata okwu nke Nwa Gi bx Jesu Kristi! Aleluya!

Prayer Over The Offerings
e pleased, O Lord, to enkindle our Bhearts with the celestial fire of your 

Spirit, just as you granted that Saint 
Alphonsus should celebrate these mysteries 
and by them offer himself to you as a holy 
sacrifice.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a q mas[ g[, O Onyenweany[, [ji qkx Keluigwe nke Muq g[ mxnye n’ime obi 

any[ga, d[ka I siri mee ka Alfqnsus d[ asq soro 
mee mmemme iheomimi nd[a ga, were site na 
ha hunyere g[ onwe ya d[ka aja nsq. Site na 
Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107.
Communion Antiphon

ehold a faithful and prudent steward Bto give them their allowance of food 
at the proper time.

Ukwe Oriri Nsq
ee nwaodibo kwes[r[ ntxkwas[obi Lnwekwaa uche, onye ga-enye ha oke nri 

ha n’oge kwes[r[ ekwes[.
Prayer After Communion

 God, who gave us Saint Alphonsus Oto be a faithful steward and preacher 
of this great mystery, grant that your 
faithful may receive it often and, 
receiving it, praise you without end.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
 Chineke, onye nyerela any[ Alfqnsus d[ Oasq ka q bxrx odibo kwes[r[ ntxkwas[obi 

na onye nzisa ozi nke iheomimi d[ ukwu a, mee 
ka nd[ nke g[ kwerenx na-anata ya ugboro 
ugboro, ma site na [nata ya, na-eto g[ akwxs[ 
akwxs[.  Site na Kristi Onyenweany[.
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2 August [Eke] Tuesday in Ordinary Time - Week 17 (Green/White)
St. Eusebius of Vercelli, Bishop, or St Peter Julian Eymard (Opt. Mem.)
Entry Antiphon

od is in his holy place, God who unites Gthose who dwell in his house; he himself 
gives might and strength to his people.

Ukwe Mbata
hineke nq n'ebe Ya d[ nsq. Q na-enye Cnd[ na-enwegh[ xlq ebe obibi. Q na-

enye nd[ nke Ya ike, na-agbakwa ha ume. 

Collect
 God, protector of those who hope in you, Owithout whom nothing has firm 

foundation, nothing is holy, bestow in abundance 
your mercy upon us and grant that, with you as 
our ruler and guide, we may use the good things 
that pass in such a way as to hold fast even now 
to those that ever endure.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke onye bx ike any[ na nchekwube Cany[; E wepx G[, o nwegh[ ihe bara uru, 

o nwegh[ ihe d[ nsq. Biko mxbaa [hxnaanya 
G[ n'ime any[. Na-edu any[, na-echekwa 
any[; ka any[ jiri amamihe were ihe qma nke 
xwa a na-agafe agafe na-agba mbq maka ihe 
nke d[ ebigh[ ebi. Site na Dinwenx any[.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Jeremaya 
(26:1-9)

a mbido qch[chi Jehoyakim nwa Josaya eze Nnke Juda, okwu nke a si n’aka Chineke  b[a 
s[: “Q bx Dinwenx na-ekwu Guzoro n’ihu xlq 
Chineke ma gwa obodo niile nq na Juda nd[ b[ara 
ife ofufe n’xlq nke Dinwenx okwu niile nke m 
nyere g[ n’iwu ka [ gwa ha; ezokwala okwu qbxla. 
O nwere ike bxrx na ha ga-ege nt[, ma cheghar[a 
na mmehie ha, nke ga-emekwa ka m cheghar[a 
ma wepxkwa ihe qjqq nke m chqrq ime n’ebe ha 
nq n’ihi agwa qjqq ha.  { ga-agwa ha s[,’ Lee, q bx 
Dinwenx na-ekwu, q bxrx na xnx egegh[ m nt[, 
b[a soro xzq iwu m nke m chere n’ihu xnx, ma 
geekwa nt[ n’okwu nke xmxodibo m nd[amxma, 
nd[ m na-ezitere xnx qsqqsq, nd[ xnx na-
egebeegh[ nt[ mbx, mgbe ahx, aga m eme xlq xnx 
d[ka Sh[lq, agakwa m eme obodo a ka q bxrx ibx 
qnx n’ebe mba niile d[ n’elu xwa nq.”
 Nd[ xkqchukwu na nd[amxma na nd[ 
mmadx niile hxrx Jeremaya ka q na-ekwu okwu 
nd[ a n’ime xlq nke Chineke. Mgbe Jeremaya 
kwuchara ihe niile Chineke nyere ya n’iwu ka q 
kwuo, nd[ xkqchukwu na nd[amxma na nd[ 
mmadx niile ab[a jide ya gwa ya s[, “{ ga-
anwxr[r[.” Olee ihe kpatara i jiri na-ebu amxma 
n’aha nke Dinwenx na-ekwu na-as[, “Xlq nke a 
ga-ad[ ka Sh[lq, obodo nke a ga-abxkwa ihe e 
mebichara emebicha o nwegh[ onye ga-ebi n’ime 
ya?” Nd[ mmadx niile wee gbakqq gburugburu 
n’ebe ahx Jeremaya nq n’ime xlq nke Dinwenx.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the prophet Jeremiah (26:1-9)

t the beginning of the reign of Jehoiakim Ason of Josiah, king of Judah, this word 
was addressed to Jeremiah by the Lord.  ‘The 
Lord says this:  Stand in the court of the 
Temple of the Lord.  To all the people of the 
towns of Judah who come to worship in the 
Temple of the Lord you must speak all the 
words I have commanded you to tell them; do 
not omit one syllable.  Perhaps they will listen 
and each turn from his evil way: if so, I shall 
relent and not bring the disaster on them which 
I intended for their misdeeds.  Say to them, 
“The Lord says this:  If you will not listen to me 
by following my Law which I put before you, 
by paying attention to the words of my servants 
the prophets whom I send so persistently to 
you, without your ever listening to them, I will 
treat this Temple as I treated Shiloh, and make 
this city a curse for all the nations of the earth.”’
 The priests and prophets and all the people 
heard Jeremiah say these words in the Temple 
of the Lord. When Jeremiah had finished saying 
everything that the Lord had ordered him to say 
to all the people, the priests and prophets seized 
hold of him and said, ‘You shall die! Why have 
you made this prophecy in the name of the 
Lord, “This temple will be like Shiloh, and this 
city will be desolate, and uninhabited”?’ And 
the people were all crowding round Jeremiah in 
the Temple of the Lord.
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 68:5.8-10.14 (R.v.14)
Response:  In your great love, answer me, 
O God.
1. More numerous than the hairs on my head 

Abxqma na Aziza: Abx. 69:4.7-9.13. (Az.13)
Aziza: N’oke ihxnaanya g[ za m, O 
Onyenweany[.
1. Nd[ kpqrq m as[ na-enwegh[ ihe kpatara 3



are those who hate me without cause.  Those 
who attack me with lies are too much for my 
strength.  How can I restore what I have never 
stolen? (R.)
2. It is for you that I suffer taunts, that shame 
covers my face, that I have become a stranger 
to my brothers, an alien to my own mother’s 
sons.  I burn with zeal for your house and 
taunts against you fall on me.  (R.)
3. This is my prayer to you, my prayer for 
your favour.  In your great love, answer me, O 
God, with your help that never fails. (R.)

ya buru ibu kar[a ntutuisi m, nd[ chqrq igbu 
m d[ qtxtx d[ka ntutuisi m.  Ha na-as[ m 
nyeghachi ihe m na-ezugh[. (Az.)
2. Q bx maka g[ ka m jiri na-edi mkpar[, nke 
na-eme m ihere, nke na-eme ka m bxrx onye 
qb[a n’etiti xmxnne m, na-emekwa m onye 
mb[amb[a n’xmxnne m nd[qzq; inwe 
mmas[ nke xlq g[ eriela m obi, mkpar[ nke 
nd[ na-akpar[ g[ na-adakwas[ m. (Az.)
3. Ana m ar[q g[, Onyenwe m, oge mas[r[ g[, 
n’oke [hxnaanya g[, za m n’ikwxs[ike nke 
nzqpxta g[. (Az.)

Aleluya, aleluya! 1 Pet.1:25
kwu nke Onyenweany[ ga-ad[g[de Oebegh[ ebi: G[n[ bx okwu ahx? Q bx 

oziqma ahx nke eweterala xnx.  Aleluya!

Alleluia, alleluia!   1Pet.1:25
he word of the Lord remains forever:  TWhat is this word?  It is the Good News 

that has been brought to you.  Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew  (13:54-58)

oming to his home town, Jesus taught the Cpeople in their synagogue in such a way 
that they were astonished and said, ‘Where did 
the man get this wisdom and these miraculous 
powers? This is the carpenter’s son, surely?  Is 
not his mother the woman called Mary, and his 
brothers James and Joseph and Simon and 
Jude?  His sisters, too, are they not all here with 
us?  So where did the man get it all?’  And they 
would not accept him. But Jesus said to them, ‘A 
prophet is only despised in his own country and 
in his own house,’ and he did not work many 
miracles there because of their lack of faith.
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Matiu dere 
(13:54-58)

gbe q batara n’obodo ya, Jesu kxziiri ha nkuzi Mn’xlq nzukq. Nkuzi a txrx ha n’anya, nke 
mere ha ji wee jxq s[, “Olee ebe nwoke a siri nweta 
amamihe d[ otu a, na ike [rx qrx ebube nd[ a? Q bx na 
onye a abxgh[ nwa Josef onye qkxntu?  Q bx na q 
bxgh[ nne ya ka a na-akpq Mar[a? Xmxnne ya nd[ 
nwoke, ha abxgh[ Jemis, Josef, Sa[mqn na Judas? Q 
bx na any[ na xmxnne ya nd[ nwaany[ anqgh[ n’ebe 
a? Oleekwanx ebe o nwetere ike nd[ a?” Ha wesara 
ya iwe. Ma Jesu s[r[ ha, “Onye amxma qbxla nwere 
nsqpxrx ebe qbxla ewezxga n’ala nna ya, na 
n’ezinxxlq nke aka ya.” N’ihina ha enwegh[ 
okwukwe, q rxgh[ qtxtx qrx ebube n’ebe ahx.
Oziqma nke Osebxrxwa.
Ekpere Nhunye

nyenweany[, biko nara onyinye nd[ a any[ Osiri n'qtxtx onyinye I nyere any[ hqtara 
G[. Mee ka ike amara G[, nke na-arx qrx n'ihe 
omimi nke a kacha nsq, doo omume any[ nsq 
na ndx a; were dubata any[ n'a]xr[ d[ ebighi ebi 
n'xwa qzq. Site na Kristi Dinwenx any[. 

Prayer Over The Offerings
ccept, O Lord, we pray, the offerings Awhich we bring from the abundance of 

your gifts, that through the powerful working 
of your grace these most sacred mysteries may 
sanctify our present way of life and lead us to 
eternal gladness. Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

less the Lord, O my soul, and never Bforget all his benefits.

Ukwe Oriri Nsq
kpxrxobi m, too Dinwenx. E Mchefukwala obi qma Ya niile. 

Prayer After Communion
e have consumed, O Lord, this divine WSacrament, the perpetual memorial 

of the Passion of your Son; grant, we pray, 
that this gift, which he himself gave us with 
love beyond all telling, may profit us for 
salvation.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
inwenx, any[ eriela oriri ahx na qbara DKristi, bx ihe ncheta ebighi ebi nke ahxhx 

nke Nwa G[. Any[ na-ar[q biko, mee ka oriri nke 
a wetara any[ nzqpxta nke Nwa G[ Jesu Kristi 
nyere any[, n'[hxnaanya nke qnx na enwegh[ ike 
[kqwapxtacha. Site na Kristi Onyenweany[.
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3 August [Orie] Saturday in Ordinary Time - Week 17 (Green/White)
Our Lady of SaturdayEntry Antiphon

ail, Holy Mother, who Hgave birth to the King 
who rules heaven and earth 
forever!

Ukwe Mbata
kele, Nne d[ asq, onye mxrx Eze na-Each[ eluigwe na xwa ebighiebi!

Collect
rant us, O merciful God, protection in Gour weakness, that we who keep the 

Memorial of the holy Mother of God may, 
with the help of her intercession, rise up 
from our iniquities.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ye any[, O Chineke d[ ebere, nchedo Nn’ad[gh[ ike any[, ka any[ bx nd[ na-

edobe Ncheta Nne nke Chukwu d[ asq, site 
n’enyemaka ar[r[q ya, si na mmehie any[ 
kulite.  Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the prophet Jeremiah  (26:11-
16.24)

he priests and prophets addressed the Tofficials and all the people, ‘This man 
deserves to die, since he has prophesied against 
this city, as you have heard with your own 
ears.’  Jeremiah, however, replied to the people 
as follows, ‘The Lord himself sent me to say all 
the things you have heard against this Temple 
and this city. So now amend your behaviour 
and actions, listen to the voice of the Lord your 
God: if you do, he will relent and not bring 
down on you the disaster he has pronounced 
against you. For myself, I am as you see in 
your hands. Do whatever you please or think 
right with me. But be sure of this, that if you put 
me to death, you will be bringing innocent 
blood on yourselves, on this city and on its 
citizens, since the Lord has truly sent me to you 
to say all these words in your hearing.’
 The officials and all the people then said to 
the priests and prophets, ‘This man does not 
deserve to die: he has spoken to us in the name 
of the Lord our God.’ But Jeremiah had a 
protector in Ahikam son of Shaphan, so he was 
not handed over to the people to be put to 
death.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Jeremaya 
(26:11-16.24)

tu ihu ahx, nd[ xkqchukwu na nd[amxma Ogwara nd[isi qch[ch[ nd[ mmadx niile s[, 
“Nwoke a kwes[r[ amamikpe qnwx, maka na q 
buola amxma megide obodo nke a, d[ka xnx jiirila 
nt[ xnx nx.”  Jeremaya wee gwa nd[isi qch[ch[ niile 
na nd[ mmadx niile s[, Onyenweany[ ziri m ka m 
buo amxma megide xlq nke a, ya na obodo nke a 
d[ka xnx siri nx n’okwu m. Ya mere, ugbu a, 
mezienx ndx xnx na xzq xnx ma geekwanx nt[ 
n’okwu nke Dinwenx bx Chineke xnx, ka Dinwenx 
wee txghar[a uche banyere ihe qjqq nke o 
kwupxtara ga-eme xnx. Mana banyere mx onwe m, 
anq m n’aka xnx, jirinx m mee ihe d[ xnx mma na 
ihe mas[r[ xnx.  Naan[ ihe xnx ga-amata bx na q bxrx 
na xnx egbuo m, qbara onye enwegh[ ihe q mere ga-
ad[ n’isi xnx nakwa obodo xnx na nd[ niile bi na ya, 
n’ihina n’eziokwu, q bx Chineke zipxtara m ka m 
gwa xnx okwu nd[ a ka q banye xnx na nt[.”
 Mgbe ahx nd[isi och[ch[ na nd[ mmadx niile 
gwara nd[ xkqchukwu na nd[amxma s[, “Nwoke a 
ekwes[gh[ amamikpe qnwx qbxla, n’ihina q gwara 
any[ okwu site n’aha nke Dinwenx Chineke any[.”  
Mana Ah[kam nwa Shafan chedoro Jeremaya nke 
mere na ahanyegh[ ya n’aka nd[ mmadx ka ha gbuo 
ya.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 68:15-16.30-31. 
33-34 (R.v. 14)
Response:  In your great love, answer me, 
O God.
1. Rescue me from sinking in the mud; save 
me from my foes. Save me from the waters of 
the deep lest the waves overwhelm me. Do not 
let the deep engulf me nor death close its 
mouth on me. (R.)
2. As for me in my poverty and pain let your 
help, O God, lift me up. I will praise God’s 

Abxqma na Aziza: Abx. 69:14-15.29-30. 32-33. 
(Az.13)
Aziza: N’oke [hxnaanya g[, za m, O 
Onyenweany[.
1. Gxpxta m n’ide mmiri nke a; ka m ghara 
[danye qzq, mee ka m gbanahx nd[ kpqrq m 
as[, zqpxta m n’ime mmiri.  Ekwekwala ka 
ebili mmiri zara m, ekwela ka ide mmiri rie m, 
mqbx ka olulu kpuchido m. (Az.)
2. Ma, n’ebe m nq, nwa ogbenye a na-emegbu 
emegbu, site n’ike nke nzqpxta g[, Chineke, 5



name with a song; I will glorify him 
with thanksgiving. (R.)
3. The poor when they see it will be glad 
and God-seeking hearts will revive; for 
the Lord listens to the needy and does 
not spurn his servants in their chains. (R.)

kulite m elu!  Aga m eji ukwe too aha nke Chineke, aga m 
eji ekele m bulie aha ya. (Az.)
3. Mgbe ahx nd[ umeala hx nke a, ha ga-a]xr[, ka xnx 
wee nwee ogologo ndx, xnx nd[ na-achq Chineke! 
Onyenweany[ na-ege nd[ niile nq na mkpa nt[ mgbe 
niile, q nagh[ echezq nd[ nke ya e ji e ji. (Az.)

Alleluia, alleluia! Mt. 5:10
appy are those who are persecuted in Hthe cause of right, for theirs is the 

Kingdom of Heaven. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Mt. 5:10
gqzi na-ad[r[ nd[ niile a na-emegbu Nn’ihi eziomume, n’ihina alaeze eligwe 

bx nke ha.  Alleluya!
Gospel 
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (14: 1-12)

erod the tetrarch heard about the reputations Hof Jesus, and said to his court, 'This is John 
the Baptist himself; he has risen from the dead, 
and that is why miraculous powers are at work in 
him.' 
 Now it was Herod who had arrested John, 
chained him up and put him in prison because of 
Herodias, his brother Philip’s wife. For John had 
told him, 'It is against the Law for you to have her.' 
He had wanted to kill him but was afraid of the 
people, who regarded John as a prophet. Then, 
during the celebrations for Herod's birthday, the 
daughter of Herodias danced before the 
company, and so delighted Herod that he 
promised on oath to give her anything she asked. 
Prompted by her mother she said, 'Give me John 
the Baptist's head, here, on a dish.' The king was 
distressed but, thinking of the oaths he had sworn 
and of his guests, he ordered it to be given her, and 
sent and had John beheaded in the prison. The 
head was brought in on a dish and given to the girl 
who took it to her mother. John's disciples came 
and took the body and buried it; then they went off 
to tell Jesus. 
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n'Oziqma d[ asq nke Matiu 
dere (14: 1-12)

'oge ahx eze Herqd nxrx akxkq maka ude NJesu. O wee s[ xmxodibq ya, “Onye a bx 
Jqn onye na-eme baptiizim. E meela ka o si 
n'qnwx bilie; nke a mere o ji nwee ike [rx qrx 
ebube nd[ a.” 
 Herqd nyere ikikere ka e jide Jqn, txba ya n'xlq 
mkpqrq n'ihi Herqdias nwunye nwanne ya 
nwoke bx Filip. Maka na Jqn gwara ya s[, “Q 
bxgh[ ihe ziri ezi [kpqrq nwunye nwanne g[.” 
Herqd chqrq igbu ya, ma q txrx egwu nd[ mmadx 
n'ihina ha weere Jqn d[ka onye amxma. Ma 
mgbe emume nke ncheta qmxmx Herqd b[ara, 
Ada Herqd[as gbara egwu pxrx iche n'ihu nd[ 
nnqkq oriri ahx. Nke a tqrq Herqd xtq nke ukwu, 
nke mere Herqd ji ]xq iyi kwe nkwa inye ya ihe 
qbxla q ga-ar[q ya. Site na mkpalite nke nne ya, q 
r[qrq eze Herqd s[, “Nye m isi Jqn onye na-eme 
mmirichukwu n'efere ugbu a!” Ihe a wutere eze 
Herqd; mana n'ihi iyi q ]xrx n'ihu nd[ qb[a ya, o 
nyere iwu ka e mee nke ahx. O zipxrx ozi ka e 
gbute isi Jqn n'xlq mkpqrq. Ha butere isi Jqn 
n'efere, bunye nwaagbqghq ahx, o wee bugara 
nne ya. Nd[ na-eso xzq Jqn b[ara buru ahx ya ga 
lie, ha gara kqqrq Jesu ihe merenx. 
Oziqma nke Osebxrxwa. 

Prayer Over the Offerings
s we honour the memory of the Mother of Ayour Son, we pray, O Lord, that the 

oblation of this sacrifice may, by your grace, 
make of us an eternal offering to you.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a any[ na-asqpxrx ncheta Nne nke KN w a  g [ ,  a n y [  n a - a r [ q ,  O  

Onyenweany[, ka onyinye aja nke a, site 
n’amara g[, mee any[ onyinye qkpx 
ehunyeere g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 88

Prayer After Communion
aving received this heavenly Sacrament, we Hhumbly pray, O Lord, that we who 

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a any[ natarala Sakrament[ eluigwe a, Kany[ na-ar[q, O Dinwenx, ka any[ bx 

Communion Antiphon
e who is mighty has done great things Hfor me, and holy is his name.

Ukwe Oriri Nsq
nye ji ike niile arxgooro m nnukwu Oihega, aha ya d[ asq.
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Office:
Week 2

Entry Antiphon
 God, come to my assistance; O OLord, make haste to help me!  You 

are my rescuer, my help; O Lord, do 
not delay.
Collect

raw near your servants, O Lord, Dand answer their prayers with 
unceasing kindness, that, for those 
who glory in you as their Creator and 
guide, you may restore what you have 
created and keep safe what you 
restored.  Through our Lord.

Ukwe Mbata
hineke, b[a nyere m aka.  Onyenweany[, Cgbata qsq nyere m aka.  G[ bx Onye 

enyemaka m na Onye Nzqpxta m.  Dinwenx, a 
txfukwala oge n’ib[anx.

Ekpere Mmeghe
inwenx, nqnyere any[ bx nd[ ezinxxlq G[.  DAny[ na-ar[q ka I site na nnukwu obi qma G[ 

na-emere any[ ihe qma mgbe niile.  Any[ na-a]xr[ 
na I bx onye ntqala na Onye ndu any[.  Biko, 
kwudosie any[ ike n’amara G[, ka I na-echekwaba 
any[ bx nd[ ahx I kwudosiri ike n’okwukwe na 
[hxnaanya G[.  Site na Dinwenx any[.

Faithfulness underlines the readings of today Sunday. In the First Reading, the Israelites suffering in 
the wilderness complain against Moses and Aaron.  God comes to their rescue, and at the same 
time discloses His intent to train them in faithfulness.  God's faithfulness in fulfilling His promise is 
stated in the Responsorial Psalm, which must be told to the next generation.  This would be reason 
to give up old way of life to be fully converted to Jesus Christ, as St Paul urges his Ephesian 
community.  Revealing God's faithfulness, Jesus declares himself in the Gospel as the bread of life, 
and while challenging all on motives for seeking him, calls for deeper faith.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Ezqdus 
(16:2-4.12-15)

ana xmx Izrel niile tamuru ntamu Mn’ime [kpa ahx megide Mosis na 
Erqn, s[ ha, “Q gaara akara any[ mma ma a 
s[ na Chineke gbusiri any[ n’ala Ijipt bx 
ebe any[ na-eriju ach[cha afq kar[a otu a 
xnx kpqpxtarala any[ na mbara [kpa a ka 
agxx gbuo any[.”   Dinwenx wee gwa 
Mosis s[, “Lee ugbu a, aga m eme ka 
ach[cha si n’elu na ezoro xnx ka mmiri, ha 
ga na-ekpokqrq naan[ nke ga-ezuru ha 
n’xbqch[, achqrq m ka m si xzq a nwalee 
ha ka m wee mara ma ha ga-edobe iwu m.
 “Anxla m ntamu nke xmx Izrel, gwa ha 
s[, na mgbede, xnx ga-eri anx, n’isi xtxtx, 
xnx ga-eri ach[cha, mgbe ahx xnx ga-ama 
na abx m Onyenweany[ Chineke xnx.” 
N’oge mgbede, nnxnx kwel jupxtara 
ogige ha; ma n’xtxtx igirigi wxchis[r[ 
ogige ahx niile.  Mgbe igirigi ahx 
gbasas[r[; ihe d[ka ntx na-acha qcha 
jupxtara n’[kpa ahx.  Mgbe xmx Izrel hxrx 
ihe a, ha jxr[tara onwe ha s[, “G[n[ bx ihe 
a?” Maka ha amagh[ ihe q bx.  Ma Mosis 

First Reading
A reading from the book of Exodus (16:2-4.12-15)

he whole community of the sons of Israel began Tto complain against Moses and Aaron in the 
wilderness and said to them, “Why did we not die at 
the Lord's hand in the land of Egypt, when we were 
able to sit down to pans of meat and could eat bread 
to our heart's content!  As it is, you have brought us 
to this wilderness to starve this whole company to 
death!” Then the Lord said to Moses, “Now I will 
rain down bread for you from the heavens.  Each 
day the people are to go out and gather the day's 
portion; I propose to test them in this way to see 
whether they will follow my law or not.
 I have heard the complaints of the sons of Israel.  
Say this to them, 'Between the two evenings you 
shall eat meat, and in the morning you shall have 
bread to your heart's content.  Then you will learn 
that I, the Lord, am your God.'  And so it came 
about: quails flew up in the evening, and they 
covered the camp; in the morning there was a 
coating of dew all round the camp.  When the 
coating of dew lifted, there on the surface of the 
desert was a thing delicate, powdery, as fine as 
hoarfrost on the ground.  When they saw this, the 
sons of Israel said to one another, “what is that?” not 

reverently celebrate the Memorial of the Blessed 
Virgin Mary may merit to be partakers at your 
eternal banquet.  Through Christ our Lord.

nd[ ji nsqpxrx eme mmemme Ncheta Vejin 
Mar[a d[ Ngqz[ tosikwa iketaoke na nnukwu 
oriri d[ ebigh[ebi.  Site na Kristi.

18TH SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)
4 August 2024 [Afo] (Green)
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knowing what it was.  “That” said Moses to them “is the 
bread the Lord gives you to eat.”
This is the word of the Lord.

gwara ha s[, “Q bx ach[cha nke 
Dinwenx nyere xnx ka xnx rie.
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Aziza: Abx. 78:3-4.23-25. 
54.(Az.24)
Aziza: O zooro ha ach[cha ka mmiri ka ha 
rie, nyekwa ha qka nke si n’eluigwe.
1. Ihe any[ nxrx ma matakwa n’onwe any[, nke 
nd[ nnanna any[ ha gwara any[ nke agagh[ 
ekpuchiri xmx ha, kama any[ ga-eme ka 
xmxxmx any[ mata ya, ihe nd[ a bx: [d[ ukwu 
nke Onyenweany[. (Az.)
2. O nyere mbara igwe iwu, meghee 
qnxxzq nke eluigwe; O zooro ha ach[cha ka 
mmiri ka ha rie, nyekwa ha qka nke si 
eluigwe. (Az.)
3. Mmadx riri nr[ nke nd[ mmxqqma; o nyere 
ha nri n’uju.  O dubatara ha n’ala nsq ya 
n’ugwu nke aka nri ya lxtara n’agha. (Az.)

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi nke Pql d[ 
asq degaara nd[ Efesus (4:17.20-24)

gbu a, na nke a ka m kwxdosiriike, na-Uagbakwa akaebe: na xnx agagh[ ebizikwa 
d[ka nd[ mba qzq, nd[ uche ha jupxtara n’ihe efu. 
 Q bxgh[ otu a ka xnx siri mxta Kristi!  Ka e 
were na xnx anxla maka ya, na a kxzikwaara 
xnx n’ime ya d[ka eziokwu ahx siri d[r[ n’ime 
Jesu. Yipxnx mmadx ochie xnx, nke mere ka 
xnx na-ebi ndx qjqq na mbx, bx mmadx ochie 
ahx nke e merxrx site n’aghxghq na agxx nke 
ime ihe qjqq.  Meenx ka xnx d[ qhxrx n’ime 
mmxq nke echiche xnx. Yikwas[kwanx mmadx 
qhxrx e kere n’oyiyi nke Chineke n’ime 
eziomume zuru oke na [d[asq.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 77:3-4.23-25.54 
(R.v. 24)
Response: The Lord gave them bread 
from heaven.
1. The things we have heard and understood, 
the things our fathers have told us, we will 
tell to the next generation: the glories of the 
Lord and his might (R.)
2. He commanded the clouds above and 
opened the gates of heaven.  He rained down 
manna for their food, and gave them bread 
from heaven. (R.)
3. Mere men ate the bread of angels.  He 
sent them abundance of food.  He brought 
them to his holy land, to the mountain which 
his right hand had won. (R.)
Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians (4:17.20-24)

 want to urge you in the name of the Lord, Inot to go on living the aimless kind of life 
that pagans live. Now that is hardly the way 
you have learnt from Christ, unless you 
failed to hear him properly when you were 
taught what the truth is in Jesus. You must 
give up your old way of life; you must put 
aside your old self, which gets corrupted by 
following illusory desires. Your mind must 
be renewed by a spiritual revolution so that 
you can put on the new self that has been 
created in God's way, in the goodness and 
holiness of the truth.
This is the word of the Lord.
Alleluia, alleluia! Mt 4:4

an does not live on bread alone, but Mon every word that comes from the 
mouth of God.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Mt. 4:4
 bxgh[ naan[ site na nri ka mmadx si Qad[ ndx, kama site n’okwu qbxla nke si 

n’qnx Chineke pxta. Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (6:24-35)

hen the people saw that neither Jesus nor Whis disciples were there, they got into 
boats and crossed to Capernaum to look for 
Jesus.  When they found him on the other side, 
they said to him, “Rabbi, when did you come 
here?” Jesus answered: “I tell you most 
solemnly, you are not looking for me because 
you have seen the signs but because you had all 
the bread you wanted to eat.  Do not work for 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (6:24-35)

gbe  ha hxrx na Jesu na nd[ na-eso xzq ya Manqgh[ n’ebe ahx, ha banyere n’xgbq nd[ 
ahx gaa Kapanaum, na-achq Jesu.
 Mgbe ha hxrx Jesu n’ofe nke qzq nke 
osimiri ahx, ha jxrx ya s[,  “Raba[ 
(onyenkuzi) Olee mgbe [ b[ara ebe a?”  Jesu 
zara s[ ha: “Ana m agwa xnx eziokwu, q 
bxgh[ maka qrxebube xnx hxrx ka xnx ji 
achq m kama q bx maka na xnx ji ach[cha 8



food that cannot last, but work for food that 
endures to eternal life, the kind of food the Son 
of Man is offering you, for on him the Father, 
God himself, has set his seal.”
 Then they said to him, “What must we do if 
we are to do the works that God wants?” Jesus 
gave them this answer, “This is working for 
God: you must believe in the one he has sent.” 
So they said, “What sign will you give to show 
us that we should believe in you?  What work 
will you do? Our fathers had manna to eat in 
the desert; as scripture says:  He gave them 
bread from heaven to eat.”
 Jesus answered:  “I tell you most solemnly, 
it was not Moses who gave you bread from 
heaven, it is my Father who gives you the 
bread from heaven, the true bread; for the 
bread of God is that which comes down from 
heaven and gives life to the world.” “Sir”, they 
said “give us that bread always.” Jesus 
answered: “I am the bread of life.  He who 
comes to me will never be hungry; he who 
believes in me will never thirst.”
This is the Gospel of the Lord.

rijuo afq.  Xnx adqgbule onwe xnx maka nri 
nke na-emebi emebi, kama maka nri nke ga-
ad[gide ruo ndx ebeebe, nke Nwa nke mmadx 
ga-enye xnx.  N’ihina q bx na ya ka Chineke 
Nna kara akara nke [r[baama.” Nke a mere ha 
ji jxq ya s[, “Kedu ihe any[ ga na-emer[r[ ka q 
bxrx na any[ na-arx qrx Chineke?” Jesu  zaa s[ 
ha, “Nke a bx qrx nke Chineke: Ka xnx 
kwenye n’onye ahx nke O zitere.”  Ha jxrx ya 
s[, “Olee qrx [r[baama [ ga-arxrx any[, ka any[ hx, 
wee kwere na g[?  Kedx qrx [ ga-arx?  Nna any[ 
ha riri mana n’ime qzara d[ka e dere ya s[, ‘O 
nyere ha nri nke si n’eluigwe ka ha rie.” Jesu 
gwakwara ha s[: “Ana m agwa xnx eziokwu, q 
bxgh[ Mosis nyere xnx nri ahx nke si n’eluigwe, 
kama q bx Nna m na-enye xnx ezi nri ahx nke si 
n’eluigwe.  N’ihina nri nke Chineke bx nke ahx 
si n’eluigwe b[a, na-enyekwa xwa ndx.” Nke a 
mere ha jiri s[ ya, “Onyenweanyi, nye any[ xd[ 
nri a mgbe niile.” Jesu s[r[ ha, “Abx m ach[cha 
nke ndx; onye na-ab[akwute m agxx agagh[ agx 
ya, onye na-ekwerekwa na m, akp[r[ agagh[ 
akpq ya nkx.  
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
anctify graciously these gifts, O SLord, we pray, and, accepting the 

oblation of this spiritual sacrifice, 
make of us an eternal offering to you. 
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
inwenx, biko doo onyinye nd[ a nsq.  Were Dobi qma G[ nara aja nke a any[ ji mmxq any[ 

niile na-ehunyere G[.  Mezuokwara any[ onyinye 
nke a n’ime G[ na ndx ebigh[ ebi.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Communion Antiphon
ou have given us, O Lord, bread Yfrom heaven, endowed with all 

delights and sweetness in every taste.

Ukwe Oriri Nsq
inwenx, I nyela any[ ach[cha si Dn’eluigwe; ach[cha tqrq nnukwu xtq na-

enye a]xr[.

Prayer After Communion
ccompany with constant protection, AO Lord, those you renew with these 

heavenly gifts, and in your never-failing care 
for them make them worthy of eternal 
redemption.  Through Christ our Lord. 

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweany[, I werela Onyinye g[ nke si On’eluigwe zxq any[.  Ike [zx any[ anagh[ 

agwx g[.  Any[ na-ar[q G[ ka { nqnyere any[ oge 
niile.  Biko Chekwaba any[, k’any[ were tos[ [nata 
nzqpxta ebebe.  Site na Kristi Dinwenx any[.

HOLY HOUR: EUCHARIST - THE BREAD OF LIFE
5 August [Nkwo] Monday of Week 18 (Green/White)

(For Entry Antiphon and Collect, see page 7)
Dedication of the Basilica of Mary Major (Opt. Mem)

First Reading
A reading from the prophet Jeremiah (28:1-17)

t the beginning of the reign of Zedekiah Aking of Judah in the fifth month of the 
fourth year, the prophet Hananiah son of 
Azzur, a Gibeonite, spoke as follows to 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Jeremaya 
(28:1-17)

’otu afq ahx, na mbido qch[ch[ nke NZedekaya eze nke Juda n’ime qnwa nke 
ise n’ime afq nke anq, Hananaya nwa Azq, 9



Jeremiah in the Temple of the Lord in the 
presence of the priests and of all the people.  
‘The Lord, the God of Israel, says this, “I have 
broken the yoke of the king of Babylon.  In two 
years’ time I will bring back all the vessels of the 
Temple of the Lord which Nebuchadnezzar 
king of Babylon carried off from this place and 
took to Babylon.  And I will also bring back 
Jeconiah son of Jehoiakim, king of Judah, and 
all the exiles of Judah who have gone to 
Babylon - it is the Lord who speaks.  Yes, I am 
going to break the yoke of the king of 
Babylon.”’
 The prophet Jeremiah then replied to the 
prophet Hananiah in front of the priests and all 
the people there in the Temple of the Lord.  ‘I 
hope so’ the prophet Jeremiah said.  ‘May the 
Lord do so.  May he fulfil the words that you 
have prophesied and bring the vessels of the 
Temple of the Lord and all the exiles back to this 
place from Babylon.  Listen carefully, however, 
to this word I am now going to say for you and 
all the people to hear:  From remote times, the 
prophets who preceded you and me prophesied 
war, famine and plague for many countries and 
for great kingdoms; but the prophet who 
prophesies peace can only be recognised as one 
truly sent by the Lord when his word comes 
true.’
 The prophet Hananiah then took the yoke off 
the neck of the prophet Jeremiah and broke it.  
In front of all the people Hananiah then said, 
‘The Lord says this, “This is how, two years 
hence, I will break the yoke of Nebuchadnezzar 
king of Babylon and take it off the necks of all 
the nations.”’  At this, the prophet Jeremiah 
went away.
 After the prophet Hananiah had broken the 
yoke which he had taken off the neck of the 
prophet Jeremiah the word of the Lord was 
addressed to Jeremiah, ‘Go to Hananiah and tell 
him this, “The Lord says this:  You can break 
wooden yokes?  Right, I will make them iron 
yokes instead!  For the Lord of hosts, the God of 
Israel, says this:  An iron yoke is what I now lay 
on the necks of all these nations to subject them 
to Nebuchadnezzar king of Babylon.  (They 
will be subject to him; I have even given him the 
wild animals.)”’
 The prophet Jeremiah said to the prophet 
Hananiah, ‘Listen carefully, Hananiah: the Lord 
has not sent you; and thanks to you this people 
are now relying on what is false.  Hence - the 

onye amxma nke Gibqn gwara m okwu n’ime 
xlq nke Dinwenx n’ihu nd[ xkqchukwu na nd[ 
mmadx niile si, “Lee, q bx Dinwenx nke igwe 
nd[agha na-ekwu, Chineke nke Izrel; emebiela 
m qch[ch[ nch[gbu nke eze Bab[lqn.  N’ime afq 
abxq ugbu a, aga m eweghachite azx n’ebe a, 
ngwongwo niile nke d[ n’xlq nke Chineke nke 
Nebukadneza eze Bab[lqn si n’ebe a buru buga 
na Bab[lqn.  Aga m akpqghachikwa azx n’ebe a 
Jekonaya nwa Jehoyakim eze nke Juda, ya na 
nd[ soro ya gbaa qsq agha site na Juda, q bx 
Dinwenx na-ekwu, maka na aga m emebi 
qch[ch[ nch[gbu nke eze Bab[lqn.”  Mgbe ahx 
onye amxma Jeremaya wee gwa onye amxma 
Hananaya okwu n’ihu nd[ xkqchukwu na nd[ 
mmadx niile nd[ nq n’ime xlqnsq nke 
Dinwenx.  
 Onye amxma Jeremaya ekwuo s[, Amen! 
Ka Dinwenx mee nke a, ka o mejupxta ihe nd[ 
a i buru n’amxma, ma weghachi azx n’ebe a, 
site na Bab[lqn ngwongwo niile nke xlq nke 
Chineke na nd[ niile a kpxxrx n’agha.  Ma ugbu 
a nxrx okwu a nke m na-agwa g[, nke m na-
agwakwa mmadx niile.  Qtxtx nd[amxma bu 
any[ xzq site na mgbe ochie buru amxma maka 
agha, qnwx na qr[a qgwxrxmba megide qtxtx 
mba ya na qtxtx alaeze.  Gbasara onye amxma 
nke na-ebu amxma udo, a ga-amata na q bx 
Dinwenx zitere ya n’eziokwu mgbe e 
mejupxtara ihe o buru n’amxma.”
 Otu ihu ahx, onye amxma Hananaya weere 
iyagba ahx Jeremaya nya n’olu, dqbie ya.  
Hananaya ekwuo okwu n’ihu nd[ mmadx s[, 
“Lee, q bx Dinwenx na-ekwu, otu a ka m ga-esi 
mebie qch[ch[ nch[gbu Nebukadneza n’ebe 
mba niile d[ n’xwa nq n’ime afq abxq na-
ab[anx, ma Jeremaya onye amxma jewaara 
onwe ya.
 Ka obere oge gachara mgbe onye amxma 
Hananaya jiri dqbichaa [yagba onye amxma 
Jeremaya nya n’olu, okwu nke Dinwenx 
b[akwutere Jeremaya s[, “Gaa, ma gwa 
Hananaya s[, “Lee, q bx Dinwenx na-ekwu, [ 
kxjiela mgbaolu nke osisi, mana mx onwe m 
ga-eji mkpq nke igwe dochie n’qnqdx ya.  Otu 
a ka Dinwenx nke igwe nd[agha, Chineke nke 
Izrel siri kwuo: Etinyela m n’olu mba nd[ a 
niile, mgbaolu igwe nke qch[ch[ nch[gbu ga-
esite n’aka Nebukadneza eze nke Bab[lqn, ha 
ga-efe ya, n’ihina enyela m ya qbxlad[ xmx 
anxqh[a. 
 Onye amxma Jeremaya gwara Hananaya 
onye amxma s[; “Gee nt[ g[ bx Hananaya, q 10



Lord says this, “I am going to throw you off 
the face of the earth: you are going to die this 
year (since you have preached apostasy 
from the Lord).”’
 The prophet Hananniah died the same 
year, in the seventh month.
The word of the Lord.

bxgh[ Chineke zitere g[, ma i meela ka nd[ mmadx 
kwenye n’ozi as[.  Ya mere, q bx Dinwenx na 
ekwu; ‘Ugbu a, aga m ewepx g[ n’elu xwa.  N’ime 
afq a, [ ga-anwx, n’ihina [ kwuola okwu megidere 
Dinwenx.”  N’ime afq ahx n’qnwa nke asaa, onye 
amxma Hananaya nwxkwara.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 118:29.43.79-
80.95.102 (R.v.68)
Response:  Teach me, Lord, your statutes.
1. Keep me from the way of error and 
teach me your law.  Do not take the word of 
truth from my mouth for I trust in your 
decrees. (R.)
2. Let your faithful turn to me, those who 
know your will.  Let my heart be blameless 
in your statutes lest I be ashamed. (R.)
3. Though the wicked lie in wait to destroy 
me yet I ponder on your will.  I have not 
turned away from your decrees; you yourself 
have taught me. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 119:29.43.79-
80.95.102 (Az.68)
Az[za: Kuziere m iso xzq g[, O Onyenweany[.
1. Ekwela ka m soro xzq na-akwxgh[ qtq ma 
nye m amara nke iwu g[.  Anapxla m eziokwu 
g[, n’ihina nchekwube m d[ n’iwu g[. (Az.)
2. Ka nd[ niile na-atxrx g[ egwu b[akwute 
m, nd[ niile maara iwu g[.  Ka obi m ghara 
inwe ntxpq qbxla n’idobe iwu g[, ka ihere 
ghara ime m. (Az.)
3. Nd[ ajq mmadx nq na-eche ka ha gbuo m, 
mana ana m ach[ghar[ iwu g[ n’obi m.  
Anagh[ m agbakxta iwu g[ azx, n’ihina g[ 
onwe g[ kuziere m ya!. (Az.)
Aleluya, aleluya! Mat. 4:4

bxgh[ naan[ site na nri ka mmadx si Oadi ndx, kama site n’okwu qbxla nke 
si n’qnx Chineke pxta.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! Mt. 4:4
an does not live on bread alone, but Mon every word that comes from the 

mouth of God.  Alleluia!
Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Matix dere (14:13-21)

gbe Jesu nxrx nke a o jiri xgbqmmiri si Mn’ebe ahx pxq, gaa ebe dara jxx, nqrq 
naan[ ya.  Ma mgbe igwe mmadx d[ icheiche 
nxrx ya, ha siri obodo d[ icheiche were 
xkwxala sobe ya. Ka q pxtara n’elu ala, q 
hxrx oke igwe mmadx; o meere ha ebere ma 
gwqkwaa nd[ ahx na-ad[gh[ ike nq n’etiti ha.  
 N’oge mgbede, nd[ na-eso xzq Jesu 
b[akwutere ya s[, “Ebe a bx qzara, oge 
agakwaala; zipx igwe mmadx nd[ a ka ha 
jee n’ime obodo d[ icheiche zxrx nri ha ga-
eri.”  Jesu zara ha s[, “Q d[gh[ mkpa ka ha si 
ebe a pxq; kama nyenx ha ihe ka ha rie.” Ha 
zara ya s[, “Ihe any[ nwere bx naan[ ogbe 
ach[cha ise na mkpxrx azx abxq.” Jesu wee 
s[ ha, “Wetaranx m ha n’ebe a.” O nyere iwu 
ka ha nqdx ala n’elu ah[h[a. O weere ogbe 
ach[cha ise na azx abxq ahx, leelite anya 
elu, gqzie ha, nyawaa ha, nye nd[ na-eso 
xzq ya ach[cha ahx, ha wee keere ha igwe 
mmadx nd[ ahx.  Ha niile rijuru afq. Ha 
kpokqtara iberibe ach[cha fqdxrxnx, nkata 

Gospel
A reading from the Holy Gospel according to 
Matthew  (14:13-21)

hen Jesus received the news of John the WBaptist’s death he withdrew by boat to a 
lonely place where they could be by 
themselves.  But the people heard of this and, 
leaving the town, went after him on foot.  So as 
he stepped ashore he saw a large crowd; and he 
took pity on them and healed their sick.
 When evening came, the disciples went to 
him and said, ‘This is a lonely place, and the 
time has slipped by; so send the people away, 
and they can go to the villages to buy 
themselves some food.’  Jesus replied, ‘There is 
no need for them to go: give them something to 
eat yourselves.’ But they answered, ‘All we 
have with us is five loaves and two fish.’ Bring 
them here to me,’ he said. He gave orders that 
the people were to sit down on the grass; then he 
took the five loaves and the two fish, raised his 
eyes to heaven and said the blessing.  And 
breaking the loaves he handed them to his 
disciples who gave them to the crowds. They all 
ate as much as they wanted, and they collected 
the scraps remaining, twelve baskets full. Those 11



(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 9)

6 August [Eke] Tuesday (White)
Transfiguration of Our Lord (Feast)

Entry Antiphon
n a resplendent cloud, the Holy Spirit Iappeared. The Father’s voice was heard: 

This is my beloved Son, with whom I am 
well pleased. Listen to him.

Ukwe Mbata
’ebube urukpu nke igwe, Mmxq Nsq Ngxzooro. A nxrx olu Nna:  “Onye a bx 

Nwa M, M hxrx n’anya, onye ihe ya na-
amas[ m:  geenx Ya nt[”.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye sitere na Nnwogha d[ Oebube nke Sq Otu Nwa Q Mxrx Naan[ 

Ya gxzosie ike iheomimi nke okwukwe siri 
n’akaebe nd[ Nna Nna any[ ga ma b[akwa 
n’xzq d[ [txnaanya gos[pxta qgxgx agxnyere 
any[ n’uju nke [bx xmx, mee, any[ na-ar[q, 
ka xmx odibo g[, ha na-ege olu Nwa g[ { hxrx 
n’anya nt[, ha ewere tos[ [bx nd[ ga-eso ya 
keta ekpe.  Onye d[ ndx na-ach[.

Collect
 God, who in the glorious OTransfiguration of your Only 

Begotten Son confirmed the mysteries of 
faith by the witness of the Fathers and 
wonderfully prefigure our full adoption to 
sonship, grant, we pray, to your servants, 
that, listening to the voice of your beloved 
Son, we may merit to become coheirs with 
him.  Who lives and reigns with you.

The Feast of Transfiguration originated c. 690.  Pope Callistus III extended the feast 
of Transfiguration to the Universal Church in 1456 

 The Transfiguration recorded by the three Synoptic writers (Mtt 17:1-6; Mk 9:1-8; Lk 
9:28-36; also cf., II Pt 1:16-18 and Jn 1:14) is the culminating point of Christ’s public life 
which began at his Baptism and ended with Ascension.  The scene unveiled his 
divinity, indicating that the Laws and the Prophecies (symbolized by Moses and 
Elijah) pointed to him as their fulfilment.  Today upon Mount Tabor, Jesus is publicly 

declared as the Beloved of God the Father, chosen as the Way, the Truth and the Life for the entire 
creation and humanity.  By listening to him and contemplating his mysteries, we shall partake of the 
graces of his new humanity (which he sets out from the Mount Tabor event to perfect on the hill of 
Calvary by his passion and death and resurrection), sealing his victory and glory upon our humanity. 

who ate numbered about five thousand 
men, to say nothing of women and children.
This is the Gospel of the Lord.

iri na abxq. Nd[ riri ach[cha ahx d[ puku mmadx 
ise, ma e wezxga xmxnwaany[ na xmxntak[r[.
Oziqma nke Osebxrxwa.

First Reading
A  reading from the prophet Daniel (7:9-10.13-
14)

s I watched: Thrones were set in place and Aone of great age took his seat. His robe 
was white as snow, the hair of his head as pure 
as wool. His throne was a blaze of flames, its 
wheels were a burning fire issuing from his 
presence. A thousand thousand waited on him, 
ten thousand times ten thousand stood before 
him. A court was held and the books were 
opened.  I gazed into the visions of the night.  
And I saw, coming on the clouds of heaven, one 
like a son of man.  He came to the one of great 
age and was led into his presence. On him was 
conferred sovereignty, glory and kingship, and 
men of all peoples, nations and languages 
became his servants. His sovereignty is an 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’onye amxma Daniel 
(7:9-10. 13-14)

a m na-ele anya ahxrx m ka e doziri Kocheeze, onye ahx d[nx site na mbx weere 
oche ya, uwe ya na-acha ka akxmmiriigwe, 
ntutuisi ya na-achakwa ka owu qcha. Ocheeze 
ya bx ire qkx, xkwx ya bxkwa qkx na-enwu 
enwu. Nnukwu ire qkx si n’ebe q nq wee na-
apxta, puku kwuru puku nd[ mmxqozi nq ya 
gburugburu imere ya ihe qbxla q chqrq.  Otu a 
kwa ka nde kwuru nde mmadx siri kwxrx ya 
n’ihu, na-eche ka o kpee ha ikpe. Q d[gh[ anya e 
bido ikpe ikpe wee meghee akwxkwq ikpe.
 Ahxkwara m na nrq ahx onye d[ka nwa nke 
mmadx ka q na-ab[a n’urukpu ojii. Q b[ara 
n’ebe onye ahx d[ na mbx nq, e duga ya n’ihu 
ya.  E nyere ya ike qch[ch[ na otito na alaeze, ka 12



eternal sovereignty which shall never pass 
away, nor will his empire ever be 
destroyed.
The word of the Lord.

mmadx niile, mba niile na asxsx niile wee gbaara ya 
odibo. Qch[ch[ ya enwegh[ njedebe, q gagh[ agafe 
agafe nke a ga-emebi ya emebi.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 96:1-2.5-6.9. 
(R.v.1.9)
Response: The Lord is king, most high 
above all the earth.
1. The Lord is king, let earth rejoice, let all the 
coastlands be glad. Cloud and darkness are 
his raiment; his throne, justice and right.  (R.)
2. The mountains melt like wax before the 
Lord of all the earth.  The skies proclaim his 
justice; all peoples see his glory.(R.) 
3. For you indeed are the Lord most high 
above all the earth exalted far above all 
spirits. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 97:1-2.5-6.9. (Az.1.9)
Aziza: Onyenweany[ bx eze; Onye kachas[ elu 
n’xwa niile.
1. Onyenweany[ bx eze! Ka xwa ]xr[ba; }xr[anx, 
ala niile mmiri gbara gburugburu  Urukpu na 
qch[ch[r[ gbara ya okirikiri; o jiri eziomume na 
ikpe nkwxmqtq were tqq ntqala ocheeze ya.(Az.)
2. Ugwu niile gbazere d[ka mmanx n’ihu 
Onyenweany[ nke xwa niile. Eluigwe na-
ekwupxta eziomume ya, mba niile na-ahxkwa 
otito ya. (Az.)
3. N’ihina [ bx Onyenweany[, onye kachas[ elu 
n’xwa niile, onye kachas[ ch[ nd[qzq elu. (Az.)

Second Reading
A reading from the Second Letter of St Peter 
(1:16-19)

t was not any cleverly invented myths that we Iwere repeating when we brought you the 
knowledge of the power and the coming of our 
Lord Jesus Christ; we had seen his majesty for 
ourselves. He was honoured and glorified by God 
the Father, when the Sublime Glory itself spoke to 
him and said, ‘This is my Son, the Beloved; he 
enjoys my favour.’ We heard this ourselves, 
spoken from heaven, when we were with him on 
the holy mountain.
 So we have confirmation of what was said in 
prophecies; and you will be right to depend on 
prophecy and take it as a lamp for lighting a way 
through the dark until the dawn comes and the 
morning star rises in your minds.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi nke abxq 
Pita d[ asq dere (1:16-19)

gbe any[ mere ka xnx mata maka ike Mna qb[b[a nke Onyenweany[ Jesu 
Kristi, q bxgh[ akxkq ifo ka any[ kqqrq xnx.  
Kama any[ jiri anya any[ hx [d[ ukwu ya.  
Any[ nq ebe ahx mgbe Chineke Nna 
kwanyeere ya ugwu, nyekwa ya otito, mgbe 
otu olu dakwara n’ebube, si, “Nke a bx Nwa 
m hxrx n’anya, onye ihe ya na-amas[ m!”  
Any[ nxrx olu ahx si n’eluigwe n’ihina any[ 
na ya nq n’elu ugwu ahx.  
 O doola any[ anya na ihe ahx nd[amxma 
kwuru bx eziokwu.  Gbakwaanx mbq na-ege 
nt[ n’okwu ahx d[ ka qkx nke na-enwu n’ebe 
gbara qch[ch[r[; ruo mgbe chi ga-abq n’obi 
xnx, anyanwx xtxtx achawapxta na ya.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Mt. 17:5
his is my Son, the Beloved, he enjoys Tmy favour; listen to him.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Mat. 17:5
nye a bx Nwa M, M hxrx n’anya, Onye ihe OYa na-amas[ M, geenx Ya nt[. Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke(9:28-36)

esus took with him Peter and John and went Jup the mountain to pray. As he prayed, the 
aspect of his face was changed and his clothing 
became brilliant as lightning. Suddenly there 
were two men there talking to him; they were 
Moses and Elijah appearing in glory, and they 
were speaking of his passing which he was to 
accomplish in Jerusalem. Peter and his 
companions were heavy with sleep, but they 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Luk 
dere (9:28-36)

esu kpqqrq Pita, Jemis na Jqn wee r[goro Jn’elu ugwu ikpe ekpere. Mgbe Q na-ekpe 
ekpere ihu ya enwoghaa. Uwe ya bidoro chaba 
qcha nke ukwu. Ma lee, ya na mmadx abxq na-
akpar[ta xka. Nd[ ahx bx Mosis na Ela[ja. Nd[ 
nlaghachi ya nke Q ga-emezu na Jerusalem. 
N’oge ahx xra ji Pita na nd[ ya na ha nq nke 
ukwu; ha hxrx ebube ya tinyekwara mmadx 
abxq ya na ha guzoro.  Mgbe mmadx abxq ahx 13



kept awake and saw his glory and the two men 
standing with him. As these were leaving him, Peter 
said to Jesus, ‘Master, it is wonderful for us to be 
here; so let us make three tents, one for you, one for 
Moses and one for Elijah.” - he did not know what he 
was saying. As he spoke, a cloud came and covered 
them with shadow; and when they went into the 
cloud the disciples were afraid.  And a voice came 
from the cloud, saying, ‘This is my Son, the Chosen 
One. Listen to him.’  And after the voice had spoken, 
Jesus was found alone. The disciples kept silence 
and, at that time, told no one what they had seen.
This is the Gospel of the Lord.

na-ahapx Jesu laba, Pita s[r[ Jesu, “Nna any[ 
ukwu q di mma na any[ nqrq ebe a, ka any[ 
rxq xlqikwu atq, otu maka g[, otu maka 
Mosis, otu maka Ela[ja.” Ma Peter amagh[ 
ihe q na-ekwu. Ka q na-ekwu nke a, urukpu 
b[ara kpugide ha; ha wee txq oke egwu ka 
urukpu ahx na-ekpugide ha. Olu siri 
n’urukpu ahx daa s[, “Nke a bx Nwa m, 
onye m hqqrqla, geenx ya nt[!” Mgbe olu 
ahx kwuchara ha hxrx naan[ Jesu. Ma ha 
mechiri qnx ha; ha akqrqgh[ onye qbxla 
n’oge ahx akxkq qbxla banyere ihe ha hxrx.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere Nhunye
oo nsq, O Dinwenx, any[ na-ar[q, onyinye Dnd[ a ebutere iji mee mmemme Nwogha d[ 

ebube nke Sq Otu Nwa G[ { Mxrx Naan[ Ya, ma 
site na ebube ya na-egbukes[ sachapx any[ atxtx 
njq any[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
anctify, O Lord, we pray, these offerings Shere made to celebrate the glorious 

Transfiguration of your Only Begotten Son, 
and by his radiant splendour cleanse us from 
the stains of sin.  Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
gbe Kristi ga-apxta ihe, any[ ga-ad[ ka Ya; n’ihi Mna any[ ga-ahx Ya otu O siri d[ n’onwe Ya.

Communion Antiphon
hen Christ appears, we shall be like Whim, for we shall see him as he is.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 69

Prayer After Communion
ay the heavenly nourishment we have Mreceived, O Lord, we pray, transform us 

into the likeness of your Son, whose radiant 
splendour you willed to make manifest in his 
glorious Transfiguration. Who lives and reigns.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a qzxzx nke eluigwe any[ nwetarala, KO Onyenweany[, any[ na-ar[q, 

gbanwoo any[ [d[ n’oyiyi nke Nwa g[, onye 
q mas[r[ g[ ime ka mgbuke ebube ya pxta ihe 
na Nwogha ya d[ otito.  Onye d[ ndx na-ach[.

7 August [Orie] Wednesday in Ordinary Time - Week 18 (Green/Red/White)
Sts. Sixtus II, Pope, and Comp., Martyrs (Opt. Mem.)

St. Cajetan, Priest (Opt. Mem.)
(For Entry Antiphon and Collect, see page 7)

First Reading
A reading from the prophet Jeremiah  (31:1-7)

 will be the God of all the clans of Israel -it Iis the Lord who speaks - they shall be my 
people.  The Lord says this: They have 
found pardon in the wilderness, those who 
have survived the sword.  Israel is marching 
to his rest.  The Lord has appeared to him 
from afar: I have loved you with an 
everlasting love, so I am constant in my 
affection for you.  I build you once more; 
you shall be rebuilt, virgin of Israel.  
Adorned once more, and with your 
tambourines, you will go out dancing gaily.  
You will plant vineyards once more on the 
mountains of Samaria (the planters have 
done their planting: they will gather the 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye amxma 
Jeremaya (31:1-7)

’oge ahx q bx Osebxrxwa na-ekwu, aga m abx NChineke ezinxxlq niile nke Izrel, ha ga-
abxkwa nd[ nke m” Osebxrxwa kwuru s[, “Nd[ 
nwxfqrq n’agha n’ime qzara nwere isiqma. Mgbe 
Izrel chqq ka o zuo ike ma nweekwa qnqdx 
Osebxrxwa siri n’ebe d[ anya b[akwute ya.  
Ewerela m [hxnaanya d[ ebeebe hx g[ n’anya n’ihe 
nke a, aga m na-akwxdosiike n’ebe [ nq. Aga m arx 
g[, aga m arxghar[kwa g[, Izrel nwaagbqghq 
amagh[ nwoke. I ga-ejikwa ihe egwu g[ chqq onwe 
g[ mma, [ ga-esokwa nd[ q]x juru obi ete egwu. 
Qzq, [ ga-akqkwa va[n n’elu ugwu niile nke 
Sameria, nd[ na-akx mkpxrx ga-akx ma nwee q]x 
n’ihe mkpxrx ha kxrxm[pxtara. N’ihina otu xbqch[ 14



Responsorial Psalm: Jer .31:10-
13.(R.v.10)
Response:  The Lord will guard us as a 
shepherd guards his flock.
1. O nations, hear the word of the Lord, 
proclaim it to the far-off coasts. Say: He 
who scattered Israel will gather him and 
guard him as a shepherd guards his 
flock. (R.)
2. For the Lord has ransomed Jacob, has 
saved him from an overpowering hand.  
They will come and shout for joy on Mount 
Zion, they will stream to the blessings of 
the Lord, to the corn, the new wine and the 
oil, to the flocks of sheep and the herds.(R.)
3. Then the young girl will rejoice and 
dance, the men, young and old, will be 
glad.  I will turn their mourning into joy, I 
will console them, give gladness for 
grief. (R.)

Abxqma na Aziza: Jer. 31:10-13(Az.10)
Az[za: Q ga-echekwa any[ d[ka onye 
ncheatxrx si echekwaba igwe atxrx ya. 
1.  Geenx nt[ n’okwu nke Osebxrxwa, xnx mba 
niile, meenx ka a nx ya n’xwa niile, kwuonx s[ na 
onye nke kposara Izrel, ga-ekpokqtakwa ya qnx 
qzq, q ga-echekwa ya d[ka onye ncheatxrx si 
echekwaba igwe atxrx ya. (Az.)
2. Maka na Osebxrxwa agbapxtala Jekqb, mee 
ka o nwere onwe ya n’aka nd[ na-akpagbu ya.  
Ha ga-ab[a bxq abx na-adasi xda ike n’elu 
Zayqn. Ha ga na-egbuke site n’afqqma na 
[mamma Chineke, maka mkpxrx osisi ihe oriri d[ 
icheiche, mmanya, na mmanx na xmx ewu na 
atxrx na igwe anx nd[qzq. (Az.)
3. Mgbe ahx xmxagbqghq ga-agba egwu q]x, 
xmxokorob[a na nd[ okenye ga-ejupxtakwa 
n’a]xr[.  Aga m agbanwe iru uju ha ma mee ka 
ha nwee a]xr[.  Aga m atas[ ha obi were obi a]xr[ 
gbanwee ahxhx ha. (Az.)

fruit). Yes, a day will come when the 
watchmen shout on the mountains of 
Ephraim, to the Lord our God!’ For the Lord 
our God!’ For the Lord says this: Shout with 
joy for Jacob! Hail with joy for Jacob! 
Proclaim! Praise! Shout: ‘The Lord has saved 
his people, the remnant of Israel!’
The word of the Lord.

nd[ nche ga-akpq qku n’ugwu obodo nke Ifrem s[, 
“Kulienx ka any[ ga na Zayqn, gakwuru 
Osebxrxwa Chineke any[.” N’ihina Osebxrxwa 
kwuru s[,” Werenx qnx na oke olu bxq ahx maka 
Jekqb, tiekwanx mkpu maka eze mba niile, 
kwupxtanx, nyenx ekele na-as[, “Osebxrxwa 
azqpxtala nd[ nke ya bx nd[ fqdxrx n’izrel.” 
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Jam. 1:18
y  his own choice the Father made us his Bchildren by the message of the truth, so 

that we should be a sort of first-fruits of all that 
he created. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jam. 1:18
ite n’uche nke aka ya, o jiri okwu nke Seziokwu ahx mee ka any[ pxta iche.  

Meekwa ka any[ bxrx xd[ mkpxrx mbx nke 
ihe o kere eke.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (15:21-28)

esus left Gennesaret and withdrew to the Jregion of Tyre and Sidon.  Then out came a 
Canaanite woman from that district and started 
shouting, ‘Sir, Son of David, take pity on me.  
My daughter is tormented by a devil.’  But he 
answered her not a word. And his disciples went 
and pleaded with him. ‘Give her what she 
wants,’ they said ‘because she is shouting after 
us.’  He said in reply, ‘I was sent only to the lost 
sheep of the House of Israel.’  But the woman 
had come up and was kneeling at his feet.  
‘Lord,’ she said ‘help me.’ He replied, ‘It is not 
fair to take the children’s food and throw it to the 
house-dogs.’ She retorted, ‘Ah yes, sir; but even 
house-dogs can eat the scraps that fall from their 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Matix 
dere (15:21-28)

esu siri n’ebe ahx pxta, jebe n’akxkx obodo JTaya na S[dqn.  Otu nwaany[ onye Kenaan 
nke bi n’ala ahx pxtara na-eti mkpu s[, “Meere 
m ebere Nna m ukwu Nwa Devid, mmxq qjqq 
jidesiri nwa m nwaany[ ike!”. Jesu eghegh[ ya 
qnx.  Nd[ na-eso xzq ya wee b[akwute ya, r[q ya 
s[, “Chxlaa nwaany[ a n’ihina q na-eti mkpu na-
eso any[!” Q zaa ha s[, “Ezitere m naan[ 
ijekwuru atxrx furu efu nke xlq Izrel.”  
Nwaany[ ahx b[ara sekpuru n’ihu Jesu na-ar[q 
ya s[, “Nna m ukwu biko nyere m aka”. Jesu 
azaa ya si, Q d[gh[ mma iwere nri xmxaka ga-
eri txpxrx nk[ta.”  Nwaany[ ahx zara ya s[, “Ee 
Nna any[, qbxlad[ xmxnk[ta na-eri irighiri nri 
nke siri n’okpokoro nna ha ukwu dapx.”  Mgbe 
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8 August [Afo] Thursday of Week 18 (White)
St Dominic, Priest (Memorial)

St Dominic was born 1170 of a wealthy Spanish noble. When his mother was 
pregnant, she had a vision that her unborn child was a dog who would set the 

world on fire with a torch it carried in its mouth. Later, this legend became the symbol 
of the Dominican Order (Order of Preachers) which St Dominic founded.

Young Dominic was known to abstain from meat, observing stated fasts and 
periods of silence.  He selected the worst accommodations and the meanest clothes, 
and "never allowed himself the luxury of a bed".

After his priestly ordination, Dominic worked for clerical reform. He began a lifelong apostolate 
among heretics, especially the Albigensians in France.  In 1215, he founded the Dominican Order, a 
group of religious who live a simple and austere life.  Later, he added an order of nuns dedicated to 
the care of young girls.

Dominic was at one point discouraged for the progress of his mission.  Heresies continued to 
thrive, despite his toils.  Our Lady showed him a wreath of roses in a vision, representing the rosary, 
instructing him to daily recitation and to teach the same to people, that the true faith would 
triumph. 

St. Dominic is popularly credited with the invention of the rosary which historically pre-dated him.  His 
thmission and the Order he founded contributed to spreading the devotion.  Dominic died on 4  August, 

1221 at Bologna, and was canonized in 1234.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 9)

master’s table.’ Then Jesus answered her, ‘Woman, 
you have great faith.  Let your wish be granted.’  
And from that moment her daughter was well 
again.
The Gospel of the Lord.

ahx, Jesu zara ya s[, “Nwaany[ okwukwe g[ 
buru ibu!  Ka ihe niile [ na-achq mezuoro g[.”  
N’otu oge ahx, ahx d[r[ nwa ya nwaany[ 
mma.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Entry Antiphon
n the midst of the Church he opened his Imouth, and the Lord filled him with the 

spirit of wisdom and understanding and 
clothed him in a robe of glory.

Ukwe Mbata
’etiti Nzukq o meghere qnx ya, NOnyenweany[ weere mmxq nke 

amamihe na nghqta hujxpxta ya ma yibe 
ya uwe mwxda otito.

Collect 
ay Saint Dominic come to the help of Myour Church by his merits and 

teaching, O Lord, and may he, who was an 
outstanding preacher of your truth, be a 
devoted intercessor on our behalf.  Through 
our Lord.

Ekpere Mmeghe
a Dqminik d[ asq gbatara Nzukq g[ Kqsq enyemaka site na elele ndx ya na 

nkuzi ya, O Onyenweany[, ka onye ahx 
pxrx iche n’ikwuwapxta eziokwu g[, 
bxrxkwa onye q na-amas[ ike ikwuchitere 
anyi n’ihu g[.  Site na Dinwenu any[.

First Reading
A reading from the prophet Jeremiah  (31:31-34)

ee, the days are coming - It is the Lord who Sspeaks - when I will make a new covenant 
with the House of Israel and the House of 
Judah, but not a covenant like the one I made 
with their ancestors on the day I took them by 
the hand to bring them out of the land of Egypt.  
They broke that covenant of mine, so I had to 
show them who was master.  It is the Lord who 
speaks. No, this is the covenant I will make with 
the House of Israel when those days arrive - it is 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Jeremaya 
(31:31-34)

ee oge na-ab[a, q bx Dinwenx na-ekwu, Lmgbe mx na ezinxxlq Izrel na Juda ga-
agba ndx qhxrx. Q gagh[ ad[kwa ka 
qgbxgbandx nke mx na nnanna ha n’ala Ijipt, 
nke ha mebikwara n’agbanyegh[ na m bx nna 
ha ukwu, q bx Dinwenx na-ekwu.  Mana nke 
a bx qgbxgbandx ga-ad[ n’etiti mx na xlq 
Izrel mgbe xbqch[ nd[ ahx gafechara, q bx 
Dinwenx na-ekwu. M ga-etinye iwu m n’ime 16



the Lord who speaks.  Deep within them I will 
plant my Law, writing it on their hearts.  Then I 
will be their God and they shall be my people.  
There will be no further need for neighbour to try 
to teach neighbour, or brother to say to brother, 
‘Listen to know the Lord!’  No, they will all know 
me, the least no less than the greatest - it is the 
Lord who speaks - since I will forgive their 
iniquity and never call their sin to mind.
The word of the Lord. 

ha, dekwaa ya n’ime obi ha: Aga m abx 
Chineke ha, ha onwe ha ga-abx nd[ nke m.  
O nwekwagh[ ka agbataobi mmadx mqbx 
nwanne mmadx n’xlq Izrel kuziere onwe ha 
s[, ‘Maranx Dinwenx’, n’ihina ha niile ga-
amata m bido n’onye kacha nta n’etiti ha ruo 
n’onye kachas[ elu, Dinwenx kwuru nke a; 
n’ihina aga m agbaghara ha mmehie ha 
niile, agagh[ m echetakwa mmehie ha qzq.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Pslam:  Ps. 50:12-15.18-
19 (R.v. 12)
Response:  A pure heart create for me, O God.
1. A pure heart create for me, O God, put a 
steadfast spirit within me. Do not cast me 
away from your presence, nor deprive me 
of your holy Spirit. (R.)
2. Give me again the joy of your help; 
with a spirit of fervour sustain me, that I 
may teach transgressors your ways and 
sinners may return to you. (R.)
3. For in sacrifice you take no delight, 
burnt offering from me you would refuse, 
my sacrifice, a contrite spirit. A humbled, 
contrite heart you will not spurn. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 51:10-11.12-17. 
(Az.10)
Aziza: Chineke, kenye obi d[ qcha n’ime m.
1. Chineke, kenye obi d[ qcha n’ime m, tinye 
n’ime m mmxq qhxrx na nke siri ike.  
Achxpxkwala m n’ihu g[, anapxkwala m 
mmxq nsq g[.  (Az.) 
2. Nyeghachikwa m a]xr[ nke nzqpxta g[, 
were ezi mmxq g[ chedo m.  Aga m akxziri nd[ 
ajq mmadx xzq g[, ka nd[ njq lqghachita azx 
n’ebe [ nq. (Az.)
3. { nagh[ enwe mmas[ qbxla n’aja, Aja 
nsureqkx anagh[ atq g[ xtq, aja a na-achxrx 
Chineke bx obi gbawara agbawa, { nagh[ ajx obi 
gbawara agbawa na nke loghara elogha. (Az.)

Alleluia, alleluia! Mt.  16:18
ou are Peter, and on this rock I will Ybuild my church.  And the gates of the 

underworld can never hold out against it.

Aleluya, aleluya! Mat. 16:18
g[ bx Pita, n’elu okwute a k m ga-Narxkwas[ nzukq m.  Qnxxzq 

okxmmxq agagh[ emerinata ya.
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (16:13-23)

hen Jesus came to the region of WCaesarea Philippi he put this question 
to his disciples, ‘Who do people say the Son 
of Man is?’ And they said, ‘Some say he is 
John the Baptist, some Elijah, and others 
Jeremiah or one of the prophets.’  ‘But you,’ 
he said ‘who do you say I am?’ Then Simon 
Peter spoke up, ‘You are the Christ,’ he said 
‘the Son of the living God.’ Jesus replied, 
‘Simon son of Jonah, you are a happy man!  
Because it was not flesh and blood that 
revealed this to you but my Father in heaven.  
So I now say to you:  You are Peter and on this 
rock I will build my Church.  And the gates of 
the underworld can never hold out against it. I 
will give you the keys of the kingdom of 
heaven: whatever you bind on earth shall be 
considered bound in heaven; whatever you 
loose on earth shall be considered loosed in 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Matix 
dere (16:13-23)

gbe Jesu b[aruru n’obodo Sizeria Filipi, q Mjxrx nd[ na-eso xzq ya s[ “Onye ka nd[ 
mmadx na-ekwu na Nwa nke mmadx bx?” Ha 
s[r[ ya, “Xfqdx na-ekwu na q bx Jqn onye na-
eme mmirichukwu. Nd[ qzq na-ekwu na q bx 
Elaija. Ma nd[ qzq na-ekwu na q bx Jeremaya 
mqbx otu onye n’ime nd[ amxma.” Ma q jxrx 
ha s[, “Onye ka xnx na-ekwu na m bx?”  
Sa[mqn Pita zara s[, “{ bx Kristi, Nwa nke 
Chukwu d[ ndx.”  Jesu wee zaa ya s[, “{ bx onye 
a gqziri agqz[ Sa[mqn nwa Jqna! N’ihina q 
bxgh[ mmadx kpugheere g[ eziokwu nke a, 
kama q bx Nna m nke bi n’eluigwe.  Ya bx, 
agwa m g[, ng[ bx Pita, n’elu okwute a ka m ga-
arxkwas[ nzukq m, qnxxzq qkxmmxq agagh[ 
emerinata ya.  Aga m ach[nye g[ mkp[s[igodo 
nke Alaeze eluigwe. Ihe qbxla [ ga-eke agbx 
n’elu xwa, a ga-ekekwa ya n’eluigwe. Ihe qbxla 
[ ga-atqpx agbx n’elu xwa, a ga-atqpxkwa ya 17



Prayer Over The Offerings
ttend mercifully to the prayers we offer Ayou, O Lord, by the intercession of Saint 

Dominic, and through the great power of this 
sacrifice strengthen by the protection of your 
grace those who champion the faith.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere ebere chee nt[ n’ekpere any[ na-Wekpe, O Dinwenx, ka i site n’ar[r[q nke 

Dominik d[ asq, na ike ukwu nke aja nke a were 
nchedo amara g[ gbaa nd[ na-anx qgx 
okwukwe ume .  S i t e  n a  K r i s t i  
Onyenweany[.

n’eluigwe”. Mgbe ahx q dqrq nd[ na-eso xzq ya 
aka na nt[ ka ha ghara [gwa onye qbxla na q bx 
ya bx Kristi.
 Site n’oge ahx, Jesu malitere igosi nd[ na-eso 
xzq ya, na ya ga-agar[r[ Jerusalem ebe q ga-ata 
qtxtx ahxhx site n’aka nd[ okenye, nd[ isi 
nchxaja na nd[ odeakwxkwq, a ga-egbu ya ma 
q ga-ekulitekwa n’xbqch[ nke atq.  P[ta kpqqrq 
ya jee n’akxkx malite [ta aya xta na-ekwu s[, 
“Chineke ekwela, Onyenweany[ ihe d[ otu a 
agagh[ eme g[.  Ma Jesu txghar[r[ baara Pita 
mba s[, Gaa m n’azx ekwensu!  { bxxrx m ihe 
mgbochi!  N’ihina uche g[ abxgh[ nke Chineke, 
kama nke mmadx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

heaven.’ Then he gave the disciples strict 
orders not to tell anyone that he was the Christ.
 From that time Jesus began to make it clear 
to his disciples that he was destined to go to 
Jerusalem and suffer grievously at the hands 
of the elders and chief priests and scribes, to be 
put to death and to be raised up on the third 
day. Then, taking him aside, Peter started to 
remonstrate with him. ‘Heaven preserve you, 
Lord,’ he said ‘this must not happen to you.’ 
But he turned and said to Peter, ‘Get behind 
me, Satan! You are an obstacle in my path, 
because the way you think is not God’s way 
but man’s’.
The Gospel of the Lord.

Communion Antiphon
his is the servant, faithful and wise, Twhom the Lord set over his household to 

give them their measure of wheat in due 
season.

Ukwe Oriri Nsq
nye a bx nwodibo, kwes[r[ ntxkwas[obi, Onwekwaa uche, onye nna ya ukwu nyere 

ike ilekqta ezinnulo ya anya ka o nye ya oke nri ha 
oge kwes[r[ ekwes[.

EkpereA Natachaa Oriri Nsq
a Nzukq g[, O Dinwenx, were Knsqpxrx rulu ala obi nata ike nke 

Sakramenti eluigwe a, nke e jirila zxq 
any[ na ncheta nke Dqminik d[ asq, ma 
mee ka Nzukq g[ si na nkwusa ozi ya 
nweta oganihu, sitekwa n’ar[r[q ya nweta 
enyemaka.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
ay your Church, O Lord, receive with Mwholehearted reverence the power of this 

heavenly Sacrament, by which we have been 
nourished on the commemoration of Saint 
Dominic, and may your Church, having flourished 
by means of his preaching, be helped through his 
intercession.  Through Christ our Lord.

9 August [Nkwo] Friday of Week 18 (Green/White)

(For Entry Antiphon and Collect, see page 7)
Saint Theresa Benedicta of the Cross (Edith Stein), Virgin, Martyr (Opt. Mem)

For Preface, see Usoro Emue Missa (2018) p. 107

First Reading
A reading from the prophet Nahum  (2:1.3;3:1-
3.6-7)

ee, over the mountains the messenger Shurries!  ‘Peace!’ He proclaims.  Judah, 
celebrate your feasts, carry out your vows, for 
Belial will never pass through you again; he is 
utterly annihilated.  Yes, the Lord is restoring the 
vineyard of Jacob and the vineyard of Israel. For 
the plunderers had plundered them, they had 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Nahum 
(2:1.3;3:1-3.6-7)

nye mbibi ab[akwas[la g[, Ninive.  Tinye Ond[ nche n’ebe nchekwa g[ niile, chee xzq 
g[ niile nche, kee akwa g[ n’ukwu, j[kqtakwa 
ike g[ niile qnx.  Xta nke nd[agha ya na-acha 
qbaraqbara, nd[ bx dike n’agha yikwa uwe agha 
na-acha uhieuhie, igwe e jiri rxq xgbq[ny[nya 
ha na-egbuke egbuke, [ny[nya ha na-amalikwa 
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broken off their branches. Woe to the city 
soaked in blood, full of lies, stuffed with 
booty, whose plunderings know no end!  
The crack of the whip! The rumble of 
wheels! Galloping horse, jolting chariot, 
charging cavalry, flash of swords, gleam 
of spears... a mass of wounded, hosts of 
dead, countless corpses; they stumble 
over the dead. I am going to pelt you with 
filth, shame you, make you a public 
show.  And all who look on you will turn 
their backs on you and say, ‘Nineveh is a 
ruin.’ Could anyone pity her?  Where can 
I find anyone to comfort her?
The word of the Lord.

elu. Ahxhx d[[r[ nd[ Ninive, obodo jupxtara n’xgha na 
igbu qchx, n’akxnxxba a ga-akwakqrq n’agha nakwa 
nd[ a ga-ebibi ebibi. Gee nt[, nxrx xda xtar[ na-xda 
xkwx xgbq[ny[nya, ikiti xkwu [ny[nya na mkpqtx nke 
nd[ na-agba xgbqala na-eme mgbe ha na-agbaghar[ 
n’xzq niile. Nd[agha [ny[nya na-agbaghar[ na-efeghar[ 
mmaagha na ube ha na-amxkes[ amxkes[.  Nd[ e 
gburu egbu d[ qtxtx, ozu tqgbqkwa ebe niile.  Nd[ 
mmadx na-asq ngqngq mgbe ha na-agbakwasa ozu 
xkwx wee na-agafe. Aga m awxkwas[ g[ ihe ruru unyi, 
nye g[ mkpar[, mee ka [ bxrx ihe nkiri nye mmadx 
niile.  Nd[ niile hxrx g[ ga-agbara g[ qsq na-as[, “E 
bibiela obodo Ninive, onye ga-eruru ya uju?  Ebee ka 
m ga-ahx nd[ ga-akas[ ya obi?”
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Aziza: Deut. 32:35-36.39.41 
(Az.39)
Az[za: Q bx m na-enye ndx, na-eweta qnwx.
1. Oge na-ab[a ngwangwa mgbe ha ga-ada, 
xbqch[ nhuju anya ha d[kwa nso.  Osebxrxwa 
ga-agbapxta nd[ nke ya, Q ga-emekwara nd[ ohu 
ya ebere. (Az.)
2. Xnx ahxla ugbu a na mx, naan[ mx onwe m, 
bx ezi Chukwu, Q d[gh[ chi qzq tinyere m.  Q bx 
m na-enye ndx, na-eweta qnwx, Q bx m na-etida 
mmadx, na-akpqlitekwa. . (Az.)
3. Aga m amxchapx mmaagha m na-egbu 
amxma, aga m ahx na e nwere ikpe nkwxmqtq.  
Aga m abq qbq n’ahx nd[iro m, nyekwa nd[ niile 
kpqrq m as[ ntaramahxhx. (Az.)

Responsorial Psalm: Deut 32:35-
36.39.41 (R.v. 39)
Response:  It is I who deal death and life.
1. It is close, the day of their ruin; their 
doom comes at speed.  For the Lord will 
see his people righted, he will take pity on 
his servants. (R.)
2. See now that I, I am He, and beside me 
there is no other god. It is I who deal 
death and life; when I have struck it is I 
who heal. (R.)
3. When I have whetted my flashing 
sword I will take up the cause of Right, I 
will give my foes as good again, I will 
repay those who hate me. (R.)
Alleluia, alleluia Mt.5:10

appy are those who are persecuted in Hthe cause of right: theirs is the 
kingdom of heaven.

Aleluya, aleluya! Mt.5:10
gqzi d[[r[ nd[ a na-emegbu emegbu Nn’ihi eziomume: alaeze eluigwe bx 

nke ha.

Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Matthew (16:24-28)

esus said to his disciples, ‘If anyone Jwants to be a follower of mine, let him 
renounce himself and take up his cross and 
follow me.  For anyone who wants to save 
his life will lose it; but anyone who loses 
his life for my sake will find it.  What, then, 
will a man gain if he wins the whole world 
and ruins his life? Or what has a man to 
offer in exchange for his life?
 ‘For the Son of Man is going to come in the 
glory of his Father with his angels, and, when 
he does, he will reward each one according to 
his behaviour.  I tell you solemnly, there are 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Matiu dere (16:24-28)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya s[, “Onye Jqbxla chqrq iso m ga-ajx onwe ya, buru 
obe ya b[a sobe m.” N’ihina onye qbxla na-
achq [zq ndx ya ga-atxfu ya, ma onye 
qbxla txfuru ndx ya n’ihi m ga-achqta ya. 
Uru g[n[ ka q ga-abara mmadx, ma q bxrx 
na o ritechaa xwa niile n’uru ma txfuo ndx 
ya?  Mqbx g[n[ ka mmadx ga-eji gbanwo 
ndx ya? 
 N’ihina Nwa nke mmadx na nd[ 
mmxqqma ya ga-ab[a n’otito nke Nna ya.  
Mgbe ahx q ga-akwx onye qbxla xgwq 
d[ka omume ya siri d[.  N’ezie as[ m xnx, e 

19



some of these standing here who will not taste 
death before they see the Son of Man coming 
with his kingdom.’
The Gospel of the Lord.

nwere xfqdx nd[ kwx n’ebe a agagh[ ahx 
qnwx, rue mgbe ha ga-ahx Nwa nke 
mmadx ka q na-ab[a n’alaeze ya.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 9)

St. Lawrence, Deacon & Martyr (Feast)
St. Lawrence was born in Spain.  As archdeacon of Rome, he was 

assigned to be distributor of alms to the poor and "keeper of the 
treasures of the Church" at a time when Christianity was outlawed.  His 
devotion to the care of the poor, the ill and the downtrodden brought him 
to the limelight as custodian of the Church’s charity.

In 258, when Pope Saint Sixtus II and six deacons were beheaded by the 
decree of Emperor Valerian, Lawrence was left as the ranking Church 

official in Rome.  While in prison awaiting execution, he quickly dispersed the material wealth 
meant for the poor, before the Roman authorities could lay their hands on it.

On the day of his execution, Lawrence was commanded to bring along the treasures with which 
he had been entrusted by the Pope.  At his arrival, the archdeacon was accompanied by a 
multitude of Rome's crippled, blind, sick, and indigent, whom he announced were the treasures of 
the Church he could declare.   He was cooked to death on a gridiron c. 258.

10 August [Eke] Saturday of Week 18 (Red)

Collect
 God, giver of that ardour of love for Oyou, by which Saint Lawrence was 

outstandingly faithful in service and 
glorious in martyrdom; grant that we may 
love what he loved and put into practice 
what he taught.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye na-enye agxx [hxnaanya Omaka g[, nke Lqr[ns[ d[ asq jiri pxq iche 

[kwxdos[ike n’odibo q gbara, ma d[ ebube 
n’ogbugbu egburu ya maka okwukwe; mee ka 
any[ hx ihe nd[ q hxrx n’anya ma tinye 
n’omume ihe q kxzirila.  Site na Dinwenx any[.

Entry Antiphon
his is the blessed Lawrence, who gave Thimself up for the treasure of the Church: 

for this he earned the suffering of martyrdom 
to ascend with joy to the Lord Jesus Christ.

Ukwe Mbata
nye a bx Lqr[ns[ d[ asq, onye nyefere ndx ya Omaka akxnxba nke Nzukq: n’ihi nke a, q 

natara xgwq ahxhx nd[ egburu maka Chineke, 
were a]xr[ ragoo n’ime Onyenweany[ Jesu Kristi.

First Reading
A reading from the second letter of St Paul 
to the Corinthians (9:6-10)

hin sowing means thin reaping; the Tmore you sow, the more you reap.  
Each one should give what he has decided 
in his own mind, not grudgingly or because 
he is made to, for God loves a cheerful 
giver.  And there is no limit to the blessings 
which God send you, he will make sure that 
you will always have all you need for 
yourselves in every possible circumstance, 
and still have something to spare for all 
sorts of good works.  As scripture says: He 
was free in almsgiving, and gave to the 
poor: his good deeds will never be 
forgotten.
 The one who provides seed for the sower 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq nke abxq Pql 
d[ asq degaara nd[ Kqrint (9:6-10)

kpxrx onye kxrx ka q ga-aghqta.  Onye Mkxrx nwant[nt[ ga-aghqta nwant[nt[.  
Onye kxrx n’uju ga-aghqtakwa n’uju.  Onye 
qbxla ga-enye d[ka o kpebiri n’obi ya.  Xnx 
enyela na mwute na n’inwe obi abxq, mqbx 
d[ka a manyere xnx amanye, n’ihina Chineke 
na-ahx onye ji obi xtq enye onyinye n’anya.  
Chineke, n’onwe ya, pxrx ibutere xnx ngqz[ 
n’uju, kar[a ka xnx txrx anya.  Q pxrx ime ka 
xnx nwezuo ihe niile na-akpa xnx nwekwaa 
nke fqdxrx maka ezi qrx niile.  Otu a ka e dere 
n’Akwxkwq Nsq s[, “O kesara akx ya, o nyere 
xmxogbenye ihe; obiqma ya na-ad[gide ruo 
mgbe ebigh[ebi.” Chineke, onye na-enye onye 
qrxubi mkpxrx qkxkx na ihe oriri ga-enyekwa 20



and bread for food will provide you 
with all the seed you want and make 
the harvest of your good deeds a larger 
one.
The word of the Lord.

xnx mkpxrx mqbx ihe xnx ji arx qrx obiqma.  Q ga-
eme ka ha mxbaa bx iheqma nke xnx na-akx d[ka 
mkpxrx.  Q ga-emekwa ka ngqz[ nke sitere n’ezi qrx 
xnx bawanye.
Okwu nke Osebxrxwa

Responsorial Psalm: Ps. 111:1-2.5-9. 
(R.v.5)
Response: Happy the man who takes 
pity and lends.
1. Alleluia! Happy the man who fears the 
Lord, who takes delight in his commands.  
His sons will be powerful on earth; the 
children of the upright are blessed.(R.)
2. The good man takes pity and lends, he 
conducts his affairs with honour.  The just 
man will never waver: he will be 
remembered for ever. (R.)
3. He has no fear of evil news; with a 
firm heart he trusts in the Lord.  With a 
steadfast heart he will not fear; he will see 
the downfall of his foes.(R.)
4. Open-handed, he gives to the poor; his 
justice stands firm for ever.   His head 
will be raised in glory. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 112:1-2.5-9. (Az.5)
Aziza: A]xr[ na-ad[r[ onye na-eme ebere na 
ebinye ihe.
1. Aleluya! A]xri na-ad[r[ onye na-atxrx 
Onyenweany[ egwu, onye ji q]x na-edebe iwu 
ya.  Xmx onye d[ otu a ga-abx nd[ nwere ike 
n’xwa, agbxrx onye ezigbo omume ga-enweta 
ngqz[. (Az.)
2. Ya bx ezigbo mmadx anagh[ ana qmxrxnwa ma o 
binye ego, q bx onye eziokwu n’ihe niile q na-eme.  
Ebe eziomume chedoro ya, q na-enwe [kwxdosike, q 
na-ahapx ncheta ga-ad[ ebeebe n’azx ya. (Az.)
3. Ebe obi ya na nchekwube ya d[ 
n’Onyenweany[, q gagh[ atx egwu [nata ozi 
qjqq. O ji ntachi obi emeri egwu ya, n’ikpeazx q 
na-emeri nd[iro ya. (Az.)
4. Q nagh[ atxfu oge inyere nd[ ogbenye aka, 
eziomume ya anagh[ agbanwe agbawe, nd[ d[ otu a 
na-enweta nsqpxrx mgbe niile. (Az.)

Alleluia, alleluia! Jn. 8:12
nyone who follows me will not be Awalking in the dark says the Lord, but 

he will have the light of life.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn. 8:12
inwenx kwuru s[, Abx m ihe nke xwa, Donye qbxla na-eso m ga-enwe ihe nke 

ndx.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (12:24-26)

esus said to his disciples: ‘I tell you, most Jsolemnly, unless a wheat grain falls on the 
ground and dies, it remains only a single 
grain; but if it dies, it yields a rich harvest.  
Anyone who loves his life loses it; anyone 
who hates his life in this world will keep it for 
the eternal life.  If a man serves me, he must 
follow me, wherever I am, my servant will be 
there too.  If anyone serves me, my Father 
will honour him.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Jqn 
dere (12:24-26)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya, N’[gwa xnx Jeziokwu, q bxrx na mkpxrxqka adagh[ n’ala, 
nwxq, q ga-anq naan[ ya.  Ma q bxrx na q nwxq q 
ga-am[ta qtxtx mkpxrx.  Onye qbxla hxrx ndx ya 
n’anya ga-atxfu ya, onye q bxlakwa nke kpqrq ndx 
ya as[ n’xwa nke a, ga-edobe ya ruo ndx ebigh[ebi.  
Q bxrx na onye qbxla na-agbara m odibq, q ga-
esor[r[ m.  Ebe m nqkwa ka nwodibq m ga-anq.  Q 
bxrx na onye qbxla na-agbara m odibq, Nna m ga-
asqpxrx ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere Nhunye
ere mmas[ nara, O Dinwenx, onyinye Wnd[ a any[ ji q]x enye n’oriri nke Lqr[ns[ d[ 

asq, ma mee ka ha bxrx enyemaka maka nzqpxta 
any[. Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
hoever serves me must follow me Wand where I am there also my 

servant will be, says the Lord.

Ukwe Oriri Nsq
nye qbxla ga-agbara m odibo ga-eso Ommaxkwx m ga, ebe m nq ka q ga-anq 

kwa, Onyenweany[ na-ekwu.

For Preface, see Usoro Emue Missa (2018 Edition) p. 105 or 106

Prayer Over The Offerings
eceive with favour, O Lord, the offerings we Rjoyfully make on the feast of Saint 

Lawrence and grant that they become a help to 
our salvation.  Through Christ our Lord.
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19TH SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)
11 August 2024 [Orie] (Green)

Office:
Week 3

Entry Antiphon
ook to your covenant, O Lord; forget not Lthe life of your poor ones forever.  Arise, O 

God, and defend your cause; do not forget the 
cries of those who seek you.

Ukwe Mbata
nyeweany[, lee anya n’Qgbxgba Ndx G[.  OE chefukwala ndx xmx ogbenye G[ ruo 

mgbe ebigh[ ebi.  Chineke m, kulite b[a lxqrq 
m qgx.  A gbala nk[t[ n’olu nd[ na-ebeku G[.

Today’s Sunday readings affirm God’s providential care for His people. In the First Reading, Elijah 
in distress is visited by an angel who nourishes and strengthens him for a journey through the 
wilderness.  In the Responsorial Psalm, the Psalmist savours the goodness of the Lord to the poor 
and the distressed, calling for His praise and exaltation.  St Paul exhorts his Ephesian community in 
the Second Reading to love and to forgive, as God does in Christ who sacrifices himself for our sake.  
Jesus in the Gospel reveals himself as the bread of life that nourishes unto eternal life, drawing all to 
that intimate relationship he has with God the Father.

Post-Communion
ourished by these sacred gifts, we humbly Nimplore you, Lord, that the homage of 

dutiful service which we render on the feast of 
Saint Lawrence, may bring us an increase of 
your saving grace.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a ejirila onyinye nsq nd[ a zxq any[, Kany[ ji umeala ar[q, Onyenweany[, ka 

ofufe nru nke odibo obi rulu ala any[ na-egosi 
n’oriri nke Lqr[ns[ d[ asq wetara any[ uto amara 
nzqpxta g[. Site na Kristi Onyenweany[.

Collect
lmighty ever-living God, whom, taught by Athe Holy Spirit, we dare to call our Father, 

bring, we pray, to perfection in our hearts the 
spirit of adoption as your sons and daughters, 
that we may merit to enter into the inheritance 
which you have promised.   Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile d[ ndx ebigh[ ebi.  Biko Cmee ka mmxq nke any[ jiri bxrx xmx G[ 

zuo oke n’ime any[.  Ka obi sie any[ ike [d[ na-
akpq G[ Nna; any[ ewee tozuo oke n’[bata 
n’oke ahx I kwere any[ na nkwa. Site na 
Dinwenx any[.
Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq mbx nke 
Nd[eze (19:4-8)

laija gakwara njem otu xbqch[ banye En’ime qzara, q nqdxrx ala n’okpuru otu 
ukwu osisi r[q Chukwu ka o wepx ndx ya s[, 
“Onyenweanyi, o zuorola m, wepx ndx m 
maka na akagh[ m nd[ nnanna m ha mma.” O 
dinara ala rahx xra n’okpuru osisi ahx. Na 
mberede otu mmxqqma kpqtere ya s[ ya, “bilie 
rie nri.”  O lere anya gburugburu hx n’ebe isi ya 
ogbe ach[cha e ghere na nkume d[ qkx, nakwa 
otu udu mmiri. O riri ihe, ]xq mmiri dinakwa 
ala qzq. Mmxqqma nke Onyenweanyi 
lqghachiri azx nke ugboro abxq metx ya aka s[;  
“Bilie rie nri, ma q bxgh[ otu a njem a ga-esiri g[ 
oke ike.” O bilie rie nri ]xqkwa mmiri, o ji ike 
nri ahx nyere ya gaa ije iri xbqch[ anq na iri abal[ 
anq ruo Hqreb, ugwu nke Chineke.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A  reading from the first book of the Kings  
(19:4-8)

lijah went on into the wilderness, a day’s Ejourney, and sitting under a furze bush 
wished he were dead.  “Lord,” he said “I have 
had enough.  Take my life; I am no better than 
my ancestors.”  Then he lay down and went to 
sleep.  But an angel touched him and said, “Get 
up and eat.”  He looked round, and there at his 
head was a scone baked on hot stones, and a jar 
of water.  He ate and drank and then lay down 
again.  But the angel of the Lord came back a 
second time and touched him and said, ‘Get up 
and eat, or the journey will be too long for you.”  
So he got up and ate and drank, and 
strengthened by that food he walked for forty 
days and forty nights until he reached Horeb, 
the mountain of God.
This is the word of the Lord.
Responsorial Psalm:  Ps. 33:2-9 (R.v. 9)
Response: Taste and see that the Lord is 
good.
1. I will bless the Lord at all times, his 

Abxqma na Aziza: Abx. 34:1-8. (Az.8)
Aziza: Detu ire ka [ hx ka Onyenweany[ 
s[ d[ mma.
1. Aga m eto Onyenweany[ oge niile, otito ya 22



praise always on my lips; in the Lord my 
soul shall make its boast.  The humble 
shall hear and be glad.  (R.)
2. Glorify the Lord with me.  Together let 
us praise his name.  I sought the Lord and 
he answered me; from all my terrors he set 
me free. (R.) 
3. Look towards him and be radiant; let 
your faces not be abashed.  This poor man 
called; the Lord heard him and rescued 
him from all his distress.  (R.)
4. The angel of the Lord is encamped 
around those who revere him, to rescue 
them.  Taste and see that the Lord is good.  
He is happy who seeks refuge in him. (R)

ga-ad[ n’egbugbere qnx m mgbe qbxla.  
Mkpxrxobi m na-egori n’Onyenweany[, ka nd[ 
umeala nxrx ma ]xr[a. (Az.)
2. Soronx  m  kwupxta  [d[ukwu  nke 
Onyenweany[, soronx m too aha ya.  
Akpqkuru m Onyenweany[, Q za m, Q 
zqpxtara m n’egwu niile na-atx m. (Az.)
3. Ihu qbxla chere n’ebe Onyenweany[ nq na-
amxke amxke, ihere anagh[ eme ya ma ql[.  
Onyenweany[ na-anx mkpu akwa nwogbenye, q 
na-enyekwara ya aka na nsogbu ya niile. (Az.)
4. Mmxqqma nke Onyenweany[ na-eche nd[ na-
atx ya egwu nche; Q na-azqpxta ha; detu ire ka [ 
hx ka Onyenweany[ s[ d[ mma!  A]xr[ na-ad[r[ 
onye gbabara n’Onyenweany[. (Az.)

Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the 
Ephesians  (4:30-5:2)

o not grieve the Holy Spirit of God who has Dmarked you with his seal for you to be set 
free when the day comes. Never have grudges 
against others, or lose your temper, or raise your 
voice to anybody, or call each other names, or 
allow any sort of spitefulness. Be friends with 
one another, and kind, forgiving each other as 
readily as God forgave you in Christ.
 Try, then, to imitate God, as children of his that 
he loves, and follow Christ by loving as he loved 
you, giving himself up in our place as a fragrant 
offering and a sacrifice to God.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi Pql d[ 
asq degaara nd[ Efesus (4:30-5:2)

nx akpasukwala Mmxq Nsq nke XChineke iwe, onye a kara xnx akara 
n’ime ya maka xbqch[ nke nzqpxta.  
Wepxnx ihe ilu niile, qnxma, iwe, oluike, 
nkwulx na ibu iro n’etiti xnx; kama nweenx 
afqqma, obinro.  Na-agbaghar[tanx ibe xnx 
otu Chineke si gbaghara xnx n’ime Kristi.  
 Bxrxnx nd[ na-e]omi Chineke d[ka xmx 
ya q hxrx n’anya. Na-agakwanx n’ime 
[hxnaanya, d[ka Kristi siri hx any[ n’anya ma 
were ndx ya nye Chineke maka any[, d[ka 
aja na onyinye nke isixtq.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Jn 6:51-52
 am the living bread which has come Idown from heaven, says the Lord.  

Anyone who eats this bread will live for 
ever.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jn. 6:51-52
nyenweany[ kwuru s[: Abx M OAchicha d[ ndx nke si n’eluigwe 

gbadata.  Onye q bxla riri achicha nke a ga-
ad[ ndx ebigh[ eb[. Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John  (6:41-51)

he Jews were complaining to each other Tabout Jesus, because he said, ‘I am the 
bread that came down from heaven.” “Surely 
this is Jesus son of Joseph” they said. “We know 
his father and mother. How can he now say, ‘I 
have come down from heaven’?” Jesus said in 
reply: “Stop complaining to each other.  No one 
can come to me unless he is drawn by the Father 
who sent me, and I will raise him up at the last 
day.  It is written in the prophets: They will all be 
taught by God, and to hear the teaching of the 
Father, and learn from it, is to come to me.  Not 
that anybody has seen the Father, except the one 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (6:41-51)

d[ Juu tamuru ntamu banyere Jesu n’ihina Nq s[r[ “Abx m nri nke si n’eluigwe b[a.” 
Ha na-ajx s[, “Q bx na onye a abxgh[ Jesu nwa 
Josef; onye any[ maara nna ya na nne ya.  Olee 
otu o si ekwu ugbu a s[, ‘Esi m n’eluigwe 
gbadata.” Jesu zara s[ ha, “Xnx atamula ntamu 
n’etiti onwe xnx. Q d[gh[ onye qbxla nwere ike 
[b[akwute m, ma q bxrx na Nna zitere m 
akpqtagh[r[ m ya. Aga m akpqlite ya n’qnwx 
n’xbqch[ ikpeazx. E dere ya n’akwxkwq nd[ 
Amxma s[, ‘Chineke ga-akuziri ha niile ihe.’  
Onye qbxla nke gere nt[ ma mxtakwa ihe n’aka 
Nna m na-ab[akwute m. Q bxgh[ na onye 23



who comes from God: he has seen the Father.  I 
tell you most solemnly, everybody who believes 
has eternal life.  I am the bread of life.  Your 
fathers ate the manna in the desert and they are 
dead; but this is the bread that comes down from 
heaven, so that a man may eat it and not die.  I 
am the living bread which has come down from 
heaven.  Anyone who eats this bread will live 
forever; and the bread that I shall give is my flesh, 
for the life of the world.”
This is the Gospel of the Lord.

qbxla ahxla Nna ahx anya, ma q bxgh[ onye ahx 
nke si n’ebe Chineke nq b[a.  N’[gwa xnx 
eziokwu, onye qbxla nke na-ekwere na-enwe 
ndx ebeebe.  Abx m nri nke ndx.  Nna xnx ha 
riri mana ahx n’ime qzara ma mechaa nwxq.  
Nke a bx nri nke si n’eluigwe b[a, nke na onye 
riri ya agagh[ anwx anwx.  Abx m nri ahx d[ 
ndx nke si n’eluigwe b[a.  Onye qbxla riri nri a 
ga-ad[ ndx ruo mgbe ebigh[ebi.  Nri ahx nke m 
ga-enye maka ndx nke xwa bx ahx m.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
e pleased, O Lord, to accept the Bofferings of your Church, for in your 

mercy you have given them to be offered, 
and by your power you transform them 
into the mystery of our salvation.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, I sitere n’ebere G[ nye Oany[ onyinye nke a any[ na-ebutere 

G[.  Biko nara aja Nzukq G[ na-ehunyere 
G[ iji medaa G[ obi.  Mee ka any[ site na ya 
bata n’ihe omimi nke nzqpxta any[.  Site 
na Kristi Dinwenx any[.  

Communion Antiphon
 Jerusalem, glorify the Lord who Ogives you your fill of finest wheat.

Prayer After Communion
ay the Communion in your MSacrament that we have consumed, 

save us, O Lord, and confirm us in the light 
of your truth.  Through Christ our Lord. 

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweany[, biko mee ka ahx na qbara ONwa G[ nke any[ natara wetara any[ 

nzqpxta.  Mee ka any[ jidesie aka ike n’ihe nke 
ezi okwu G[.  Site na Kristi Dinwenx any[.

Ukwe Oriri Nsq
erusalem too Dinwenx, Onye na-eji qka Jkacha mma enyeju g[ afq.

12 August [Afo] Monday of Week 19 (Green/White)

(For Entry Antiphon and Collect, see page 22)
St. Jane Frances de Chantal, Religious (Opt. Mem.)

Theme: Jesus, the Bread of Life that nourishes wayfarer
See Sunday Evening Instruction on page 67

SUNDAY
EVENING
CATHECHESIS

First Reading
A reading from the prophet Ezekiel (1:2-5.24-
28)

n the fifth of the month - it was the fifth Oyear of exile for king Jehoiachin - the 
word of the Lord was addressed to the priest 
Ezekiel son of Buzi, in the land of the 
Chaldaeans, on the bank of the river Chebar.
 There the hand of the Lord came on me.  I 
looked; a stormy wind blew from the north, a 
great cloud with light around it, a fire from 
which flashes of lightning darted, and in the 
centre a sheen like bronze at the heart of the 
fire.  In the centre I saw what seemed four 
animals.  They looked like this. They were of 
human form. I heard the noise of their wings as 
they moved; it sounded like rushing water, like 
the voice of Shaddai, a noise like a storm, like 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye amxma 
Izikel (1:2-5.24-28)

’xbqch[ nke ise n’qnwa ahx, q bx n’afq Nnke ise mgbe a dqkpxxrx eze Jehoyakim 
jee mba qzq. Okwu nke Osebxrxwa 
b[akwutere Izikel onye xkqchukwu, nwa Buzi, 
n’ala nke nd[ Kaldia, n’akxkx mmiri Keba; ebe 
ahx ka Dinwenx kpqrq ya. Ka m na-ele anya, 
oke ufufe si na mgbago ugwu b[a, ahxkwara m 
igwe ojii na ihe na-egbuke egbuke nke ukwuu 
gbara m gburugburu, qkx si n’ime ya na-
achawapxta, n’etiti qkx ahx e nwere ihe d[ka 
qlaqkx na-amuke amuke. N’etiti ya, ahxrx m 
ihe anq e kere eke d[ ndx. Otu a ka ha d[; ha d[ka 
mmadx.
 Mgbe ha gaghar[r[ anxrx m xda nku ha d[ka 
nke ebilimmiri, dikwa ka uda egbeigwe nke 24



the noise of a camp; when they halted, they 
folded their wings, and there was a noise.
 Above the vault over their heads was 
something that looked like a sapphire; it was 
shaped like a throne and high up on this 
throne was a being that looked like a man.  I 
saw him shine like bronze, and close to and 
all around him from what seemed his loins 
upwards was what looked like fire; and 
from what seemed his loins downwards I 
saw what looked like fire, and a light all 
round like a bow in the clouds on rainy days; 
that is how the surrounding light appeared. It 
was something that looked like the glory of 
the Lord.  I looked, and prostrated myself.
The word of the Lord.

onye ji ike niile, d[kwa ka mkpqtx nke igweagha; 
mgbe ha kwxs[r[, ha ch[turu nku ha.  Ma a ka 
nwere mkpqtx si n’igwe na-ab[a n’elu isi ha mgbe 
ha kwxs[r[ na-ach[tu nku ha. N’elu mbara igwe ahx 
d[ n’elu isi ha; e nwere ihe d[ka ocheeze, nke d[ka 
nkume a na-akpq Safire, n’elu ihe a d[ka ocheeze, 
enwere ihe d[ka mmadx.  Site n’ebe d[ka ukwu ya 
gbagowe elu, ahxrx m ihe d[ka qlaqkx na-egbuke 
d[ka qkx e kpuchiri gburugburu; site n’ebe d[ka 
ukwu ya gbadawa, ahxrx m ihe d[ka qkx, nke na-
egbuke egbuke n’akxkx ya niile.  Ihe ahx na-
egbuke egbuke nke gbara ya gburugburu d[ka 
egwurugwu nke pxtara n’igwe ojii n’xbqch[ mmiri 
na-ezo.  Otu ahx ka ebube nke Dinwenx na-ad[.  
Mgbe m hxrx ya, akpqrq m isi ala.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm:  Ps. 148:1-2.11-14 
Response:  Your glory fills heaven and earth.
1. Alleluia! Praise the Lord from the 
heavens, praise him in the heights.  
Praise him, all his angels, praise him, all 
his host. (R.)
2. All earth’s kings and people, praise him, 
earth’s princes and rulers; young men and 
maidens, old men together with children. (R.)
3. Let them praise the name of the Lord for he 
alone is exalted.  The splendour of his name 
reaches beyond heaven and earth. (R.)
4. He exalts the strength of his people.  He is 
the praise of all his saints, of the sons of Israel, 
of the people to whom he comes close.  
Alleluia! (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 148:1-2. 11-14 
Aziza: Ebube g[ jupxtara eluigwe na xwa.
1. Aleluya! Si n’eluigwe too Onyenweany[, 
toonx ya n’ebe kacha elu, Toonx ya nd[ 
mmxqozi ya niile, tqqnx ya, igwe nd[agha ya 
niile.   (Az.)
2. Nd[eze niile nq n’xwa, na mba niile; toonx 
ya xmx nd[eze niile, na nd[ qch[ch[ nq n’ime 
xwa. Xmxokorob[a na xmx agbqghqb[a, nd[ 
okenye nakwa xmx ntak[r[. (Az.)
3. Ka ha niile too aha Onyenweany[, n’ihina 
sqqsq aha ya d[ omimi, ebube ya kar[r[ 
eluigwe na xwa. (Az.)
4. Q na-ewelite ike nke nd[ nke ya, maka 
otito nd[ ya d[ nsq, nke xmx Izrel bx nd[ q 
hxrx n’anya.  Aleluya! (Az.)

Alleluia, alleluia! 2 Thess 2:14
hrough the Good News God called us Tto share the glory of our Lord Jesus 

Christ. Alleluia! 

Aleluya, aleluya! 2 Tes.2:14
ite n’Oziqma, Chineke kpqrq xnx ka Sxnx wee nweta otito nke Dinwenx any[ 

Jesu Kristi.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (17:22-27)

ne day when they were together in OGalilee, Jesus said to his disciples ‘The 
Son of Man is going to be handed over into the 
power of men; they will put him to death, and 
on the third day he will be raised to life again.’  
And a great sadness came over them.
 When they reached Capernaum, the 
collectors of the half-shekel came to Peter and 
said, ‘Does your master not pay the half-
shekel?’ ‘Oh yes’ he replied, and went into the 
house. But before he could speak, Jesus said, 
‘Simon, what is your opinion?  From whom do 
the kings of the earth take toll or tribute?  From 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Matiu 
dere (17:22-27)

a mgbe ha gbakqrq na Galili, Jesu gwara Mha s[, “A ga-aranye Nwa nke mmadx 
n’aka nd[ mmadx. Ha ga-egbu ya, ma n’xbqch[ 
nke atq a ga-eme ka o si n’qnwx bilie.”  Nke a 
wutere ha nke ukwuu.
 Oge ha rutere na Kapanaum, nd[ qnaxtx 
qkara Shekel gakwuuru Pita jxq ya s[, “Q bx na 
Nna xnx ukwu anagh[ atx xtx xlqnsq?”  Pita 
zara ha s[, “Q na-atx” Mgbe Pita batara n’xlq, 
Jesu buru xzq jxq ya s[, “G[n[ ka i chere, 
Sa[mqn?  Ole nd[ ka nd[eze nke xwa a na-ana 
xtx ah[a mqbx xtx isi?  Q bx xmx ha ka q bx nd[ 
qb[a?” Mgbe Pita zara ya s[, Q bx nd[ qb[a.”  25



their sons or from foreigners?’  And when he replied, 
‘From foreigners,’ Jesus said, ‘Well then, the sons are 
exempt.  However, so as not to offend these people, 
go to the lake and cast a hook; take the first fish that 
bites, open its mouth and there you will find a shekel; 
take it and give it to them for me and for you.’
The Gospel of the Lord.

Jesu s[r[ ya, “Q d[ mma, iwu a ejigh[ nd[ 
bx xmx.  Ma ka any[ ghara [kpasu ha iwe, 
gaa n’osimiri txnye nkoazx g[;  Were azx 
nke qbxla buru xzq banye na nko g[.  
Mgbe [ meghere qnx azx ahx, [ ga-ahx otu 
Shekel, were ya nye ha maka mx na g[”.
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 24)

13 August [Nkwo] Tuesday of Week 19  (Green/Red)
 Sts. Pontian, Pope, and Hippolytus, Priests, Martyrs

(For Entry Antiphon and Collect, see pages 22)
First Reading
A reading from the prophet Ezekiel (2:8-3:4)

, Ezekiel, heard a voice speaking. It said, I‘You, son of man, listen to the words I say; 
do not be a rebel like that rebellious set. Open 
your mouth and eat what I am about to give 
you.’  I looked. A hand was there, stretching 
out to me and holding a scroll. He unrolled it 
in front of me; it was written on back and 
front; on it was written ‘lamentations, 
wailings, moanings’. He said, ‘Son of man, 
eat what is given to you; eat this scroll, then 
go and speak to the House of Israel.’ I opened 
my mouth; he gave me the scroll to eat and  
and said, ‘Son of man, feed and be satisfied 
by the scroll I am giving you.’  I ate it, and it 
tasted sweet as honey.
 Then he said, ‘Son of man, go to the House 
of Israel and tell them what I have said.’
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Izikel (2:8-
3:4)

a g[, nwa nke mmadx, nxrx ihe m na-agwa Mg[; ad[kwala ka nd[ nnupxisi a, meghee 
qnx rie ihe nke m ga-enye g[.”  Mgbe m lere 
anya, ahxrx m aka e set[pxtaara m, nke ji 
akwxkwq a p[akqtara ap[akqta n’ime ya.  O wee 
saghee ya n’ihu m, e dere ya ihe n’ihu na azx. Ihe 
e dere n’ime ya bx okwu na-eweta [kwa akwa, iru 
uju na [sx ude. O wee s[ m, “Nwa nke mmadx, rie 
ihe nke e nyere g[, rie akwxkwq nke a a p[akqtara 
ap[akqta, ma gaa gwa xlq Izrel okwu.  Ya mere, 
m meghee qnx m, O nye m akwxkwq ahx ka m 
rie. Q s[ m,” Nwa nke mmadx, rie akwxkwq nke 
a m na-enye g[ ka i rijuo afq g[.” Mgbe m riri ya, q 
d[ m xtq n’qnx d[ka mmanx a]x.
 Q s[r[ m, “Nwa nke mmadx, gaa n’xlq Izrel 
gwa ha okwu nke m.
Okwu nke Oseburxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 118: 14. 24. 72. 
103. 111. 131 (R.v.103)
Response: Your promise is sweet to my 
taste.
1. I rejoiced to do your will as though all 
riches were mine.  Your will is my delight; 
your statutes are my counsellors (R.)
2. The law from your mouth means more 
to me than silver and gold. Your promise is 
sweeter to my taste than honey in the 
month. (R.)
3. Your will is my heritage for ever, the joy 
of my heart.  I open my mouth and I sigh as I 
yearn for your commands. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 119:14. 
24.72.103.111.131 (Az.103)
Aziza: Lee ka okwu g[ siri d[ m xtq.
1. Ana m enwe a]xr[ n’iso iwu g[, kama 
akxnxxba niile nke xwa a.  Iwu g[ na-atq m 
xtq, na-adxkwa m qdx.   (Az.)
2. Iwu siri n’qnx g[ pxta ka mma, kar[a 
puku kwxrx puku qlaqcha na qlaedo.  Lee 
ka okwu g[ siri d[ m xtq, q d[ xtq kar[a 
mmanx a]x n’qnx m. (Az.)
3. Iwu g[ na-ewetara obi m a]xr[, ha bx ihe 
nke m ketara ruo mgbe ebigh[ebi.  
Eghebere m qnx na-eku ume n’ihi agxx nke 
iwu g[.(Az.)

Alleluia, alleluia! Mt 11:29
houlder my yoke and learn from me, Sfor I am gentle and humble in heart.  

Alleluia!

Aleluya, aleluya! Mt. 11:29
oronx xzq m, mxtakwanx ihe site Sn’aka m.  N’ihi na ad[ m nwayqq, 

bxrxkwa onye d[ umeala n’obi.  Aleluya!26



Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (18:1-5.10.12-14)

he disciples came to Jesus and said, T‘Who is the greatest in the kingdom of 
heaven?’  So he called a little child to him 
and set the child in front of them.  Then he 
said, ‘I tell you solemnly, unless you change 
and become like little children you will 
never enter the kingdom of heaven.  And so, 
the one who makes himself as little as this 
little child is the greatest in the kingdom of 
heaven.
 ‘Anyone who welcomes a little child like 
this in my name welcomes me.
 ‘See that you never despise any of these 
little ones, for I tell you that their angels in 
heaven are continually in the presence of my 
Father in heaven.
 ‘Tell me.  Suppose a man has a hundred 
sheep and one of them strays; will he not 
leave the ninety-nine on the hillside and go 
in search of the stray?  I tell you solemnly, if 
he finds it, it gives him more joy than do the 
ninety-nine that did not stray at all.  
Similarly, it is never the will of your Father 
in heaven that one of these little ones should 
be lost.
The Gospel of the Lord.

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Matiu 
dere (18:1-5.10.12-14)

’oge ahx nd[ na-eso xzq Jesu b[akwutere Nya jxq ya s[, “Olee onye kachas[ ibe ya 
ukwuu n’alaeze eluigwe?”  O wee kpqrq otu 
nwatak[r[ kwxba ya qtq n’etiti ha s[, “N’ezie 
agwa m xnx, q bxrx na xnx agbanwegh[ d[ka 
xmxntak[r[, xnx agagh[ aba n’alaeze eluigwe.  
Onye qbxla nke wedara onwe ya ala d[ka 
nwatak[r[ a, q bx ya kachas[ ukwu n’alaeze 
eluigwe.
 “Onye qbxla nke ga-anabata nwatak[r[ d[ otu 
a nke qma n’aha m, anabatala m.
 Lezienx anya ka xnx ghara ilel[ otu n’ime 
xmxaka nd[ a.  N’ihina, ana m agwa xnx na nd[ 
mmxqqma ha nq n’eluigwe na-ahx ihu Nna m 
nke bi n’eluigwe oge niile.
 G[n[ ka xnx chere? Q bxrx na otu onye 
nwere otu nar[ atxrx, ma otu n’ime ha agahie 
xzq q bx na q gagh[ ahapx iri itoolu na itoolu 
nd[qzq n’elu ugwu, gaa [chq nke ahx gahiere 
xzq. Q bxrx na o nwere ka o si chqta ya, n’ezie 
agwa m xnx, q ga-a]xr[ q]x n’ihi ya kar[a otu q 
ga-esi ]xr[a n’ihi iri itoolu na itoolu nd[qzq ahx 
na-agahiegh[ xzq. Ya mere, q bxgh[ uche Nna 
m nke bi n’eluigwe ka otu n’ime xmxaka nd[ a 
laa n’iyi.
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 24)

St. Maximilian Kolbe, Priest, Martyr (Mem.)
14 August [Eke] Wednesday of Week 19 (Red)

Maximilian Kolbe was born 1894 in Poland.  At the age of 16, he joined the 
Conventual Franciscan Order and made his final vows in 1914. A year 

before his priestly ordination, he founded the Militia Immaculatae, Crusade 
of Mary Immaculate devoted to the conversion of sinners. He contracted and 
recovered from a tuberculosis which rendered him frail all his life.
 In 1922, he began publication of the monthly magazine ‘Knight of the 
Immaculate’ to fight religious apathy, to which he added a daily 
newspaper and a shortwave radio station.
 In 1930, Maximilian left for mission to Japan to establish a monastery, and later to India where 
he furthered his Marian Movement.  Due to unstable health, he returned home to Poland.  
Following the Nazi invasion of Poland in 1939, he was imprisoned, released, and again arrested 
due to publication considered anti-Nazi, and sent to the terrible concentration camp at 
Auschwitz.  Inside the death-camp, Maximilian ministered to other prisoners, celebrating Mass 
using bread and wine smuggled into the camp.  
 Camp protocol, designed to make the prisoner inmates guard each other, required that ten 
men be slaughtered in retribution for each escaped prisoner. In July 1941, there was an escape from 
the camp. Francis Gajowniczek, a married man with young children, was chosen to die as a 
consequence.  Maximilian volunteered to take his place.  He was administered lethal carbonic 
acid injection to die, with his body burned in the ovens and ashes scattered. Beatified by Pope Paul 
VI, he was canonized by Pope John Paul II who declared him a "martyr of charity”.
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Entry Antiphon
ome, you blessed of my Father, says Cthe Lord. Amen I say to you, whatever 

you did for one of these, the least of my 
brothers, you did for me.

Ukwe Mbata
[a, xnx nd[ Nna m gqz[r[ agqz[: A gwa Bm xnx, ihe qbxla xnx mere otu n’ime 

xmxnne m d[kas[r[ nta, q bx m ka xnx 
meere ya.

Collect
 God, who filled the Priest and Martyr  OSaint Maximilian Kolbe with a burning 

love for the Immaculate Virgin Mary and 
with zeal for souls and love of neighbour, 
graciously grant, through his intercession, 
that striving for your glory by eagerly 
serving others, we may be conformed, even 
until death, to your Son.  Who lives and 
reigns with you.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye hujxru [hxnaanya d[ qkx Omaka Vejin Mar[a na-enwegh[ atxtx njq 

n’ime Xkqchukwu na Onye Mata bx 
Magzimilan Kolbe d[ asq, were tinyekwa n’ime 
ya [nx-qkx maka mkpxrxobi na [hxnaanya maka 
agbata-obi, were afqqma mee, site n’ekpere ya, ka, 
any[ na-achq maka otito g[ site na [gba mbq [gbara 
nd[ qzq odibo, any[ ewere yie Nwa g[, qbxlaad[ 
ganye n’qnwx.  Onye g[ na ya d[ ndx na-ach[..

First Reading
A reading from the prophet Ezekiel (9:1-
7;10:18-22)

s I, Ezekiel, listened God shouted, A‘Come here, you scourges of the city, 
and bring your weapons of destruction.’  
Immediately six men advanced from the 
upper north gate, each holding a deadly 
weapon. In the middle of them was a man in 
white, with a scribe’s ink horn in his belt.  
They came in and halted in front of the 
bronze altar. The glory of the God of Israel 
rose off the cherubs where it had been and 
went up to the threshold of the Temple. He 
called the man in white with a scribe’s ink 
horn in his belt and said, ‘Go all through the 
city, all through Jerusalem, and mark a cross 
on the foreheads of all who deplore and 
disapprove of all the filth practised in it.’ I 
heard him say to the others, ‘Follow him 
through the city, and strike. Show neither 
pity nor mercy; old men, young men, 
virgins,  children, women, kill  and 
exterminate them all. But do not touch 
anyone with a cross on his forehead. Begin 
at my sanctuary.’  So they began with the old 
men in front of the Temple. He said to them, 
‘Defile the Temple; fill the courts with 
corpses, and go.’  They went out and hacked 
their way through the city.
 The glory of the Lord came out from the 
Temple threshold and paused over the cherubs. 
The cherubs spread their wings and rose from 
the ground to leave and as I watched the wheels 
rose with them.  They paused at the entrance to 
the east gate of the Temple of the Lord, and the 
glory of the God of Israel hovered over them.  
This was the creature that I had seen supporting 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’onye amxma Izikel 
(9:1-7;10:18-22)

gbe ahx O tiri nnukwu mkpu nke m Mnxrx, “B[anx nd[ na-ebibi obodo, onye 
qbxla burukwa ngwa mbibi ya n’aka. Ozigbo, 
xmxnwoke isii sitere n’qnxxzq nke d[ n’ebe 
mgbago na-ab[a, nke qbxla bu ngwaagha n’aka 
ya.  N’ime ha bx otu nwoke yi uwe na-achake 
achake ma nyarakwa ihe edemede nke nd[ oke 
akwxkwq n’ukwu ya. Ha wee bata n’ime 
xlqnsq ma kwxrx n’ihu ebe nchxaja nke e jiri 
qlaqkx mee. Otito nke Chineke nke Izrel ewee 
site n’elu cherubim ebe q nqqrq bilie nke chere 
ihu n’qnxxzq nke xlqnsq nke Chineke. Q kpqq 
nwoke ahx yi uwe qcha ma yirikwa ihe 
edemede n’ukwu, s[ ya “Gaa gburugburu 
obodo Jerusalem niile ma kaa akara n’ihu nd[ 
niile na-eru xjx ma na-ebekwa akwa maka ihe 
qjqq nke na-eme na ya. Anxkwara m ka Q 
gwara nd[qzq s[, ‘Soronx ya gaa obodo niile 
ma gbuchapxnx ha, xnx egosikwala ha obi 
ebere qbxla. Xnx enwekwala obi ebere qbxla 
n’ebe nd[ okenye nd[ nwoke, xmxokorob[a, 
nd[ agad[ nwaany[, xmxagbqghq, na xmxaka 
nq.  Gbuchapxnx ma kpochapxkwanx ha niile. 
Ma xnx emetxkwala onye qbxla nwere akara 
ahx n’ihu ya aka. Bidonx n’ebe kacha nsq nke 
m.”  Nke a mere ha jiri bido site na nd[ okenye, 
nd[ nke nq n’xlqnsq nke Chineke. Ya as[ ha, 
“Merxqnx xlqnsq nke Chineke, werenx ozu 
mechie ebe obibi niile, bidonx qrx ozigbo.”  Ha 
apxq bido na-egbu nd[ mmadx, na emebikwa 
ihe niile nq n’obodo ahx.
 Mgbe ahx, ebube nke Oseburuwa pxrx 
n’qnxxzq nke xlqnsq ahx, ma guzoro n’elu 
cherub nd[ ahx. Nd[ cherub ahx gbasara nku ha 
wee felie ka m na-ele ha anya.  Ha bukwa 28



the God of Israel beside the river 
Chebar, and I was now certain that 
these were cherubs. Each had four 
faces and four wings and what seemed 
to be human hands under their wings. 
Their faces were just as I had seen them 
beside the river Chebar. Each moved 
straight forward.
This is the word of the Lord.

xkwx igwe nd[ ahx, guzoro n’qnxxzq nke nq n’qwxwa 
anyanwx nke xlqnsq nke Dinwenu. Ebube nke Chineke 
nke Izrel nq n’elu ha.  Nd[ a bx ihe nd[ ahx d[ ndx nke m 
hxrx n’okpuru Chineke nke Izrel n’akxkx mmiri Keba. 
Ama m na ha bx nd[ cherub. Nke qbxla nwere ihu anq, 
na nku anq, ma n’okpuru nku ha ka m hxrx ihe d[ka aka 
mmadx. Banyere ihe ha yiri, ha d[ka ihu nd[ m hxrx 
n’akxkx mmiri Keba. Ha niile na-aga n’ihu n’ihu.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 112:1-6 (R.v.4)
Response:  Above the heavens is the glory of 
the Lord.
1. Alleluia! Praise, O servants of the Lord, praise 
the name of the Lord! May the name of the Lord 
be blessed both now and for evermore! (R.)
2. From the rising of the sun to its setting praised 
be the name of the Lord! High above all nations 
is the Lord, above the heavens his glory.  (R.)
3. Who is like the Lord, our God, who has risen 
on high to his throne yet stoops from the heights 
to look down, to look down upon heaven and 
earth? (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 113:1-6. (Az.4)
Aziza: Ebube nke Onyenweany[ jupxtara 
eluigwe niile.
1. Aleluya! Too, xmxodibo nke Chineke, too 
aha nke Onyenweany[. Ngqz[ d[r[ aha nke 
Chineke bido ugbu a ruo mgbe ebigh[ebi. (Az.)
2. Bido n’qwxwa anyanwx ruo n’qd[da ya, 
otito d[r[ aha nke Osebxrxwa!  Onyenweany[ d[ 
elu kar[chaa xwa niile, otito ya kar[chakwara 
eluigwe niile. (Az.)
3. Onye d[ka Onyenweany[ bx Chineke any[?  
Ocheeze ya d[ n’elu, mana q na-eledata anya 
n’eluigwe na xwa. (Az.)

Alleluia, alleluia! 2 Cor. 5:19
od in Christ was reconciling the Gworld to himself, and he has 

entrusted to us the news that they are 
reconciled.  Alleluia!

Aleluya, aleluya!  2 Cor. 5:19
hineke sitere na Kristi na-eme ka ya na Cxwa d[ na mma, o tinyela n’aka any[ 

ozi banyere xzq o si eme ka ya na xmx 
mmadx d[kwa na mma qzq.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew  (18:15-20)

esus said to his disciples: ‘If your brother Jdoes something wrong, go and have it out 
with him alone, between your two selves.  If he 
listens to you, you have won back your brother.  
If he does not listen, take one or two others 
along with you: the evidence of two or three 
witnesses is required to sustain any charge.  But 
if he refuses to listen to these, report it to the 
community; and if he refuses to listen to the 
community, treat him like a pagan or a tax 
collector.
 ‘I tell you solemnly, whatever you bind on 
earth shall be considered bound in heaven; 
whatever you loose on earth shall be considered 
loosed in heaven.
 ‘I tell you solemnly once again, if two of you 
on earth agree to ask anything at all, it will be 
granted to you by my Father in heaven. For 
where two or three meet in my name, I shall be 
there with them.’
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Matiu 
dere (18:15-20)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya s[: Q bxrx na Jnwanne g[ emejq g[, gaa gwa ya mmehie ya 
n’ebe naan[ g[ na ya nq.  Q bxrx na q ]aa g[ nt[, i 
ritela nwanne g[ ahx n’uru. Ma q bxrx na q 
]agh[ g[ nt[, kpqrq otu onye mqbx mmadx 
abxq gakwuru ya, ka okwu qbxla bxrx nke 
mmadx abxq mqbx atq ga-agba akaebe 
banyere ya.  Q bxrx na q ]agh[ ha nt[, gwa nd[ 
nzukq, ma q bxrxkwanx na q ]agh[ qbxlad[ nd[ 
nzukq nt[ were ya ka onye mba qzq mqbx ka 
onye qnaxtx.
 “Ana m agwa xnx eziokwu, ihe qbxla xnx 
ga-eke agbx n’elu xwa, a ga-ekekwa ya 
n’eluigwe.  Ihe qbxla xnx ga-atqpx n’elu xwa, 
a ga-atqpxkwa ya n’eluigwe.
 Qzq, agwa m xnx, q bxrx na mmadx abxq 
n’ime xnx ekwekqr[ta n’ihe qbxla ha na-ar[q 
n’elu xwa, Nna m nke bi n’eluigwe ga-emere 
ha ya. N’ihina ebe mmadx abxq mqbx atq 
zukqtara n’aha m, ebe ahx ka m nq n’etiti ha.”
Oziqma nke Osebxrxwa.
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Prayer Over the Offerings
e present our oblations to you, O Lord, Whumbly praying that we may learn 

from the example of Saint Maximilian to 
offer our very lives to you.  Through Christ 
our Lord.

Ekpere Nhunye
nyenweany[ Chineke, any[ ehunyere Og[ onyinye nd[ a, were ar[q ka any[ 

site na mkpalite nke Magzimilan Kolbe d[ 
asq mxta ihunyere g[ onwe any[.  Site na 
Kristi Onyenweany[..

Communion Antiphon
reater love has no one than to lay down Ghis life for his friends, says the Lord.

Ukwe Oriri Nsq
 d[gh[ [hxnaanya qzq kar[r[ nke a bx Qmmadx [tqgbq ndx ya maka nd[ enyi ya.

Prayer  After Communion

We pray, O Lord, that, renewed by the 
Body and Blood of your Son, we 

may be inflamed with the same fire of 
charity that Saint Maximilian received 
from this holy banquet.  Through Christ 
our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ny[ na-ar[q, O Dinwenx, ebe any[ Anweterala mgbanwo nke Ahx na Obara 

Nwa g[ wetara, ka otu qkx [hxnaanya ahx 
nwube n’ime any[ nke Magzimilan d[ asq 
nwetara n’nnukwu oriri a.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

15 August [Orie] Thursday (White)
Assumption of the Blessed Virgin Mary (Solemnity)
The Feast of the Assumption of the Blessed Virgin Mary, 15 August celebrates the 

happy departure of Mary from this life and the assumption of her body into 
heaven.  Regarding the time and manner of her death, nothing certain is known.  But 
tradition suggests dates between three and fifteen years after Christ's Ascension and 
locates Ephesus as the place of her departure.  The belief in the corporeal assumption 
of Mary is testified by Church Fathers in both East and West.

 Mary died in the presence of all the Apostles, but that her tomb, when opened, upon the request of St. 
Thomas the Apostle, was found empty; wherefrom the Apostles concluded that the body was taken up 
to heaven. 
 By the Bull Munificentissimus Deus, Pope Pius XII declared the Assumption of the Blessed Virgin Mary 
a dogma of the Catholic Faith.  The Immaculate Virgin, preserved free from all stain of original sin, was 
taken up body and soul into heavenly glory, when her earthly life was over, and exalted by the Lord as 
Queen of heaven and earth.
Entry Antiphon

et us all rejoice in the Lord, as we Lcelebrate the feast day in honour 
of the Virgin Mary, at whose 
Assumption the Angels rejoice and 
praise the Son of God.

Ukwe Mbata
’any[ niile ]xr[banx q]x na Osebxrxwa, were Kna-eri oriri na mbugo ebugoro ahx Mar[a 

nwany[ na-amagh[ nwoke n’eluigwe.  Nd[ Mmxq-
ozi ga-esokwa any[ na-a]xr[ q]x, any[ niile so na-
ekwupxta otito nke Nwa nke Chineke.

Collect 
lmighty ever-living God, who Aassumed the Immaculate Virgin 

Mary, the Mother of your Son, body and 
soul into heavenly glory, grant, we pray, 
that, always attentive to the things that 
are above, we may merit to be sharers of 
her glory.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile, Onye d[ mgbe ebighi ebi, { Cbugoola ahx na mkpxrx obi Vejin Mar[a 

atxrx ime ya na-ejighi njq, onye bx nne nke Nwa 
G[ n’otito nke eluigwe.  Nyere any[ aka ka any[ 
na-etinye uche any[ n’ihe nke eluigwe mgbe niile, 
ka e were gxnye any[ na nd[ kwesiri iso ya keta 
oke na otito ahx.  Site na Dinwenx any[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107

First Reading 
A reading from the book of the Apocalypse 
(11:19;12:1-6.10)

he sanctuary of God in heaven opened, and Tthe ark of the covenant could be seen 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq nke 
Mkpughe (11:19;12:1-6.10)

 mechaa meghee xlqnsq Chineke nke d[ En’eluigwe.  M wee hx igbe qgbxgbandx 30



inside it.  Now a great sign appeared in 
heaven: a woman, adorned with the sun, 
standing on the moon, and with the 
twelve stars on her head for a crown. She 
was pregnant, and in labour, crying aloud 
in the pangs of childbirth. Then a second 
sign appeared in the sky, a huge red 
dragon which had seven heads and ten 
horns, and each of the seven heads 
crowned with a coronet.  Its tail dragged a 
third of the stars from the sky and dropped 
them to the earth, and the dragon stopped 
in front of the woman as she was having 
the child, so that he could eat it as soon as 
it was born from its mother.  The woman 
brought a male child into the world, the 
son who was to rule all the nations with an 
iron sceptre, and the child was taken 
straight up to God and to his throne, while 
the woman escaped into the desert, where 
God had made a place of safety ready. 
Then I heard a voice shout from heaven, 
‘Victory and power and empire for ever 
have been won by our God, and all 
authority for his Christ.’
The word of the Lord.

nke Chineke n’ime xlqnsq ya.  Amxma, na qtxtx olu, 
na uda egbeigwe, na ala qmajijiji, na akxmmiriigwe, 
wee sqq. Ihe [r[baama d[ oke egwu pxtara ihe 
n’eluigwe otu nwaany[ nke yikwasara anyanwx 
n’ahx ya d[ka xwe, qnwa d[ n’okpuru xkwx ya abxq, 
kpakpando iri na abxq bxkwa okpueze d[ ya n’isi.  
Nwaany[ ahx d[ ime.  Ime na-emekwa ya. O tiri 
mkpu n’ihi ahxhx na ihe xfx nke qmxmx nwa.  Ihe 
[r[baama qzq d[ oke egwu pxtakwara ihe n’ihu 
eluigwe.  Nke a bx otu anxndqgbu ukwu nwere nku, 
a na-akpq dragqn. Anx ahx na-acha uhieuhie. O 
nwere isi asaa, na mpi iri.  O kpukwa okpueze asaa 
n’isi ya asaa. O jiri qdx ya kxtuo otu xzq n’xzq atq nke 
kpakpando nke igwe, kxdaa ha n’ala. O guzokwara 
n’ihu nwaany[ ahx ime na-eme, na-eche ka q mxpxta 
nwa ya ka o rie ya. Nwaany[ ahx mxpxtara 
nwanwoke onye ga-eji mkpara igwe ach[ mba niile.  
E kuuru nwa ahx kugara Chineke n’ocheeze ya.  
Nwaany[ ahx jiri qsq gbaba n’ime qzara, ebe Chineke 
kwadoro a ga-anq lee ya qmxgwq  otu puku nar[ abxq 
na xbqchi iri isii. Anxrx m oke olu na-ada n’eluigwe 
s[, “Ugbu a nzqpxta na ike na alaeze nke Chineke any[ 
na ike qch[ch[ nke Kristi ya ab[ala n’ihina a chudala 
onye nke na-ebo umunna any[ ebubo, onye na-ebo ha 
ebubo ehihie na abali n’ihu Chineke any[.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps.44:10-12.16. (R.v.10)
Response: On your right stands the queen, 
in gold of Ophir.
1. The daughters of kings are among your 
loved ones. On your right stands the queen in 
gold of Ophir. Listen, O daughter, give ear to 
my words: forget your own people and your 
father’s house. (R.)
2. So will the king desire your beauty: He is 
your lord, pay homage to him.  They are 
escorted amid gladness and joy; they pass 
within the palace of the king. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx 45:9-10.11.14-15 (Az.9)
Aziza: Ezenwaany[ guzoro n’aka nri g[ yiri 
qlaedo nke ofii.
1. Xmx ada nke nd[eze so na nd[ na-agbara 
g[ odibo. Ezenwaany[ guzoro n’aka nri g[ yiri 
qlaedo nke qfii. Gee nt[ ada m, chee nt[ 
n’okwu m ma nxrx, chefuo nd[ ala g[ na nd[ 
xlq nna g[. (Az.)
2. Mgbe ahx ka onyeeze ga-ahx g[ na mma g[ 
n’anya.  Q bx ya bx nna g[ ukwu, sqpxrx ya.  Ya 
na nd[ otu ya so na-abata n’ihu onyeeze.  Ha ji 
nnukwu a]xr[ na-abata n’obi eze. (Az.)

Second Reading
A reading from the first letter of St Paul to 
the Corinthians (15:20-26)

hrist has been raised from the dead, Cthe first-fruits of all who have fallen 
asleep. Death came through one man and 
in the same way the resurrection of the 
dead has come through one man. Just as 
all men die in Adam, so all men will be 
brought to life in Christ; but all of them in 
their proper order: Christ as the first-fruits 
and then, after the coming of Christ, those 
who belong to him.  After that will come 
the end, when he hands over the kingdom 

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi nke mbx Pql d[ 
asq degaara Nd[ Kqrint (15:20-26)

a otu q d[, Chineke emeela ka Kristi si na nd[ Mnwxrx anwx bilie, bxrx onye mbx sirila 
n’qnwx bilie.  N’ihina qnwx sitere n’aka otu nwoke 
b[a n’xwa, mbilite n’qnwx sitekwara n’aka otu 
nwoke b[a.  D[ka qnwx d[[r[ mmadx niile site n’aka 
Adam, otu aka ahx ka mmadx niile ga-esi d[kwa 
ndx n’ime Kristi.  Ma a ga-eme ka onye qbxla bilie 
ebe qnqdx ruru ya n’usoro:  Kristi, mkpxrx mbx si 
n’qnwx bilie. E mechaa, q bxrx nd[ nke Kristi ga-
esote mgbe Q ga-ab[a. E mechaa, qgwxgwx ihe 
niile ga-ab[a: Mgbe Q ga-ewere eze nyefee 31



to God the Father, having done away with 
every sovereignty, authority and power.  
For he must be king until he has put all his 
enemies under his feet and the last of the 
enemies to be destroyed is death, for 
everything is to be put under his feet.
The word of the Lord.
Alleluia, alleluia!

ary has been taken up into heaven; all the Mchoirs of angels are rejoicing. Alleluia! 

Aleluya, aleluya! 
bugoola Mar[a n’eluigwe.  Igwe nd[ EMmxq Qma niile na a]xr[ q]x.  Aleluya!

Chukwu Nna n’aka, mgbe O merichara [bx isi niile, 
na [ch[ isi niile, na ike niile nke xwa.  N’ihina Kristi 
ga-abxgide eze ruo mgbe O merichara nd[iro ya 
niile, wedaa ike ha n’okpuru xkwx ya.  Onyeiro nke 
ikpeazx Q ga-emeri bx qnwx, n’ihina O tinyela ihe 
niile n’okpuru xkwx ya.
Okwu nke Osebxrxwa.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to Luke 
(1:39-56)

ary set out and went as quickly as she could Mto a town in the hill country of Judah. She 
went into Zechariah’s house and greeted Elizabeth. 
Now as soon as Elizabeth heard Mary’s greeting, 
the child leapt in her womb and Elizabeth was 
filled with the Holy Spirit. She gave a loud cry and 
said, ‘Of all women you are the most blessed, and 
blessed is the fruit of your womb. Why should I be 
honoured with a visit from the mother of my Lord?  
For the moment your greeting reached my ears, the 
child in my womb leapt for joy. Yes, blessed is she 
who believed that the promise made her by the 
Lord would be fulfilled.’ And Mary said: ‘My soul 
proclaims the greatness of the Lord and my spirit 
exults in God my saviour; because he has looked 
upon his lowly handmaid. Yes, from this day 
forward all generations will call me blessed, for the 
Almighty has done great things for me. Holy is his 
name, and his mercy reaches from age to age for 
those who fear him. He has shown the power of his 
arm, he has routed the proud of heart. He has 
pulled down princes from their thrones and exalted 
the lowly. The hungry he has filled with good 
things, the rich sent empty away.  He has come to 
the help of Israel his servant, mindful of his mercy - 
according to the promise he made to our ancestors 
- of his mercy to Abraham and to his descendants 
for ever.’  Mary stayed with Elizabeth about three 
months and then went back home.
The Gospel of the Lord.

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (1:39-56)

’oge ahx Mar[a biliri, gaa qs[sq n’otu Nobodo d[ n’ugwu n’ala Judia.  Q 
banyere n’xlq Zekar[a, kelee Elizabet.  Mgbe 
Elizabet nxrx olu ekele Mar[a, nwa o bu 
n’afq wxliri elu. Elizabet jupxtara na Mmxq 
Nsq wee tie mkpu q]x s[, “{ d[ ngqz[ n’etiti 
xmxnwaany[ niile, q d[kwa ngqz[ bx nwa afq 
g[ bx Jesu.  Olee otu nke a si rute m aka na 
nne nke Onyenwe m b[ara ileta m? Lee, 
mgbe m nxrx olu ekele g[, nwa nq m n’afq 
wxliri elu n’q]x. Ngqz[ na-ad[r[ nwaany[ ahx 
nke kwere n’ihe niile Dinwenx gwara ya, ga-
emezu.” Mar[a kwere ukwe s[: “Mkpxrx obi 
m na-eto Dinwenx m, Mxq m na-a]xr[ na 
Chukwu onye nzqpxta m, Maka na o leele 
anya n’umeala odibq nwaany[ ya, site taata 
ndxdxgandx niile ga na-akpq m onye d[ 
ngqz[; Maka na onye d[ ike emeerela m 
nnukwu ihe, aha ya d[ nsq.  Obi ebere ya si na 
ndxdxgandx ruo na ndxdxgandx maka nd[ 
na-atxrx ya egwu, O gosila ike aka ya, q 
chxsachaala nd[ nganga d[ n’obi; O sila 
n’ocheeze budaa nd[ ukwu, bulie nd[ 
umeala; O nyejuola nd[ agxx na-agx afq 
hapx nd[ qgaranya ka ha gbara aka laa. O 
nyerela Izrel nwodibq ya aka, na ncheta 
ebere ya, D[ka o si gwa nna any[ Abraham na 
mkpxrx ya ebeebe.”Mar[a nqnyeere Elizabet 
ihe d[ ka qnwa atq tupu q lqghachi n’xlq ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ord, may our prayerful offerings Lrise up to you: may the Blessed 

Virgin Mary pray for us in heaven, so 
that our hearts, full of the fire of love, 
may always long for you.  Through 
Christ our Lord. 

Ekpere Nhunye
nyenweany[, mee ka onyinye nke any[ ji Oar[r[q ebunye G[ rute n’ihu G[: ka Mar[a, 

nwany[ na-amagh[ nwoke, na-ar[qtara any[ ar[r[q 
n’eluigwe, ka any[ nwee ike iji obi na-anx qkx ya 
na [hxnaanya na-agbaso xzq G[ mgbe niile.  Site 
na Kristi Dinwenx any[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 90
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Communion Antiphon
ll generations will call me blessed, Afor he who is mighty has done great 

things for me.

Ukwe oriri Nsq
dxdxgandx niile ga-akpq m onye d[ Nngqzi, maka na Onye ji ike niile rxrx 

nnukwu qrx n’ebe m nq.
Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

nyenweany[, any[ anatala ihe qgbxgba Ondx nke na-ewetara any[ nzqpxta.  
Biko, ka Mar[a d[ ngqzi, nwany[ na-amagh[ 
nwoke, na-ar[qtara any[ ar[r[q n’eluigwe, ka 
any[ wee nwee ike [nweta otito nke mbilite 
n’qnwx.  Site na Kristi Dinwenx any[.

Prayer After Communion
aving received the Sacrament of Hsalvation, we ask you to grant, O Lord, 

that, through the intercession of the Blessed 
Virgin Mary, whom you assumed into 
heaven, we may be brought to the glory of the 
resurrection.  Through Christ our Lord.
Solemn Blessing
V./ May God, who through the childbearing 
of the Blessed Virgin Mary willed in his great 
kindness to redeem the human race, be 
pleased to enrich you with his blessings.  
R./  Amen.
V./ May you know always and everywhere 
the protection of her, through whom you have 
been found worthy to receive the author of life.  
R./  Amen.
V./ May you, who have devoutly gathered 
on this day, carry away with you the gifts of 
spiritual joys and heavenly rewards.
R./ Amen.
V./ And may the blessing of almighty God, the 
Father, and the Son, + and the Holy Spirit, come 
down on you and remain with you for ever.  
R./  Amen.

Ngqz[ Pxrx Iche
Xkq/ Ka Chineke, onye sitere na qmxmx-nwa 
nke Vejin Maria d[ Ngqz[ kpebie na nnukwu 
afqma ya [zqpxta mmadx dum, nwee mmas[ 
ihujxpxta xba ngqz[ ya n’ime xnx.
Qha/  Amen.
Xkq/ Ka xnx mata oge niile na n’ebe niile 
nchedo onye ahx xnx sitere n’aka ya bxrx nd[ 
a gxnyere isoro nata isi-okike nke ndx.
Qha/  Amen.
Xkq/ Ka xnx, nd[ ji nsqpxrx gbakqwa taata, 
buru lawa onyinye nke q]x nke mmxq ga na 
xgwq nke eluigwe ga. 
Qha/  Amen.
Xkq/ Ka ngqz[ nke Chukwu ji ike niile, 
Nna, na Nwa, + na Mmxq Nsq dakwasa xnx 
ma nqnyere xnx oge niile.  
Qha/  Amen.

16 August [Afo] Friday of Week 19  (Green/White)
 St. Stephen of Hungary (Opt. Mem)

(For Entry Antiphon and Collect, see page 23)
First Reading
A reading from the prophet Ezekiel (16:1-
15.60.63)

he word of the Lord was addressed to me as Tfollows, ‘Son of man, confront Jerusalem 
with her filthy crimes. Say, “The Lord says this:  
By origin and birth you belong to the land of 
Canaan. Your father was an Amorite and your 
mother a Hittite. At birth, the very day you were 
born, there was no one to cut your navel-string, 
or wash you in cleansing water, or rub you with 
salt, or wrap you in napkins. No one leaned 
kindly over you to do anything like that for you.  
You were exposed in the open field; you were as 
unloved as that on the day you were born.
 “I saw you struggling in your blood as I was 
passing, and I said as you lay in your blood:  
Live, and grow like the grass of the fields.  You 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye amxma 
Izikel (16:1-15.60.63)

kwu nke Dinwenx b[akwutere m s[; “Nwa Onke mmadx, mee ka Jerusalem mata arx 
ya niile, ma kwuo s[; ‘Nke a ka Dinwenx 
gwara Jerusalem; isi mmalite g[ na omume g[ 
sitere n’ala nd[ Kenaan, nna g[ bx onye 
Amqra[t, ebe nne g[ bx onye Hita[t. Banyere 
qmumx g[, n’xbqch[ a mxrx g[ e gbubigh[ eriri 
alq g[, a sachakwagh[ g[ ka [ d[ qcha, mqbx tee 
g[ nnu mqbx wanye g[ akwa nwa. O nwegh[ 
anya qbxla ji qm[iko lekwasa g[, iji meere g[ ihe 
nd[ a n’obi ebere, kama a txfuru g[ na mbara ezi 
n’ihina a kpqrq g[ as[ n’xbqch[ ahx a mxrx g[.
 Ma mgbe m gafere n’ebe [ nq, hx g[ ka [ na-
atxghar[ n’ime qbara g[, as[r[ m g[, d[ ndx, ma 
tokwaa d[ka osisi n’ime qh[a’  I wee tolite, d[ 
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developed, you grew, you reached 
marriageable age.  Your breasts and your hair 
both grew, but you were quite naked.  Then I 
saw you as I was passing.  Your time had come, 
the time for love. I spread part of my cloak over 
you and covered your nakedness; I bound 
myself by oath, I made a covenant with you - it 
is the Lord who speaks - and you became mine. 
I bathed you in water, I washed the blood off you, 
I anointed you with oil.  I gave you embroidered 
dresses, fine leather shoes, a linen headband and a 
cloak of silk. I loaded you with jewels, gave you 
bracelets for your wrists and a necklace for your 
throat.  I gave you nose-ring and earrings; I put a 
beautiful diadem on your head. You were loaded 
with gold and silver, and dressed in fine linen and 
embroidered silks. Your food was the finest flour, 
honey and oil. You grew more and more 
beautiful; and you rose to be queen. The fame of 
your beauty spread through the nations, since it 
was perfect, because I had clothed you with my 
own splendour  -  it is the Lord who speaks.
 “You have become infatuated with your own 
beauty; you have used your fame to make yourself 
a prostitute; you have offered your services to all 
comers.  But I will remember the covenant that I 
made with you when you were a girl, and I will 
conclude a covenant with you that shall last forever.  
So remember and be covered with shame, and in 
your confusion be reduced to silence, when I have 
pardoned you for all that you have done  -  it is the 
Lord who speaks.”
The word of the Lord.

ogologo, ma tozuo agbqghq; ara g[ wee pxta, 
ntutu g[ etojuo; mana [ ka gba qtq n’eyigh[ ihe 
qbxla.  “Mgbe m gafere qzq n’ebe [ nq ma 
lekwaa g[ anya, m hxrx na i toruola ogo maka 
[hxnanya, ekpugidere m g[ akwa m n’ahx iji 
kpuchie [gba qtq g[.  A]xqrq m g[ iyi, mx na g[ 
agbaa ndx, i wee ghqq nke m, Q bx 
Onyenweany[ na-ekwu.  Ejiri m mmiri saa g[ 
ahx, sachapx g[ qbara ma teekwa g[ mmanx.  
Eyibere m g[ uwe a kpara nke qma, yibe g[ 
akpxkpq xkwx; ma kekwaa g[ akwa isi, were 
uwe xlar[ kpuchie g[.  Ejiri m ngwa qla d[ 
icheiche chqq g[ mma, gbanye g[ qla n’aka abxq, 
b[a nyawakwa g[ ihe olu.  Agbanyere m g[ qla 
imi na qla nt[, ma kpuwekwa g[ okpu eze mara 
mma n’isi.  Otu a ka m siri were qlaqcha na 
qlaedo chqq g[ mma, uwe g[ bxkwa xlar[ mara 
mma na uwe qcha, na akwa a kpara nke qma.  
Nri g[ bx ntxqka mara mma, mmanxa]x na 
mmanx d[ oke qnx.  { b[a maa mma nke ukwu 
ruo ogo eze nwaany[.  Aha g[ gazuru mba niile 
n’ihi mma g[ nke zuru oke site n’onyinye niile m 
nyere g[, Q bx Dinwenx na-ekwu.
 “Ma [ txkwasara obi na mma g[, wee mee 
onwe g[ onye akwxna n’ihi oke aha g[, ma 
werekwa onwe g[ nye onye qbxla b[akwutere g[. 
Ma aga m echetakwa qgbxgbandx mx na g[ 
mgbe [ d[ na nwata, aga m edotakwa n’etiti mx na 
g[ qgbxgbandx ga-ad[ ebigh[ebi. Ka [ wee cheta 
ma nwee mgbagwojuanya, ma gharakwa imeghe 
qnx g[ qzq n’ihi ihere g[, oge m ga-agbaghara g[ 
n’ihe niile [ mere, Q bx Dinwenx na-ekwu.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm:  Is. 12:2-6 (R.v. 1)
Response:  Your anger has passed, O 
Lord, and you give me comfort.
1. Truly, God is my salvation. I trust, I 
shall not fear.  For the Lord is my strength, 
my song, he became my saviour. (R.)
2. With joy you will draw water from the 
wells of salvation.  Give thanks to the Lord, 
give praise to his name! Make his mighty 
deeds known to the peoples!(R.)
3. Declare the greatness of his name, sing a 
psalm to the Lord! For he has done glorious 
deeds, make them known to all the earth!  
People of Zion, sing and shout for joy for 
great in your midst is the Holy One of 
Israel.(R.)

Abxqma na Aziza: Aiz 12:2-6. (Az.1)
Aziza: Iwe g[ adajxqla, O Onyenweany[, i were 
kasie m obi.
1. Lee, Chineke bx onye nzqpxta m; enwere 
m nchekwube, egwu agagh[ atx m. N’ihina 
Dinwenx Chineke bx ike m na ukwe m, q bx 
onye nzqpxta m. (Az.)
2. Xnx ga-eji q]x kuru mmiri n’xm[ nke nzqpxta.  
N’xbqch[ ahx, xnx ga-ekwukwa s[: “Nyenx 
Chineke ekele, kpqkuonx aha ya, meenx ka a mata 
aka qrx ya n’ebe mba niile nq. (Az.)
3. Kwupxtanx na aha ya d[ elu, bxqrqnx[ 
Onyenweany abx qma, n’ihina q rxrx qtxtx qrx ebube; 
meenx ka a nx ya n’xwa niile. Tisienx mkpu ike, 
kweenx ukwe q]x, xnx nd[ bi na Zayqn, n’ihina onye 
nq n’etiti xnx bx nnukwu onye d[ nsq nke Izrel. (Az.)

Alleluia, alleluia!   Ps110:7.8
our precepts, O Lord, are all of them sure; Ythey stand firm forever and ever.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Abx 111:7.8
wu nke Onyenweany[ d[ ntxkwasiobi, Iha na-akwudosiike ebeebe. Aleluya!34



Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Matix dere (19:3-12)

fqdx nd[ Farisii b[ara [nwale Jesu site Xn’ijx ya s[, “O ziri ezi n’iwu mmadx [gba 
nwunye ya alxkwagh[m n’ihi ihe qbxla?”  
Jesu zara ha s[, “Q bx na xnx agxtabegh[ na 
site na mbido, onye kere ha, kere ha nwoke na 
nwaany[, wee kwuo s[, ‘N’ihi nke a ka nwoke 
ga-eji hapx nna ya na nne ya rapara n’ahx 
nwunye ya. Ha abxq abxrx otu ahx.’ Ha 
abxgh[kwa mmadx abxq, kama ha bxz[ otu 
ahx.  Ya bx, ihe Chineke jikqrq qnx, mmadx 
ekewala ya.” Nd[  Farisii ahx wee jxq ya s[, 
“Q bx g[n[ meziri Mosis ji nye iwu ka nwoke 
nye nwunye ya akwxkwq alxkwagh[m, ma 
chxpx ya?” Jesu zara ha s[, “Q bx n’ihi 
mkpqchi obi xnx ka Mosis jiri hapx xnx ka 
xnx gbaa nwunye xnx alxkwagh[m; ma q 
d[gh[ etu a site na mbido.” Ana m agwa xnx, 
onye qbxla gbara nwunye ya alxkwagh[m, 
na-abxgh[ n’ihi [gba akwxna, lxrx nwunye 
qzq, na-akwa iko.  Nd[ na-eso xzq ya wee s[ 
ya, “Q bxrx na q d[ otu a n’etiti di na nwunye, 
qlxlx d[ na nwunye abagh[ uru.” Jesu s[r[ ha, 
‘q bxgh[ mmadx niile pxrx [nara nkuzi nke a, 
ma q bxgh[ naan[ nd[ e mere ka ha nara ya. 
N’ihina o nwere nd[ a mxrx onozi site n’afq 
nne ha, o nwekwara nd[ mmadx ibe ha mere 
ka ha bxrx nd[ onozi, b[a nwekwaa nd[ mere 
onwe ha onozi n’ihi alaeze nke eluigwe.  
Onye nwere ike [nabata nke a, ya nara ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon
and Prayer After Communion, see page 24&25)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (19:3-12)

ome Pharisees approached Jesus, and to test Shim they said, ‘Is it against the Law for a 
man to divorce his wife on any pretext 
whatever?’ He answered, ‘Have you not read 
that the creator from the beginning made them 
male and female and that he said: This is why a 
man must leave father and mother, and cling to 
his wife, and the two become one body? They 
are no longer two, therefore, but one body. So 
then, what God has united, man must not divide.’
 They said to him, ‘Then why did Moses 
command that a writ of dismissal should be 
given in cases of divorce?’  ‘It was because you 
were so unteachable’ he said ‘that Moses 
allowed you to divorce your wives, but it was 
not like this from the beginning.  Now I say this 
to you: the man who divorces his wife - I am 
not speaking of fornication - and marries 
another, is guilty of adultery.’
 The disciples said to him, ‘If that is how 
things are between husband and wife, it is not 
advisable to marry.’ But he replied, ‘It is not 
everyone who can accept what I have said, but 
only those to whom it is granted. There are 
eunuchs born that way from their mother’s 
womb, there are eunuchs made so by men and 
there are eunuchs who have made themselves 
that way for the sake of the kingdom of heaven. 
Let anyone accept this who can.’
The Gospel of the Lord.

17 August [Nkwo] Saturday of Week 19 (Green/White)

First Reading
A reading from the prophet Ezekiel (18:1-
10.13.30-32)

he word of the Lord was addressed to me Tas follows, ‘Why do you keep repeating 
this proverb in the land of Israel: The fathers 
have eaten unripe grapes; and the children’s 
teeth are set on edge?
 ‘As I live - it is the Lord who speaks - there 
will no longer be any reason to repeat this 
proverb in Israel. See now: all life belongs to 
me; the father’s life and the son’s life, both alike 
belong to me.  The man who has sinned, he is 
the one who shall die.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Izikel (18:1-
10.13.30-32)

kwu nke Dinwenx wee b[akwute m qzq s[, OG[n[ kpatara i ji na-atx ilu a ugboro ugboro 
n’ala Izrel s[, ‘Nd[ nna ataala mkpxrx osisi na-
achagh[ acha, mqbx xmx ha ka eze na-ejiji?”  
 Ka m na-ad[ ndx, Q bx Osebxrxwa Chineke 
na-ekwu, agagh[ atxkwa ilu a qzq n’ala Izrel.  
Lee mkpxrx obi niile bx nke m, ma nke nna ma 
nke nwa, mkpxrx obi qbxla mehierenx ga-
anwx.  
 “Onye qbxla bx onye eziomume, na-
emekwa ihe ziri ezi na ihe d[ mma.  Q bxrxkwa 

(For Entry Antiphon and Collect, see page ?)
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 ‘The upright man is law-abiding and 
honest; he does not eat on the mountains or 
raise his eyes to the idols of the House of 
Israel, does not seduce his neighbour’s wife 
or sleep with a woman during her periods. 
He oppresses no one, returns pledges, never 
steals, gives his own bread to the hungry, 
his clothes to the naked. He never charges 
usury on loans, takes no interest, abstains 
from evil, gives honest judgement between 
man and man, keeps my laws and sincerely 
respects my observances - such a man is 
truly upright.  It is the Lord who speaks.
 ‘But if anyone has a son prone to 
violence and bloodshed, who commits one 
of these misdeeds, then this son shall 
certainly not live; having committed all 
these appalling crimes he will have to die, 
and his blood be on his own head.
 ‘House of Israel, in future I mean to 
judge each of you by what he does - it is the 
Lord who speaks. Repent, renounce all 
your sins, avoid all occasions of sin!  Shake 
off all the sins you have committed against 
me, and make yourselves a new heart and a 
new spirit!  Why are you so anxious to die, 
House of Israel? I take no pleasure in the 
death of anyone - it is the Lord who speaks.  
Repent and live!’
The word of the Lord.

na q nagh[ eri ihe n’elu ugwu mqbx welite anya ya 
n’ebe arxs[ niile nke {zrel d[; q merxgh[ nwunye 
onye agbataobi ya mqbx gakwuru nwaany[ mgbe 
q nq n’oge ya; q nagh[ emegbu onye qbxla, kama q 
na-enyeghachi onye o ji xgwq ihe ya, q nagh[ 
apxnar[ mmadx ihe ya n’ike, ma q na-enye onye 
agxx na-agx nri ya, na-eyiwekwa onye gba qtq 
akwa, q nagh[ agbazinye ego n’qmxrx nwa, mqbx 
nara xma, q na-ewepx aka ya na mpx, q na-ekpe 
ikpe ziri ezi n’etiti mmadx na ibe ya, q na-aga ije 
n’xkpxrx m niile, ma kpachapx anya n’idebe ihe 
niile m nyere n’iwu, onye d[ otu a bx onye 
eziomume, q ghagh[ [d[ ndx, Q bx Dinwenx 
Chineke na-ekwu.
 “Ma q bxrx na q mxtara nwa nke bx onye ohi, 
onye na-akwafu qbara, q na-agbazinye ego 
n’qmxrx nwa, na-anarakwa xma; onye d[ otu a q 
ga-d[ ndx? O meela ihe arx niile nd[ a; q ga-
anwxr[r[, qbara ya ga-ad[kwa ya n’isi.
 Ya mere, aga m ekpe xnx ikpe, xlq Izrel, onye 
qbxla d[ka xzq ya si d[. Q bx Onyenweany[ 
Chineke na-ekwu. Cheghar[anx, ma sinx na 
mmehie xnx pxta, ka ajqomume ghara [bx ihe 
mbibi xnx.  Txfuonx mmehie xnx niile nke xnx 
mere megide m: nwetaranx onwe xnx obi 
qhxrx na mmxq qhxrx. G[n[ kpatara xnx ji chqq 
[nwx, o xlq Izrel? N’ihina enwegh[ m mmas[ 
n’qnwx onye qbxla, Q bx Dnwenx Chineke na-
ekwu; ya bx txghar[anx ka xnx d[ ndx.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm:  Ps. 50:12-15.18-19 (R.v. 12)
Response:  A pure heart create for me, O 
God.
1. A pure heart create for me, O God, put a 
steadfast spirit within me. Do not cast me 
away from your presence, nor deprive me of 
your holy spirit.  (R.)
2. Give me again the joy of your help; with a 
spirit of fervour sustain me, that I may teach 
transgressors your ways and sinners may 
return to you. (R.)
3. For in sacrifice you take no delight, burnt 
offering from me you would refuse, my 
sacrifice, a contrite spirit. A humble, contrite 
heart you will not spurn. (R.)

Abxqma na Aziza :Abx. 51:12-15.18-19 (Az.9)
Aziza: Kenye obi d[ qcha n’ime m, O 
Onyenweany[.
1. Chineke, kenye obi d[ qcha n’ime m, 
tinye n’ime mmxq qhxrx nke siri ike.  
Achxpxkwala m n’ihu g[, anapxkwala m 
mmxq nsq g[. (Az.)
2. Nyeghachikwa m a]xr[ nke nzqpxta g[, 
were ezi mmxq g[ chedo m.  Aga m akxziri 
nd[ ajq mmadx xzq g[, ka nd[ njq 
lqghachita azx n’ebe [ nq. (Az.)
3. { nagh[ enwe mmas[ qbxla n’aja, aja nsureqkx 
anagh[ atq g[ xtq, aja a na-achxrx Chineke bx obi 
gbawara agbwara, { nagh[ ajx obi gbawara 
agbawa na nke loghara elogha. (Az.)

Aleluya, aleluya! Mt. 11:25
na m ekele g[ Nna Dinwenx nke eluigwe na Axwa, n’ihina i kpugheere xmxntak[r[ ihe nd[ a i 

zonahxrx nd[ amamihe na nd[ okemmxta.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! Mt. 11:25
lessed are you, Father, Lord of heaven Band earth, for revealing the mysteries 

of the kingdom to mere children.  Alleluia!
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20TH SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)
18 August 2024 [Eke] (White)

Office:
Week 4

Entry Antiphon
urn your eyes, O God, our shield; and Tlook on the face of your anointed one; 

one day within your courts is better than a 
thousand elsewhere.
Collect

 God, who have prepared for those who Olove you good things which no eye can 
see, fill our hearts, we pray, with the warmth 
of your love, so that, loving you in all things 
and above all things, we may attain your 
promises, which surpass every human desire.  
Through our Lord.

Ukwe Mbata
hineke onye nche any[, lee anya n’ihu CKristi G[. Q bxrxgodu ibinyere G[ sq 

otu xbqch[ q kaara any[ mma kar[a ibi puku 
afq ebe qzq.

Ekpere Mmeghe
hineke any[, I kwadoro ihe qma a nagh[ ahx Canya maka nd[ hxrx G[ n’anya. Biko hunye 

mkpxrx nke [hxnaanya G[ n’ime obi any[. Mee 
ka any[ hx G[ n’anya n’ihe niile; hxkwa G[ 
n’anya kar[chaa ihe niile; ka any[ wee b[aruo 
n’a]xr[ nke I kwadooro any[, nke kar[r[ uche 
mmadx nghqta. Site na Dinwenx any[.

First Reading
A  reading from the book of Proverbs (9:1-6)

isdom has built herself a house, she has Werected her seven pillars, she has 
slaughtered her beasts, prepared her wine, she has 
laid her table. She has despatched her 
maidservants and proclaimed from the city’s 
heights: “Who is ignorant? Let him step this way.” 
To the fool she says, “Come and eat my bread, 
drink the wine I have prepared! Leave your folly 
and you will live, walk in the ways of perception.”
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Ilu (9:1-6)

mamihe arxqla xlq maka onwe ya, o Awunyela ide asaa ya. O gbuola anx 
oriri, q gwakqqla mmanya; o debela oche 
nri ya. O zipxla xmxodibo ya nd[ nwaany[ 
ka ha nqrq ebe d[ elu n’obodo kpqq: “Onye 
qbxla amagh[ ihe, ya b[a ebe a”!  Q na-
agwa onye enwegh[ uche s[, “B[a, rie nri m, 
]xqkwa mmanya nke m gwakqrqla. Hapx 
nzuzu ka [ d[ ndx, gaa ije n’xzq nghqta.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 33:2-3.10-15 (R.v. 9)
Response: Taste and see that the Lord is 
good.
1. I will bless the Lord at all times, his praise 

Abxqma na Aziza: Abx. 34:1-2.9-14. (Az.8)
Aziza:  Detu ire  ka  [  hx ka  
Onyenweany[ s[ d[ mma.
1. Aga m eto Onyenweany[ oge niile, otito 

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (19:13-15)

eople brought little children to Jesus, for him Pto lay his hands on them and say a prayer.  
The disciples turned them away, but Jesus said, 
‘Let the little children alone, and do not stop 
them coming to me; for it is to such as these that 
the kingdom of heaven belongs.’  Then he laid 
his hands on them and went on his way.
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke 
Matiu dere (19:13-15)

gbe ahx, nd[ mmadx kuteere Jesu Mxmxntak[r[ ka o bikwas[ ha aka wee 
kpeere ha ekpere.  Ma nd[ na-eso xzq ya 
baara ha mba. Jesu s[r[ ha, “Hapxnx 
xmxntak[r[ ka ha b[akwute m, xnx egbochila 
ha, n’ihina alaeze eluigwe bx nke nd[ d[ otu 
a.” O bikwasara ha aka wee si n’ebe ahx pxq.
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 24)

Today Sunday Readings present God's marvelous care for His people. God is presented in the First 
Reading as inexhaustible wisdom and Source of life, who unceasingly invites to a banquet from 
which many turn away.  The Responsorial Psalm attests how the few who come savour His 
goodness and are gladdened, to detest evil.  By declaring himself as the living bread that gives 
everlasting life, Jesus in the Gospel incarnates God's wonderful care. Despite controversies about his 
eucharistic promise, he maintains to offer his body and blood as real food to be consumed. St Paul 
in the Second Reading calls for sobriety, urging for prudence and responsibility capable of 
redeeming the wicked generation, ever magnifying God through the Spirit.
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always on my lips; in the Lord my soul 
shall make its boast.  The humble shall 
hear and be glad.  (R.)
2. Revere the Lord, you his saints.  They 
lack nothing, those who revere him.  
Strong lions suffer want and go hungry 
but those who seek the Lord lack no 
blessing. (R.) 
3. Come, children, and hear me that I 
may teach you the fear of the Lord.  Who 
is he who longs for life and many days, 
to enjoy his prosperity?  (R.)
4. Then keep your tongue from evil and 
your lips from speaking deceit.  Turn 
aside from evil and do good; seek and 
strive after peace. (R.)

ya ga-ad[ n’egbugbere qnx m mgbe qbxla. 
Mkpxrxobi m na-egori n’Onyenweany[, ka nd[ 
umeala nxrx ma ]xr[a. (Az.)
2. Xnx nd[ nsq niile, txqnx Onyenweany[ egwu 
n’ihina nd[ niile na-atx Onyenweany[ egwu 
enwegh[ ihe na-akpa ha.  Agxx nwere ike gxq 
xmx qdxm mana iheqma anagh[ akq n’ebe nd[ 
na-achq Onyenweany[ nq. (Az.)
3. B[anx xmx m, geenx m nt[, aga m akxziri xnx [tx 
egwu Onyenweany[.  Olee onye n’ime xnx chqrq 
ibiru ndx ya n’isi, onye nke chqrq ogologo ndx na 
iheqma? (Az.)
4. Ekwekwala ka ire g[ kwuo okwu qjqq; mqbx 
egbugbere qnx g[ kwuo okwu xgha.  S[ n’ihe 
qjqq pxta, ma mebe mma; bxrx onye na-achq 
udo. (Az.)

Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians  (5:15-20)

e very careful about the sort of lives Byou lead, like intelligent and not like 
senseless people. This may be a wicked 
age, but your lives should redeem it. And 
do not be thoughtless but recognize what is 
the will of the Lord. Do not drug 
yourselves with wine, this is simply 
dissipation; be filled with the Spirit. Sing 
the words and tunes of the psalms and 
hymns when you are together, and go on 
singing and chanting to the Lord in your 
hearts, so that always and everywhere you 
are giving thanks to God who is our Father 
in the name of our Lord Jesus Christ.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi Pql d[ 
asq degaara nd[ Efesus (5:15-20)

ezienx anya nke qma na xd[ ndx xnx Lna-ebi. Xnx ebila d[ka nd[ amagh[ ihe, 
kama ka nd[ maara ihe.  Werenx ohere xnx 
nwere mee ihe d[ mma, n’ihina oge ugbu a 
jqrq njq. Xnx abxla nd[ nzuzu, kama 
ghqtanx ihe bx uche nke Dinwenx. Xnx 
a]xfekwala mmanya oke, n’ihina q na-
eduba na ndx [la n’iyi, kama, jupxtanx na 
Mmxq Nsq. Werenx abxqma na ukwe na 
abx nke ime mmxq na-ekwe ukwe n’etiti 
xnx.  Werekwanx obi xnx niile na-ekwere 
Dinwenx ukwe d[ xtq. N’ihe niile na-
enyenx Chineke Nna ekele n’aha 
Onyenweany[ Jesu Kristi.  
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Jn 6:56
e who eats my flesh and drinks my Hblood lives in me and I live in him. 

Alleluia!

Aleluya, aleluya!  Jqn 6:56
nye qbxla nke na-eri ahx m, nke na-a]xkwa Oqbara m, na-anqgide n’ime m, mx onwe m 

n’ime ya.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to John  (6:51-58)

esus said to the crowd:  “I am the living Jbread which has come down from 
heaven. Anyone who eats this bread will 
live forever; and the bread that I shall give 
is my flesh, for the life of the world.”
 Then the Jews started arguing with one 
another: ‘How can this man give us his 
flesh to eat?” they said. Jesus replied: “I tell 
you most solemnly, if you do not eat the 
flesh of the Son of Man and drink his blood, 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn dere 
(6: 51-58)

esu gwara igwe mmadx ahx si: Abx m nri ahx Jd[ ndx nke si n’eluigwe b[a.  Onye qbxla riri nri 
a ga-ad[ ndx ruo mgbe ebigh[ebi.  Nri ahx nke m 
ga-enye maka ndx nke xwa bx ahx m.”
 Nd[ Juu malitere [rxr[ta xka n’etiti onwe ha na-
as[: “Olee otu nwoke a ga-esi nye any[ ahx ya ka 
any[ rie?” Jesu wee s[ ha, Q bxrx na xnx erigh[ ahx 
nke Nwa nke Mmadx, q bxrxkwa na xnx a]xgh[ 
qbara ya, xnx agagh[ enwe ndx n’ime xnx.  Onye 
na-eri ahx m, na-a]xkwa qbara m nwere ndx 
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you will not have life in you. Anyone who does 
eat my flesh and drink my blood has eternal life, 
and I shall raise him up on the last day. For my 
flesh is real food and my blood is real drink. He 
who eats my flesh and drinks my blood lives in 
me and I live in him. As I, who am sent by the 
living Father, myself draw life from the Father, 
so whoever eats me will draw life from me. This 
is the bread that come down from heaven; not 
like the bread our ancestors ate: they are dead, 
but anyone who eats this bread will live forever.”
This is the Gospel of the Lord.

ebeebe. Aga m akpqlite ya n’qnwx n’xbqch[ 
ikpeazx. N’ihina ahx m bx nri n’ezie, qbara 
m bxkwa ihe q]x]x n’ezie. Onye qbxla nke 
na-eri ahx m, nke na-a]xkwa qbara m, na-
anqgide n’ime m, mx onwe m n’ime ya. 
D[ka Nna ahx d[ ndx siri zite m, m site na ya 
na-ad[ ndx, otu ahx ka onye na-eri m ga-
esite na m na-ad[ ndx.  Nke a bx nri ahx nke 
si n’eluigwe r[data. Q bxgh[ xd[ nri ahx nke 
nna xnx ha riri ma nwxq.  Kama onye na-eri 
nri a ga-ad[ ndx ruo mgbe ebigh[ebi.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
eceive our oblation, O Lord, by Rwhich is brought about a glorious 

exchange, that by offering what you 
have given, we may merit to receive 
your very self. Through Christ our Lord.
Communion Antiphon

 am the living bread who came down Ifrom heaven, says the Lord.  Whoever 
eats of this bread shall live forever.
Prayer After Communion

ade partakers of Christ through Mthese Sacraments, we humbly 
implore your mercy, Lord, that, conformed 
to his image on earth, we may merit also to 
be his co-heirs in heaven. Who lives and 
reigns for ever and ever.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, biko, nara aja any[ na-ehunyere OG[ d[ka onyinye any[ ji agbanwota onyinye 

nke ka mma.  Site n’ihunyere G[ onyinye nke a I 
nyere any[, mee ka any[ nata onyinye nke bx G[ 
onwe G[. Sitena Jesu Kristi Onyenweany[. 

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweany[, site n’ihe qgbxgba ndx Onke a, I meela ka any[ keta oke n’ime 

Kristi. Any[ ji umeala ar[q obi qma G[, ka I 
mee ka any[ site n’iyi Ya n’elu xwa a, b[a 
keta oke n’otito Ya n’eluigwe, ebe q d[ ndx 
na-ach[ ebigh[ ebi ebigh[ ebi. 

Ukwe Oriri Nsq
bx m nri ahx d[ ndx nke si n’eluigwe b[a.  AOnye qbxla riri nri a ga-ad[ ndx ruo 

mgbe ebigh[ebi, Onyenweany[ na-ekwu.

19 August [Orie] Monday of Week 20 (Green/White)

(For Entry Antiphon and Collect, see page 37)
St. John Eudes, Priest, (Opt. Mem)

Theme: Faith, Faithfulness and Loyalty
See Sunday Evening Instruction on page 69

SUNDAY
EVENING
CATHECHESIS

First Reading
A reading from the prophet Ezekiel  (24:15-24)

he word of the Lord was addressed to me as Tfollows, ‘Son of man, I am about to deprive 
you suddenly of the delight of your eyes.  But you 
are not to lament, not to weep, not to let your tears 
run down. Groan in silence, do not go into 
mourning for the dead, knot your turban round 
your head, put your sandals on your feet, do not 
cover your beard, do not eat common bread.’ I 
told this to the people in the morning, and my 
wife died in the evening, and the next morning I 
did as I had been ordered.  The people then said to 
me, ‘Are you not going to explain what meaning 
these actions have for us?’  I replied, ‘The word of 
the Lord has been addressed to me as follows, 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Izikel 
(24:15-24)

 gwara m okwu nke Osebxrxwa otu a, A“Nwa nke mmadx, aga m anapx g[ 
nwunye g[: Mana [ gagh[ eti mkpu, mqbx bee 
akwa, mqbx gbaa anya mmiri, sxq ude ma 
asxsila ya ike, eberela onye nwxrx anwx akwa, 
were akwa g[ kee n’isi g[, yiri akpxkpq xkwx 
g[, ekpuchila egbugbere qnx g[, mqbx rie 
ach[cha nd[ na-eru uju.  Agwara m nd[ mmadx 
nke a n’xtxtx, nwunye m anwxq na mgbede, ka 
chi bqrq, emere m d[ka Chineke si nye m 
n’iwu.  Nd[ mmadx ajxq m, “Q bx na [ gagh[ 
agwa any[ ihe omume g[ nd[ a pxtara n’ebe 
any[ nq?”  Azara m ha s[, “Okwu nke Chineke 39



“Say to the House of Israel: The Lord says this:  I 
am about to profane my sanctuary, the pride of 
your strength, the delight of your eyes, the passion 
of your souls. Those of your sons and daughters 
whom you have left behind will fall by the sword.  
And you are to do as I have done; you must not 
cover your beards or eat common bread; you 
must keep your turbans on your heads and your 
sandals on your feet; you must not lament or 
weep. You shall waste away owing to your sins 
and groan among yourselves. Ezekiel is to be a 
sign for you. You are to do just as he has done.  
And when this happens, you will learn that I am 
the Lord.”’
This is the word of the Lord.

b[akwutere m s[, “Gwa xlq Izrel: otu a ka 
Osebxrxwa Chineke kwuru.  Aga m emetq ebe 
nsq m, ihe ngala nke ike g[, ihe xtq nke anya g[, 
ihe mmas[ nke mmxq g[.  Xmx g[ nd[ nwoke na 
nd[ nwaany[ [hapxrx ga-ada na mmaagha.  Xnx 
ga-eme d[ka m siri mee; xnx agagh[ ekpuchi 
egbugbere qnx mqbx rie ach[cha nd[ na-eru uju: 
xnx ga-eji akwa xnx kee n’isi, yiri akpxkpq 
xkwx xnx n’xkwx; xnx agagh[ eru uju mqbx 
bee akwa. Xnx ga-atala maka ihi njq xnx, wee 
na-asx ude n’etiti xnx. Izikel ga-abx ihe 
[r[baaama n’ebe xnx nq. Xnx ga-eme d[ka o si 
mee.  Mgbe nke a mechara, xnx ga-ama na Q 
bx m bx Osebxrxwa.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Deut32:18-21 (R.v.18)
Response: You forget the God who fathered you.
1. You forget the rock who begot you, unmindful 
now of the God who fathered you. The Lord has seen 
this, and in his anger cast off his sons and his 
daughters. (R.)
2. ‘I shall hide my face from them,’ he says ‘and see 
what becomes of them.  For they are a deceitful brood, 
children with no loyalty in them.’ (R.)
3. ‘They have roused me to jealousy with what is no 
god, they have angered me with their beings of 
nothing; I, then, will rouse them to jealousy with what 
is no people.  I will anger them with an empty-headed 
nation.’ (R.)

Abxqma na Aziza: Diut. 32:18-21. (Az.18)
Aziza: Xnx chefuru Chineke onye 
nke bx Nna xnx.
1. Xnx chefuru Nkume kpxrx xnx, 
Chineke onye nke bx Nna xnx. 
Onyenweany[ hxrx nke a, wee iwe, chxpx 
xmx ya nd[ nwoke na nd[ nwaany[. (Az.)
2. Q s[r[, “Agagh[ m enyere ha aka qzq, ka m 
hx ihe ha ga-abx n’ikpeazx, qgbq isiike nke 
na-ekwes[gh[ ntxkwas[obi.  (Az.)
3. Ha jiri ife arxs[ kpalie ekworo m, 
site n’ime ya kpasuo m iwe.  Aga m eji 
mba d[ ala kpalie ekworo ha, werekwa 
mba nzuzu kpasuo ha iwe. (Az.)

Alleluia, alleluia! Mt. 5:3
ow happy are the poor in spirit; theirs His the kingdom of heaven.

Aleluya, aleluya! Mt. 5:3
gqz[ na-ad[r[ nd[ dara ogbenye n’ime mmxq Nha, n’ihi na alaeze eluigwe bx nke ha.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew  (19:16-22)

here was a man who came to Jesus and Tasked, ‘Master, what good deed must I do 
to possess eternal life?’ Jesus said to him, ‘Why 
do you ask me about what is good?  There is one 
alone who is good.  But if you wish to enter into 
life, keep the commandments.’ He said, 
‘Which?’ ‘These’, Jesus replied, ‘You must not 
kill. You must not commit adultery. You must 
not bring false witness.  Honour your father and 
mother, and: you must love your neighbour as 
yourself.’ The young man said to him, ‘I have 
kept all these. What more do I need to do?’ Jesus 
said, ‘If you wish to be perfect, go and sell what 
you own and give the money to the poor, and 
you will have treasure in heaven; then come, 
follow me.’ But when the young man heard 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke 
Matiu dere (19:16-22)

gbe ahx otu nwoke b[akwutere Jesu Mjxq ya s[, “Onye nkuzi, olee ezi ihe m 
ga-eme ka m wee nweta ndx ebigh[ebi?” 
Jesu ajxq ya s[, “G[n[ mere i ji ajx m ajxjx 
banyere ezi ihe? Naan[ otu onye d[, nke d[ 
mma. Q bxrx na [ chqrq [banye na ndx dobe 
iwu.” O wee jxq Jesu s[, “Olee nd[ q bx?”  
Jesu azaa ya s[, “Egbxla qchx, ay[la qy[, 
ezula ohi, agbala ama as[, sqpxrx nna na nne 
g[, [ ga-ahxkwa onye agbataobi g[ n’anya 
d[ka i si hx onwe g[ n’anya.” Nwokorob[a 
ahx s[r[ ya; “Ana m edobe iwu nd[ a niile.  
G[n[ ka q fqdxziri m?”  Jesu s[r[ ya, “Q bxrx 
na [ chqrq izu oke, gaa ree ihe niile i nwere, 
nye nd[ ogbenye [he i retara, i ga-enwe akx 
n’eluigwe. I b[azie sobe m.” Mgbe 
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For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon
and Prayer After Communion, see page 39.

20 August [Afo] Tuesday o f W eek 2 0 ( White)
St. Bernard, Abbot & Doctor (Memorial)

St. Bernard was born 1090 of noble parentage in France.  Under the care of 
his pious parents he was sent at an early age to study theology and Holy 

Scriptures, where he was conspicuous for his remarkable piety and spirit of 
recollection.  
  At the age of 22, fearing the ways of the world, he, four of his brothers, and 25 
friends joined the abbey of Citeaux - a very austere institute of the Cistercian Order.

 After a novitiate spent in great fervor, he made his profession in the following year. His 
superior soon after, seeing the great progress he had made in the spiritual life, sent him with 
twelve monks to found a new monastery, which afterward became known as the Abbey of 
Clairvaux.  St. Bernard was at once appointed Abbot and began that active life which has 
rendered him the most conspicuous figure in the history of the 12th century.  He revised and 
reformed the Cistercian rules, and founded other monasteries.  He composed a number of 
works and undertook many journeys.
 St. Bernard attended the Second Lateran Council and fought the heresy of Albigensianism.  
Several Bishoprics were offered him but he refused them all.  The reputation of St. Bernard 
spread far and wide; even the Popes were governed by his advice.  He was eminently endowed 
with the gift of miracles.  He died at Clairvaux in 1153 as the last of the Fathers of the Church, 
became canonized 1170, and later proclaimed a Doctor of the Church by Pope Pius VIII.

these words he went away sad, for he was a 
man of great wealth.
This is the Gospel of the Lord.

nwokorob[a ahx nxrx nke a, q pxbara na 
mwute n’ihina o nwere nnukwu akxnxxba.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Entry Antiphon
illed by the Lord with a spirit of Funderstanding, blessed Bernard ministered 

streams of clear teaching to the people of God.

Ukwe Mbata
a Onyenweany[ nyejuru ya mmxq nke Knghqta, Benad d[ asq kxziiri nd[ nke 

Chineke nkxz[ doro anya.

Collect
 God, who made of the Abbot Saint OBernard a man consumed with zeal for 

your house and a light shining and burning in 
your Church, grant, through his intercession, 
that we may be on fire with the same spirit and 
walk always as children of light.  Through our 
Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye mere ka Abqt Benad d[ Oasq bxrx nwoke mmas[ nke ulo g[ na-

anxokx n’obi na ihe na-amxkesi ma na-
enwukwa n’ime Nzukq g[, mee, site n’ar[r[q 
ya, ka any[ were otu mmxq ahx na-anx qkx 
ma na-aga oge niile ka xmx nke ihe.  Site na 
Dinwenx any[.

First Reading 
A reading from the prophet Ezekiel (28:1-10) 

he word of the Lord was addressed to me as Tfollows, ‘Son of man, tell the ruler of Tyre, 
“The Lord says this: Being swollen with pride, 
you have said: I am a god; I am sitting on the 
throne of God surrounded by the seas.  Though 
you are a man and not a god, you consider 
yourself the equal of God.  You are wiser now 
than Daniel; there is no sage as wise as you.  By 
your wisdom and your intelligence you have 
amassed great wealth; you have piles of gold 
and silver inside your treasure-houses.  Such is 
your skill in trading, your wealth has continued 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Izikel (28:1-
10)

kwu nke Dinwenx b[akwutere m s[, “Nwa Onke mmadx, gwa onye na-ach[ obodo Ta[, 
“Dinwenx Chineke na-ekwu nke a: Maka ihi 
na ngala juru g[ obi, [ kwuru s[: ‘Abx m chi, anq 
m qdx n’ocheeze nke chi ahx d[ n’etiti osimiri,” 
n’agbanyegh[ na [ bx mmadx [ bxgh[ chi, i chere 
na g[ na Chineke ha; [ matala ihe ugbu a kar[a 
Daniel o nwegh[ ihe zoro ezo n’ebe [ nq.  Site 
n’amamihe g[ na akq g[ ka i ji nwee nnukwu 
akx na xba; [ nwere qtxtx qlaqcha na qlaedo 
n’ime xlq akx g[.  Site na nnukwu amamihe [ 41



to increase, and with this your heart has grown 
more arrogant.  And so, the Lord says this:  
Since you consider yourself the equal of God, 
very well, I am going to bring foreigners against 
you, the most barbarous of nations.  They will 
draw sword against your fine wisdom, they will 
defile your glory; they will throw you down into 
the pit and you will die a violent death 
surrounded by the seas.  Are you still going to 
say:  I am a god, when your murderers confront 
you?  No, you are a man and not a god in the 
clutches of your murderers!  You will die like 
the uncircumcised at the hand of foreigners.  
For I have spoken - it is the Lord who speaks.”’
This is the word of the Lord.

nwere n’[zx ah[a, [ meela ka akx na xba g[ 
bawanye, mmxq g[ na-akpaz[ nganga n’ihi xba 
g[.  Ya mere na Dinwenx Chineke kwuru s[: 
“Maka ihi na i chere na i maara ihe d[ka 
Chineke, aga m ezitere g[ nd[ qb[a bx obodo 
nke dikar[s[r[ n’egwu; ha ga-abagide g[ mebie 
mma nke amamihe g[, metqq otito g[.  Ha ga-
atxba g[ n’ime olulu, [ ga-anwx qnwx ike n’ime 
osimiri.  { ka ga-ekwu s[ ‘Abx m chi’ n’ihu nd[ 
ga-egbu g[, n’agbayegh[ na [ bx mmadx nk[t[, [ 
bxgh[ chi n’aka nd[ ga-emerx g[ ahx?  { ga-
anwx qnwx nke onye ebigh[ ugwu n’aka nd[ 
qb[a, maka na ekwuola m ya - q bx Dinwenx 
Chineke na-ekwu.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Deut. 32:26-
28.30.35-36 (R.v.39)
Response: It is I who deal death and life.
1. I should crush them to dust , I said, I 
should wipe out their memory among 
men, did I not fear the boasting of the 
enemy. But let not their foes be 
mistaken! (R.)
2. Let them not say: Our own power wins 
the victory, the Lord plays no part in this.  
What a nation of short sight it is; in them 
there is no understanding. (R.)
3. How else could one man rout a thousand, 
how could two put ten thousand to flight, 
were it not that their Rock has sold them, 
that the Lord has delivered them up? (R.)
4. For it is close, the day of their ruin; their 
doom comes at speed.  For the Lord will see 
his people righted, he will take pity on his 
servants. (R.)

Abxqma na Aziza: Diut. 32:26-28.30.35-36. (Az.39)
Aziza: Q bx m na-etida mmadx, na-
akpqlitekwa.
1. As[r[ m, ‘Ka m kpochapx ha kpam kpam, Mee 
ka ncheta ha kwxs[ n’etiti mmadx; Ma emegh[ m 
otu a n’ihi ihe nd[ iro ga-as[, ka nd[iro ha ghara 
[ghqtahie ihe merenx.  (Az.)
2. Ka ha ghara [nya isi s[, ‘Ike any[ ka any[ ji merie, 
na q bxgh[ Oseburxwa tigburu nd[ ya, ebe mx onwe 
m mere ya.  Izrel bx mba na-enwegh[ akqnuuche, 
ha enwegh[ nghqta ma otu. (Az.)
3. Olee ka otu onye ga-esi merie puku agha, otu 
mmadx abxq ga-esi chxq puku mmadx iri qsq, ma 
q bxgh[ na Nkume ha rere ha, na Chineke ha 
nyefere ha n’aka nd[iro? (Az.)
4. Oge na-ab[a ngwangwa mgbe ha ga-ada, xbqch[ 
nhuju anya ha d[kwa nso.  Osebxrxwa ga-agbapxta 
nd[ nke ya mgbe Q hxrx na ike ad[ghikwa ha, Q ga-
emekwara nd[ ohu ya ebere, mgbe Q hxrx na ha 
enwegh[kwa onye inyeaka. (Az.)

Alleluia, alleluia! 2 Cor. 8:9
hrist was rich, but he became Cpoor for your sake, to make you 

rich out of his poverty.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! 2 Cor. 8:9
risti bx qgaranya nke mmxq, ma q dara ogbenye Kn’ihi xnx, ka xnx wee site n’ibx ogbenye ya, bxrx 

qgaranya n’ihe nke mmxq.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (19:23-30)

esus said to his disciples, ‘I tell you solemnly, it Jwill be hard for a rich man to enter the kingdom 
of heaven. Yes, I tell you again, it is easier for a 
camel to pass through the eye of a needle than for a 
rich man to enter the kingdom of heaven.’ When 
the disciples heard this they were astonished.  
‘Who can be saved, then?’ They said.  Jesus gazed 
at them.  ‘For men’ he told them ‘this is impossible; 
for God everything is possible.’
 Then Peter spoke.  ‘What about us?’ He said 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Matiu 
dere (19:23-30)

esu wee gwa nd[ na-eso ya s[, “Ana m agwa Jxnx eziokwu, q ga-esiri qgaranya ike [ba 
n’alaeze eluigwe. Qzqkwa agwa m xnx, q 
d[kar[r[ [ny[nya ibu Kamel mfe [gafe n’anya 
aga kar[a qgaranya [ba n’alaeze Chineke.”  
Mgbe nd[ na-eso xzq ya nxrx nke a, q txrx ha 
n’anya.  Ha wee na-ajx s[, “Onyezi ka a ga-
azqpxta?” Jesu lere ha anya s[ ha, “N’ebe 
mmadx nq, nke a ekwegh[ omume, mana o 
nwegh[ ihe ny[r[ Chineke omume.”  Mgbe 42



to him.  ‘We have left everything and 
followed you.  What are we to have, then?’ 
Jesus said to him, ‘I tell you solemnly, when 
all is made new and the Son of Man sits on his 
throne of glory, you will yourselves sit on 
twelve thrones to judge the twelve tribes of 
Israel.  And everyone who has left houses, 
brothers, sisters, father, mother, children or 
land for the sake of my name will be repaid a 
hundred times over, and also inherit eternal 
life.  ‘Many who are first will be last, and the 
last, first.’
This is the Gospel of the Lord.

ahx, Pita jxrx ya s[, “Lee any[ ahapxla ihe niile sobe 
g[, g[n[kwanx ka any[ ga-eketa?” Jesu as[ ha, 
“N’[gwa xnx eziokwu, mgbe Nwa nke mmadx 
ga-anqkwas[ n’ocheeze nke ebube ya n’xwa 
qhxrx, xnx nd[ na-eso m ga-anqkwasakwa 
n’ocheeze iri na abxq na-ekpe agbxrx iri na abxq 
nke Izrel ikpe. Onye qbxla nke hapxrx xlq, 
xmxnne nwoke, xmxnne nwaany[, nna na nne, 
xmx mqbx ala n’ihi aha m, ga-enweghach[ ihe 
nd[ a nar[ kwuru nar[. Q ga-eketakwa ndx 
ebigh[ebi.  Qtxtx nd[ bu xzq ga-abx nd[ ikpeazx, 
nd[ ikpeazx abxrx nd[ bu xzq.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

St Pius X, Pope (Memorial)
Pius X was born as Joseph Sarto, one of the ten children to a poor village 

shoemaker in 1835. He grew to be a brilliant and hard working boy.  
Ordained a priest at the age of 23, he excelled in duties given to him. His 
kindness caught the attention of people around him. He showed great love 
for the Blessed Sacrament.
 He later became Bishop of Mantua and Patriarch of Venice.  Elected Pope in 
1903, he had as his motto to restore all things in Christ.  He lived a life of simplicity 
and poverty and manifested great wisdom and apostolic fortitude. He renewed 
the Christian life by reforming the Liturgy, promoted the love for the Eucharistic Lord through 
frequent communion. Hence, he is called the Pope of the Blessed Sacrament. He insisted on the 
separation of Church and State and banned the formation of political associations that claimed 
exclusive religious sanctions for their political programme. He revised the code of Canon Law, 
founded an institute for Scriptural studies, and initiated the revision of the Latin translation of the 
Bible (the Vulgate).  He died broken-hearted in 1914, at the outbreak of the First World War.

21 August [Nkwo] Wednesday of Week 20 (White)

Entry Antiphon
he Lord chose him for himself as high Tpriest, and opening his treasure house, 

made him rich in all good things!

Ukwe Mbata
nyenweany[ hqtara ya ka q bxrx Oxkqchukwu d[ ukwu, ma site n’xba ulo ya 

mee ka q bxrx qgaranya n’ihe niilega d[ mma.

Prayer After Communion
ay the food we have received, O MLord, as we honour Saint Bernard, 

work its effect in us, so that, strengthened 
by his example and instructed by his 
teaching, we may be caught up in love of 
your incarnate Word. Who lives and reigns.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a nri nke any[ natarala, O Dinwenx, ebe Kany[ na-asqpxrx Benad d[ asq, rxq qrx 

n’ime any[, ka q ga-abx, any[ nweta agbamume 
site n’xkpxrx q tqrq na mmxta site na nkxz[ ya, 
any[ ewere jupxta n’[hxnanya maka Okwu 
weere ahx.  Onye d[ ndx na-ach[.

Prayer Over The Offerings
e offer to your majesty, O Lord, the WSacrament of unity and peace, as we 

celebrate the Memorial of the Abbot Saint 
Bernard, a man outstanding in word and deed, 
who strove to bring order and concord to your 
Church.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ny[ ehunyere ukpoeze g[, O Dinwenx, AAmansq nke [d[kqnotu na udo, ka any[ na-

eme mmemme Ncheta nke Abqt Benad d[ asq, 
bx nwoke pxrx iche ka n’okwu ka n’omume, 
onye gbara mbq wetara Nzukq g[ usoroagwa na 
ezimmekqr[ta.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
s the Father loves me, so I also love you.  ARemain in my love, says the Lord.

Ukwe Oriri Nsq
tu Nna m si hx m n’anya, ka m si hx xnx On’anya.  Nqgidenx n’ihxnaanya m.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107
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First Reading
A reading from the prophet Ezekiel (34:1-11)

he word of the Lord was addressed to Tme as follows: ‘Son of man, prophesy 
against the shepherds of Israel; prophesy and 
say to them, “Shepherds, the Lord says this:  
Trouble for the shepherds of Israel who feed 
themselves! Shepherds ought to feed their 
flock, yet you have fed on milk, you have 
dressed yourselves in wool, you have 
sacrificed the fattest sheep, but failed to feed 
the flock. You have failed to make weak 
sheep strong, or to care for the sick ones, or 
bandage the wounded ones. You have failed 
to bring back strays or look for the lost. On 
the contrary, you have ruled them cruelly and 
violently. For lack of a shepherd they have 
scattered, to become the prey of any wild 
animal; they have scattered far.  My flock is 
straying this way and that, on mountains and 
on high hills; my flock has been scattered all 
over the country; no one bothers about them 
and no one looks for them.
 ‘Well then, shepherds, hear the word of the 
Lord.  As I live, I swear it - it is the Lord who 
speaks - since my flock has been looted and 
for lack of a shepherd is now the prey of any 
wild animal, since my shepherds have 
stopped bothering about my flock, since my 
shepherds feed themselves rather than my 
flock, in view of all this, shepherds, hear the 
word of the Lord. The Lord says this: I am 
going to call the shepherds to account. I am 
going to take my flock back from them and I 
shall not allow them to feed my flock. In this 
way the shepherds will stop feeding 
themselves. I shall rescue my sheep from their 
mouths; they will not prey on them any more.
 ‘For the Lord says this: “I am going to look 
after my flock myself and keep all of it in view.”’
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Izikel (34:1-11)

kwu nke Dinwenx b[akwutere m s[, “Nwa Onke mmadx, buo amxma megide nd[ 
ncheatxrx nke Izrel, buo amxma ma gwa ha s[, 
otu a ka Osebxrxwa Chineke kwuru: Ahxhx ga-
ad[r[ nd[ ncheatxrx nke Izrel nd[ nq na-azx onwe 
ha!  Q bxgh[ atxrx ka nd[ ncheatxrx ga-azx?  
Mana xnx na-eri abxba ha, aj[ ahx ha ka xnx na-
eyi, xnx na-egbu nd[ mara abxba n’agbanyegh[ na 
xnx ad[gh[ azx atxrx nd[ a.  Nd[ ahx ad[gh[ ike, 
xnx emegh[ ka ha d[ ike, nd[ na-ar[a qr[a xnx 
agwqgh[kwa ha, nd[ qkpxkpx ha gbajiri agbaji 
xnx elekqtagh[ ha, nd[ gbafuru xzq, xnx 
akpqghachigh[ ha azx, nd[ furu efu, xnx achqgh[ 
ha, kama naan[ aka ike na mkpagbu ka xnx ji ach[ 
ha.  N’ihi ya ka ha jiri gbasaa maka ha enwegh[ 
onye ncheatxrx, wee buru nri nke xmxanx qh[a.  
Xmxatxrx m wee gbasaa, ha gbafuru n’ugwu 
ukwu niile na n’elu ugwu nta niile, atxrx m 
gbasara n’elu xwa niile, q d[gh[kwa onye na-ajx 
ajxjx banyere ha mqbx onye na-achq ha.
 “N’ihi ya xnx nd[ ncheatxrx, nxrxnx okwu 
nke Dinwenx, ka mx onwe m na-ad[ ndx, 
Dinwenx Chineke na-ekwu, n’ihina xmxatxrx 
m abxrxla ihe oriri nke xmxanx qh[a, ebe q bx 
na e nwegh[ onye ncheatxrx; ebe q bx na nd[ 
qzxzx atxrx m achqghar[gh[ xmxatxrx m, 
kama ha na-enyeju onwe ha afq ma hapx 
igweatxrx m ka agxx gbuo ha, xnx nd[ 
ncheatxrx nxrxnx okwu nke Dinwenx: Otu a 
ka Osebxrxwa Chineke kwuru; lee mx onwe m 
ga-emegide nd[ ncheatxrx a, aga m ajxkwa ha 
ajxjx banyere xmxatxrx m, aga m akwxs[kwa 
ha [zx atxrx, ha agagh[kwa aga n’ihu [zx onwe 
ha.  Aga m azqpxta xmxatxrx m n’qnx ha, ka 
ha wee ghara [bxrx ha ihe oriri qzq.  
 N’ihina, otu a ka Oseburxwa Chineke kwuru: Lee 
mx onwe m ga-ajx ajxjx banyere atxrx m, aga m 
achqghar[ ha. 
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Aziza: Abx. 23 (Az.1)
Aziza: Chineke bx onyenche m, O nwegh[ 
ihe m ga-achq.
1. Chineke bx onyenche m O nwegh[ ihe m 

Responsorial Psalm:  Ps. 22 (R.v.1)
Response:  The Lord is my shepherd; there is 
nothing I shall want.
1. The Lord is my shepherd; there is nothing I 

Collect
 God, who to safeguard the Catholic Ofaith and to restore all things in Christ, 

filled Pope Saint Pius the Tenth with 
heavenly wisdom and apostolic fortitude, 
graciously grant that, following his 
teaching and example, we may gain an 
eternal prize.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye ka o chekwaba Ookwukwe Katolik na ka o weghachi ihe 

niile n’okpuru Kristi hunyere n’ime Pop 
Paiqs nke Iri d[ asq amamihe nke eluigwe ma 
[d[ike nke nd[ apqstxl, were ebere mee ka, site 
n’iso nkxzi na xkpxrx ya, ka any[ nweta xgwq 
d[ ebigh[ebi.  Site na Dinwenx any[.
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (20:1-16)

esus said to his disciples: ‘The kingdom of Jheaven is like a landowner going out at 
daybreak to hire workers for his vineyard.  He 
made an agreement with the workers for one 
denarius a day, and sent them to his vineyard.  
Going out at about the third hour he saw others 
standing idle in the market place and said to 
them, “You go to my vineyard too and I will 
give you a fair wage.” So they went. At about 
the sixth hour and again at about the ninth hour, 
he went out and did the same.  Then at about 
the eleventh hour he went out and found more 
men standing round, and he said to them, 
“Why have you been standing here idle all 
day?” “Because no one has hired us” they 
answered.  He said to them, “You go into my 
vineyard too.” In the evening, the owner of the 
vineyard said to his bailiff, “Call the workers 
and pay them their wages, starting with the last 
arrivals and ending with the first.” So those 
who were hired at about the eleventh hour 
came forward and received one denarius each. 
When the first came, they expected to get 
more, but they too received one denarius each. 
They took it, but grumbled at the landowner. 
“The men who came last” they said “have 
done only one hour, and you have treated them 
the same as us, though we have done a heavy 
day’s work in all the heat.” He answered one of 
them and said, “My friend, I am not being 
unjust to you; did we not agree on one 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Matiu 
dere (20:1-16)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya; “Alaeze eluigwe Jd[ka otu nwoke nwere ezinxxlq nke pxrx 
n’isi xtxtx igote nd[ qrx q ga-etinye n’ugbo va[n 
ya. Mgbe ya na nd[ qrx ahx kwubiri na q ga-
akwx ha otu dinar[ n’xbqch[, o zigara ha n’ubi 
ya. N’ihe d[ka elekere itoolu q pxkwara hx nd[ 
qzq ebe ha guzo nk[t[ n’qma ah[a, Q s[r[ ha, 
“Gabakwuonx n’ugbo m, aga m akwx xnx ihe 
qbxla ziri ezi.” Ha wee gaba. Q pxkwara 
n’elekere nke iri na abxq na nke atq, mekwaa otu 
ihe ahx. N’ihe d[ka elekere nke ise, q pxkwara 
hx nd[ qzq ka ha guzo nk[t[.  Q s[r[ ha, “G[n[ 
mere xnx ji nqrq nk[t[ n’ebe a xbqch[ niile”  Ha 
s[r[ ya, “Q bx n’ihina o nwegh[ onye goro any[ 
qrx.” O wee s[ ha, “Gabakwanx n’ubi m”. Mgbe 
o ruru na mgbede, onye nwe ubi ahx gwara 
odibq na-elekqtara ya ubi anya s[, “Kpqkqta nd[ 
qrx kwxq ha xgwq bido na nd[ ikpeazx ruo na 
nd[ mbx.” Mgbe nd[ b[ara qrx n’elekere nke ise 
pxtara, a kwxrx onye qbxla n’ime ha otu dinar[.  
Mgbe nd[ buru xzq bido qrx b[ara, ha chere na a 
ga-akwx ha kar[a. Ma onye qbxla n’ime ha 
natara otu dinar[ d[ka nd[ qzq. Mgbe ha natara 
ego ha, ha tamuru ntamu megide onye ahx nwe 
ubi, na-as[, “Nd[ b[ara n’ikpeazx rxrx qrx naan[ 
otu elekere ma i meela ka any[ na ha hara.  Any[ 
bx nd[ ji xtxtx buru mgbu qrx na anwx chara 
n’xbqch[ taa.” Onye nwe ubi zara otu n’ime ha 
s[, ‘Enyi m, q d[gh[ ihe qjqq m mere g[, q bx na 
mx na g[ ekwugh[ na m ga-akwx g[ otu dinar[ 
n’xbqch[.  Nara nke ruru g[ laba.  N’ihina achqrq 

Alleluia, alleluia! Heb. 4:12
he word of God is something alive and Tactive; it can judge secret emotions and 

thoughts.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Hib 4:12
kwu nke Chineke d[ ndx, d[ ike, O Onwere ike inyocha echiche na izu niile 

nke obi.  Aleluya!.

shall want.  Fresh and green are the pastures 
where he gives me repose.  Near restful waters 
he leads me, to revive my drooping spirit. (R.)
2. He guides me along the right path; he is true 
to his name.  If I should walk in the valley of 
darkness no evil would I fear.  You are there 
with your crook and your staff; with these you 
give me comfort.  (R.)
3. You have prepared a banquet for me in the 
sight of my foes.  My head you have anointed 
with oil; my cup is overflowing. (R.)
4. Surely goodness and kindness shall follow 
me all the days of my life.  In the Lord’s own 
house shall I dwell forever and ever. (R.)

ga-achq.  Q na-eme ka m zuru ike ebe ah[h[a 
ndx d[, Q na-eduga m na mmiri, ebe ahx ka Q 
na-enye m ike. (Az.)
2. Q na-edu m n’xzq eziomume;n’ihi aha ya, 
Qbxrxgodu na m na-aga na ndagwurugwu nke 
qnwx, egwu qbxla agagh[ atx m; i ji mkpara na 
ngu g[ nqdebe m, Q bx ha na-enye m 
agbamume. (Az.)
3.  I na-akwadoro m nri n’ihu nd[iro m.  I 
teela isi m mmanx, iko m ejula n’qnx na-
agbqfu. (Az.)
4. N’ezie, obiqma na ebere ga na-eso m, xbqch[ 
ndu m niile.  Aga m ebi n’xlq nke Chineke 
ebeebe ebeebe! (Az.)
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Communion Antiphon
he Good Shepherd has laid down his Tlife for his sheep.

Ukwe Oriri Nsq
zigbo Onye nche atxrx ewerela ndu ya Enye maka igweatxrx ya. 

Prayer After Communion
elebrating the Memorial of Pope Saint CPius, we pray, O Lord our God, that by the 

power of this heavenly table we may be made 
constant in the faith and be of one accord in 
your love.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a any[ na-eme mmemme Ncheta Pop KPaiqs d[ asq, any[ na-ar[q, O Dinwenx 

Chineke, ka site n’ike nke oche eluigwe a ka 
any[ kwxrx chim n’okwukwe ma bxrx otu 
n’ihxnaanya g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Queenship of the Blessed Virgin Mary (Memorial)
The Feast of the Queenship of Mary was instituted by Pope Pius XII in 1954.  

The Litany of Loreto invites Christians to daily call upon Mary as Queen, just 
as the fifth glorious mystery of the Rosary cmmemorates her crowning as the 
Queen of heaven and earth. Mary is Queen not only because she is Mother of 
God, but also because, as the new Eve, she was associated with the new Adam, 
the King and Redeemer of humankind.

The Blessed Virgin Mary was chosen by God the Father to be the Mother of his Son.  As virginal spouse 
of the Holy Spirit, she became the means for incarnating the Word with whom she associated for the 
redemption of humanity.  Given her unique relationship with all three Persons of the Trinity, she deserves 
the title of Queenship.  She possesses a dignity that by far transcends all other creatures.  In fulfilment 
of the prophecy of  psalmist - At your right hand stands the queen, clothed in gold of Ophir - the 
Virgin of virgins was led forth by God and her Son, the King of kings, amid the company of exulting 
angels and rejoicing archangels, with the heavens ringing with praise. By the power of her 
intercession, she sustains and nurtures the spiritual lives of all Christ’s faithful.  Let us come to Mary Her 
Majesty and be subject to her rule, in order to be totally loyal to Jesus Christ, her Son and everlasting King.

22 August [Eke] Thursday of Week 20 (White)

Entry Antiphon
t your right stands the queen in robes, Afinely arrayed.

Ukwe Mbata
’aka nri g[ ezenwany[ gxzooro yiri Nuwe mwxda, mara oke mma.

Collect
 God, who made the Mother of your Son Oto be our Mother and our Queen, 

graciously grant that, sustained by her 
intercession, we may attain in the heavenly 
Kingdom the glory promised to your 
children.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye merela Nne nke Nwa g[ Oka q bxrx Nne any[ na Ezenwany[ nke 

any[, were ebere mee ka, any[ na-enweta 
agbamume site n’ar[r[q ya, any[ ewere rute 
n’otito ahx ekwere xmx g[ na nkwa 
n’alaeze eluigwe   Site na Dinwenx any[.

Prayer Over The Offerings
eceive with kindness our oblations and Rgrant, O Lord, we pray, that, following the 

teachings of Pope Saint Pius, we may celebrate 
these divine mysteries with sincere reverence 
and receive them to a spirit of faith.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere afqqma nara ajaonyinye any[ ga ma Wmee, O Dinwenx, any[ na-ar[q, ka, any[ 

na-eso nkxzi nke Pop Paiqs d[ asq, any[ ewere 
nsqpxrx bx ezie eme mmemme iheomimi nd[ 
a d[ ngqz[ ma werekwa mmxq okwukwe 
anata ha.  Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 107

denarius? Take your earnings and go. I choose 
to pay the last-comer as much as I pay you.  
Have I no right to do what I like with my own?  
Why be envious because I am generous?” Thus 
the last will be first, and the first, last.’
The Gospel of the Lord.

m [kwx nd[ a b[ara ikpeazx xgwq d[ka m si 
kwxq g[. Q bx na agagh[ m eji ihe m nwere mee 
otu q mas[r[ m? Ka [ na-arq m anya n’ihi 
obiqma m?” Onye mbx ga-abx onye ikpeazx, 
onye ikpeazx abxrx onye mbx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.
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First Reading 
A reading from the prophet Ezekiel (36:23-
28) 

he word of the Lord was addressed to me as Tfollows:  I mean to display the holiness of 
my great name, which has been profaned 
among the nations, which you have profaned 
among them.  And the nations will learn that I 
am the Lord - it is the Lord who speaks - when I 
display my holiness for your sake before their 
eyes.  Then I am going to take you from among 
the nations and gather you together from all the 
foreign countries, and bring you home to your 
own land.  I shall pour clean water over you and  
you will be cleansed; I shall cleanse you of all 
your defilement and all your idols.  I shall give 
you a new heart, and put a new spirit in you; I 
shall remove the heart of stone from your 
bodies and give you a heart of flesh instead.  I 
shall put my spirit in you, and make you keep 
my laws and sincerely respect my observances.  
You will live in the land which I gave your 
ancestors.  You shall be my people and I will be 
your God.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Izikel  
(36:23-28)

kwu nke Onyenweany[ b[akwutere m s[, OAga m edokwa aha ukwu m nsq, bx aha 
nke e metqchara n’etiti mba d[ icheiche, ma 
bxrxkwa aha nke xnx metqs[r[ n’etiti ha, mba 
nd[ a niile ga-amara na m bx Onyenweany[, 
Dinwenx Chineke na-ekwu, mgbe m sitere 
n’aka xnx doghachi aha m nsq n’ihu ha.  
N’ihina aga m akpqpxta xnx n’etiti mba nd[qzq 
kpqkqta xnx qnx site n’obodo d[ icheiche ma 
kpqbata xnx n’ala nke aka xnx.  Aga m 
awxkwas[ xnx mmiri d[ qcha ka xnx wee d[ 
qcha site n’ad[gh[ qcha xnx niile, na site 
n’ikpere arxs[ xnx, a ga-awxchakwa xnx.  Aga 
m etinye n’ime xnx mkpxrxobi qhxrx, aga m 
etinyekwa n’ime xnx mmxq qhxrx, ma 
wepxkwa n’ime xnx mkpxrxobi okwute ma 
nye xnx mkpxrxobi anx ahx.  Aga m etinye 
mmxq m n’ime xnx ma mee ka xnx na-eso xzq 
m niile, meekwa ka xnx dobe iwu m niile.  Xnx 
ga-ebi n’ala ahx, nke m nyere nna xnx ha, xnx 
ga-abx nd[ nke m, aga m abx Chineke xnx.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm:  Ps. 50:12-15.18-19 
(R . Ez. 36:25)
Response:  I shall pour clean water over 
you and you will be cleansed of all your 
defilement.
1. A pure heart create for me, O God, put a 
steadfast spirit within me.  Do not cast me 
away from your presence, nor deprive me of 
your holy Spirit. (R.)
2. Give me again the joy of your help; with a 
spirit of fervour sustain me, that I may teach 
transgressors your ways and sinners may 
return to you. (R.)
3. For in sacrifice you take no delight, burnt 
offering from me you would refuse, my 
sacrifice, a contrite spirit.  A humbled, 
contrite heart you will not spurn. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 51:10-13.16-17 
(Az.Iz.36:25)
Aziza: Aga m awxkwas[ xnx mmiri d[ 
qcha ka xnx wee d[ qcha site n’ad[gh[ 
qcha xnx niile.
1. Chineke, kenye obi d[ qcha n’ime m, 
tinye n’ime m mmxq qhxrx na nke siri ike.  
Achxpxkwala m n‘ihu g[ anapxkwala m 
mmxq nsq g[. (Az.)
2. Nyeghachikwa m a]xr[ nke nzqpxta g[, 
were ezi mmxq g[ chedo m.  Aga m akxziri 
nd[ ajq mmadx xzq g[, ka nd[ njq lqghachita 
azx n’ebe [ nq. (Az.)
3. { nagh[ enwe mmas[ qbxla n’aja, aja 
nsureqkx anagh[ atq g[ xtq, aja a na-achxrx 
Chineke bx obi gbawara agbawa na nke 
loghara elogha. (Az.)
Aleluya, aleluya! Ps. 94:8

aa, q bxrx na xnx anx olu ya, xnx Takpqchila obi xnx.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! Ps. 94:8
arden not your hearts today, but listen Hto the voice of the Lord.  Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (22:1-14)

esus began to speak to the chief priests and Jthe elders of the people in parables, ‘The 
kingdom of heaven may be compared to a king 
who gave a feast for his son’s wedding. He sent 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Matiu 
dere (22:1-14)

esu gwara nd[ mmadx okwu n’xkabxilu qzq Js[, “A ga-eji alaeze eluigwe txnyere otu 
onyeeze nke kpqrq oriri agbamakwxkwq 
maka nwa ya nwoke. O zipxrx xmxodibq ya 47



his servants to call those who had been invited, 
but they would not come. Next he sent some 
more servants. “Tell those who have been 
invited, he said “that I have my banquet all 
prepared, my oxen and fattened cattle have 
been slaughtered, everything is ready.  Come 
to the wedding.” But they were not interested: 
one went off his farm, another to his business, 
and the rest seized his servants, maltreated 
them and killed them. The king was furious. 
He despatched his troops, destroyed those 
murderers and burnt their town.  Then he said 
to his servants. “The wedding is ready; but as 
those who were invited proved to be 
unworthy, go to the crossroads in the town and 
invite everyone you can find to the wedding.” 
So these servants went out on to the roads and 
collected together everyone they could find, 
bad and good alike; and the wedding hall was 
filled with guests. When the king came in to 
look at the guests he noticed one man who 
was not wearing a wedding garment, and said 
to him, “How did you get in here, my friend, 
without a wedding garment?” And the man 
was silent. Then the king said to the 
attendants, “Bind him hand and foot and 
throw him out into the dark, where there will 
be weeping and grinding of teeth.” For many 
are called, but few are chosen.’
The Gospel of the Lord.

ka ha gaa kpqq nd[ e ziri maka ya bx oriri.  Ma ha 
achqgh[ [b[a.  O zipxkwara xmxodibo ya nd[ qzq 
s[, ‘Gwanx nd[ niile a kpqrq oriri, lee 
akwadochaala m ihe oriri.  E gbuola oke ehi na 
xmx ehi gbara abxba, ihe niile ezuole oke; 
b[azienx maka oriri agbamakwxkwq.’ Nd[ ahx a 
kpqrq oriri gabara mkpa ha n’ihina ha akpqgh[ ya 
ihe q bxla. Otu onye gabara n’ubi ya, nke qzq 
gaba ah[a, ebe nd[qzq jidere xmxodibq ya mee ha 
akaja, gbuokwa ha. Onyeeze ahx were oke iwe, 
zipx nd[agha ya.  Ha lara nd[ ogbuqchx ahx niile 
n’iyi, gbakwaa obodo ha qkx. E mechaa q gwa 
xmxodibq ya s[, ‘Akwadochaala m oriri 
agbamakwxkwq, ma nd[ a kpqrq maka ya 
etos[gh[ etos[. N’ihi nke a gazienx n’agbata 
okporoxzq niile. Kpqtanx nd[ niile xnx nwere ike 
[hx maka oriri agbamakwxkwq a.’ Xmxodibo 
ahx wee gaa n’okporoxzq kpqkqta nd[ niile ha 
hxrx ma nd[ obi qjqq ma nd[ qma nke mere ka xlq 
ebe a na-eri oriri agbamakwxkwq ahx jupxta na 
nd[ qb[a.  Mgbe onyeeze ahx batara [hx nd[ qb[a 
ahx, q hxrx otu nwoke nke eyigh[ uwe 
agbamakwxkwq.  Q jxrx ya s[, ‘Enyi m, olee otu i 
siri bata n’ebe a n’eyigh[ uwe agbamakwxkwq?’ 
O kwugh[ okwu qbxla.  Onyeeze ahx wee gwa 
nd[ na-ejere ya ozi s[, ‘Keenx ya agbx xkwx na 
aka, txpx ya n’ezi n’ime qch[ch[r[, ebe ibe akwa 
na [ta ikikere eze ga-ad[.’ N’ihina qtxtx ka a kpqrq 
ma olemaole ka a hqqrq.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ukwe Oriri Nsq
gqz[ na-ad[r[ g[ n’ihi na [ kweere na Nihe niile Onyenweany[ kwuru ga-

emezu.

Communion Antiphon
lessed are you who have believed that Bwhat was spoken to you by the Lord 

will be fulfilled.
Prayer After Communion

aving received this heavenly Sacrament, we Hhumbly pray, O Lord, that we who 
reverently celebrate the Memorial of the Blessed 
Virgin Mary may merit to be partakers at your 
eternal banquet.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a any[ natarala Sakrament[ eluigwe a, Kany[ na-ar[q, O Dinwenx, ka any[ bx 

nd[ ji nsqpxrx eme mmemme Ncheta Vejin 
Mar[a d[ Ngqz[ tosikwa iketaoke na nnukwu 
oriri d[ ebigh[ebi.  Site na Kristi.

Prayer Over The Offerings
s we observe this Memorial of the ABlessed Virgin Mary, we bring you our 

offerings, O Lord, praying to be given  
strength by the humanity of Christ, who 
offered himself to you on the Cross as the 
unblemished oblation. Who lives and reigns.

Ekpere Nhunye
a any[ na-edobe Ncheta nke Vejin Mar[a d[ KNgqz[, any[ ebutere g[ onyinye any[ ga, O 

Dinwenx, were ar[q ka any[ nweta ume site 
n’qbxbx mmadx nke Kristi, onye hunyeere g[ 
onwe ya n’obe dika ajaonyinye enwegh[ atxtx. 
Onye d[ ndx na-ach[ ebighiebi ebighiebi.

Solemn Blessing
V./ Born of the Blessed Virgin Mary, the Son 
of God redeemed mankind.  May he enrich 
you with his blessings.  R./  Amen.

Ngqz[ Pxrx Iche
Xkq/ Nwa nke Chukwu a mxrx na Vejin 
Maria d[ ngqz[ zqpxtara mmadx. Ka o hujupxta 
xba ngqz[ ya n’ime xnx.  Qha/  Amen.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 87
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23 August [Orie] Friday of Week 20 (Green/White)
St. Rose of Lima, Virgin (Opt. Mem)

(For Entry Antiphon and Collect, see page 37)
First reading
A reading from the Prophet Ezekiel (37:1-
14)

The hand of the Lord was laid on me, 
and he carried me away by the spirit of 

the Lord and set me down in the middle of a 
valley, a valley full of bones. He made me 
walk up and down among them. There 
were vast quantities of these bones on the 
ground the whole length of the valley; and 
they were quite dried up. He said to me, 
‘Son of man, can these bones live?’ I said, 
‘You know, Lord.’ He said, ‘Prophesy over 
these bones. Say, “Dry bones, hear the 
word of the Lord. The Lord says this to 
these bones: I am now going to make the 
breath enter you, and you will live. I shall 
put sinews on you, I shall make flesh grow 
on you, I shall cover you with skin and give 
you breath, and you will live; and you will 
learn that I am the Lord.”’ I prophesied as I 
had  been  ordered .  Whi le  I  was 
prophesying, there was a noise, a sound of 
clattering; and the bones joined together. I 
looked, and saw that they were covered 
with sinews; flesh was growing on them 
and skin was covering them, but there was 
no breath in them. He said to me, ‘Prophesy 
to the breath; prophesy, son of man. Say to 
the breath, “The Lord says this: Come from 
the four winds, breath; breathe on these 
dead; let them live!”’ I prophesied as he had 
ordered me, and the breath entered them; 
they came to life again and stood up on 
their feet, a great, an immense army.
 Then he said, ‘Son of man, these bones 
are the whole House of Israel. They keep 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye amxma 
Izikel (37:1-14)

ka nke Dinwenx bagidere m, o wee dupxta Am n’ike mmxq nke Onyenweany[ duruo m 
n’etiti ndagwurugwu, nke jupxtara n’qkpxkpx. 
O duru m jeghar[a ha gburugburu.  Ahxrx m 
qkpxkpx kpqrq nkx nke d[ qtxtx n’qnxqgxgx ka 
ha gbasara n’ime ndagwurugwu. O wee jxq m s[, 
“Nwa nke mmadx, qkpxkpx nd[ a ha nwere ike 
idi ndx?’  M zaghachiri, “Dinwenx, q bx naan[ g[ 
maara.”  Qzq q s[r[ m” Buoro qkpxkpx nd[ a 
amxma s[ ha, xnx  Qkpxkpx kpqrq nkx nxrxnx 
okwu nke Dinwenx. Otu a ka Dinwenx Chineke 
gwara qkpxkpx nd[ a: Lee aga m eme ka ume 
ndx banye n’ime xnx, xnx ga-ad[kwa ndx. Aga 
m emekwa ka anx ahx b[akwas[ xnx, aga m 
ejikwa akpxkpq ahx yikwasa xnx, mee ka ume 
ndx d[ n’ime xnx, xnx ga-ad[kwa ndx. Aga m 
emekwa ka anx ahx b[akwuas[ xnx, aga m 
ejikwa akpxkpq ahx yikwasa xnx, mee ka ume 
ndx d[ n’ime xnx, xnx ga-ad[wa ndx, xnx ga-
amara na m bx Dinwenx.” N’ihi ya eburu m 
amxma d[ka e si nye m n’iwu, ka m na-ebu 
amxma, xzx dara, mkpqtx dakwara ka qkpxkpx 
nd[ a na-ejikqta onwe ha qnx. Ka m na-ele anya, 
ahxrx m akwara na anx ahx b[akwas[r[ qkpxkpx 
nd[ ahx, akpxkpq ahx kpuchikwara ha ma o 
nwegh[ ume ndx d[ n’ime ha. O wee gwa m s[, 
“Buoro ikuku amxma, nwa nke mmadx ma gwa 
ya s[, otu a ka Oseburxwa Chineke kwuru: si 
n’akxkx anq nke xwa, ng[ ume ndx kukwasa nd[ 
a e gburu egbu ka ha d[ ndx qzq.” N’ihi ya eburu 
m amxma d[ka o nyere m n’iwu, ume ndx 
banyere n’ime ha, ha d[kwara ndx qzq, gxzoro 
n’xkwx ha wee bxrx oke igwe nd[agha.
 Mgbe ahx q gwara m s[, “Nwa nke mmadx, 

V./ You received the author of life through 
Mary.  May you always rejoice in her loving 
care.  R./  Amen.
V./ You have come on Mary’s Feastday to 
venerate her.  May you be filled with the joys 
of the Spirit and the gifts of your eternal 
home.  R./  Amen.
V./ And may the blessing of almighty 
God, the Father, and the Son, + and the 
Holy Spirit, come down on you and remain 
with you for ever.  R./ Amen.

Xkq/ Xnx esila n’aka Maria nata isi-okike 
ndx.  Ka xnx ]xr[a na nchedo [hxnaanya ya 
mgbe niile.  Qha./  Amen.
Xkq/ Xnx b[ara taa ka xnx sqpxrx Maria 
n’xbqch[ oriri ya.  Ka xnx jupxtakwa n’q]x 
nke Mmxq Nsq na onyinye nke ulo xnx d[ 
ebighiebi.  Qha/  Amen.
Xkq/ Ka ngqz[ nke Chukwu ji ike niile, 
Nna, na Nwa, + na Mmxq Nsq dakwasa 
xnx ma nqnyere xnx oge niile.  
Qha/  Amen.
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saying, “Our bones are dried up, our hope 
has gone; we are as good as dead.” So 
prophesy. Say to them, “The Lord says this: 
I am now going to open your graves; I mean 
to raise you from your graves, my people, 
and lead you back to the soil of Israel. And 
you will know that I am the Lord, when I 
open your graves and raise you from your 
graves, my people. And I shall put my spirit 
in you, and you will live, and I shall resettle 
you on your own soil; and you will know 
that I, the Lord, have said and done this – it 
is the Lord who speaks.”’
The Word of the Lord.

qkpxkpx nd[ a bx ezinxxlq Izrel. Lee, ha na-ekwu 
na-as[, ‘qkpxkpx any[ akpqqla nkx, ntxkwas[obi 
any[ alaala n’iyi, e gbupxla any[ n’ezie.  N’ihi ya 
buo amxma ma gwa ha s[, otu a ka Dinwenx 
Chineke kwuru: Lee ana m aga imepe ili xnx ma 
site n’ime ya kpqpxta xnx, xnx nd[ nke m, aga m 
edula xnx n’ala nke Izrel.  Xnx ga-amatakwa na 
m bx Dinwenx mgbe m mepere ili xnx ma 
kpqpxta xnx site n’ime ya, xnx nd[ nke m. Aga m 
etinye mmxq m n’ime xnx, xnx ga-ad[kwa ndx, a 
ga edote xnx n’ala nke aka xnx, mgbe ahx xnx 
ga-amata na m bx Dinwenx ekwuola ma 
meekwa nke a, q bx Dinwenx na-ekwu.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 106 (107):2-9
Response: O give thanks to the Lord 
for he is good, for his love has no end.
1. Let them say this, the Lord’s 
redeemed, whom he redeemed from the 
hand of the foe and gathered from far-off 
lands, from east and west, north and 
south.  (R.)
2. Some wandered in the desert, in the 
wilderness, finding no way to a city they 
could dwell in.  Hungry they were and 
thirsty; their soul was fainting within 
them. (R.)
3. Then they cried to the Lord in their 
need and he rescued them from their 
distress and he led them along the right 
way, to reach a city they could dwell 
in. (R.)
4. Let them thank the Lord for his love, 
for the wonders he does for men: for he 
satisfies the thirsty soul; he fills the 
hungry with good things. (R.)

Abxqma na Aziza Abx 107:2-9. (Az.1)
Aziza: Nye Onyenweany[ ekele n’ihina q d[ 
mma, [hxnaanya ya enwegh[ njedebe.
1. Ka  ihe  nd[  a  bxrx  okwu  nke  nd[ 
Onyenweany[ gbapxtara, nd[ q zqpxtara site 
n’aka nke nd[ na-emegide ha.  Site n’isi 
n’obodo nd[qzq kpqlata ha xlq, bido n’qwxwa 
anyanwx ruo n’qd[da anyanwx, bido na 
mgbago ruo na nd[da. (Az.)
2. Xfqdx agahiela xzq ha n’ime oke qh[a na 
qzara, ha amagh[kwa otu ha ga-esi rute obodo 
nd[ mmadx bi na ya.  Agxx gxrx ha, akp[r[ 
mmiri kpqsikwara ha nkx ike.  Obi bidoro daba 
ha mba. (Az.)
3. Mgbe ahx ha kpqkuru Onyenweany[ na 
nsogbu ha, q zqpxtara ha n’ahxhx ha niile, na-
edu ha site n’okporoxzq gabara ozigbo n’obodo 
nd[ mmadx bi na ya. (Az.)
4. Ka nd[ a kelee Onyenweany[ n’ihi [hxnaanya 
ya, n’ihi qrx [txnaanya ya n’ebe xmx mmadx 
nq, Q na-enyeju nd[ agxx na-agx afq, were 
iheqma nyejuo nd[ nq na mkpa afq. (Az.) 

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (22:34-40)

When the Pharisees heard that Jesus had 
silenced the Sadducees they got 

together and, to disconcert him, one of them 
put a question, ‘Master, which is the greatest 
commandment of the Law?’ Jesus said, ‘You 
must love the Lord your God with all your 
heart, with all your soul, and with all your 
mind. This is the greatest and the first 
commandment. The second resembles it: You 
must love your neighbour as yourself. On 

Alleluia, alleluia!  Ps118:18

Open my eyes, O Lord, that I may 
consider the wonders of your law.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Matix dere (22:34-40)

gbe nd[ Farisii nxrx na Jesu Memechiela nd[ Sadusii qnx, ha 
gbakqtara otu ebe.  Otu onye n’ime ha bx 
onye okaiwu jxrx ya ajxjx iji nwalee ya s[, 
“Onye nkuzi, olee iwu kachas[ iwu niile?”  
Jesu zara ya s[, “{ ga-eji obi g[ niile, mmxq 
g[ niile na uche g[ niile hx Chineke g[ 
n’anya.  Nke a bx nke mbx na nke kachas[ 
n’iwu niile.  Nke abxq d[kwa ka ya, [ ga-
ahx onye agbataobi g[ n’anya d[ka i siri hx 

Aleluya, aleluya! Abx. 25:4.5
uziere m xzq gi, o Onyenweany[, KDube m n’xzq eziokwu g[. Aleluya!
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Collect
ord, your blessed apostle Bartholomew Lremained steadfastly faithful to your Son.  

We pray you to strengthen our faith, and to 
grant, by his intercession, that your Church may 
become the sacrament of salvation to all 
nations.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
nyenweany[, nwa-azx g[ d[ nsq bx OBatolom[ kwxdos[r[ ike n’ebe Nwa g[ 

nq.  Any[ na-ar[q ka I doo okwukwe any[ 
ike, ka { site n’ar[r[q ya mee ka Nzukq g[ 
bxrx amaihe nzqpxta maka mba niile.  Site 
na Dinwenx any[.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Mkpughe  (21:9-14)

gbe ahx, otu n’ime mmxqqma asaa nd[ bu Mqkwa asaa ahx jupxtara n’ihe ntaramahxhx 
asaa nke ikpeazx b[akwutere m gwa m s[, “B[a, aga 
m egosi g[ nwaany[ ahx nke bx nwunye Nwaatxrx 
ahx.”  O buuru m n’ime mmxq buga m na nnukwu 
ugwu.  O gosikwara m obodo nsq ahx bx Jerusalem 
mgbe o si n’eluigwe ebe Chineke nq na-agbadata.  O 
jupxtara n’ebube Chineke, na-enwu, na-amxke d[ka 
nkume d[kar[chara oke qnx a na-eyi n’olu, d[ka 
nkume Jaspa na-achake d[ka nkume enyo Kristal. 
Obodo ahx nwekwara mgbidi d[ oke elu, nke nwere 
qnxxzq ama iri na abxq; O nwekwara nd[ 
mmxqqma iri na abxq na-eche qnxxzq ama nd[ ahx 
nche.  E dekwara aha agbxrx iri na abxq nke xmx 
Izrel n’qnxxzq ama iri na abxq ahx. N’akxkx qwxwa 
anyanwx nke mgbidi ahx, qnxxzq atq d[, n’akxkx 
qd[da anyanwx, qnxxzq atq d[kwa, n’akxkx mgbago 
ugwu, qnxxzq atq d[, n’akxkx nke nd[da, qnxxzq atq 
d[kwa. E wuru mgb[d[ obodo ahx n’elu nkume 
ntqala iri na abxq. E dekwara aha nd[ozi iri na abxq 
nke Nwaatxrx ahx n’elu nkume iri na abxq ahx.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the Book of Apocalypse 
(21:9-14)
The angel came to speak to me, and 
said, 'Come here and I will show you the 
bride that the Lamb has married.' In the 
spirit, he took me to the top of an 
enormous high mountain and showed 
me Jerusalem, the holy city, coming 
down from God out of heaven. It had all 
the radiant glory of God and glittered 
like some precious jewel of crystal-clear 
diamond. The walls of it were of a great 
height, and had twelve gates; at each of 
the twelve gates there was an angel, and 
over the gates were written the names of 
the twelve tribes of Israel; on the east 
there were three gates, on the north 
three gates, on the south three gates, and 
on the west three gates. The city walls 
stood on twelve foundation stones, each 
one of which bore the name of one of 
the twelve apostles of the Lamb.
The Word of the Lord.

Entry Antiphon

Proclaim the salvation of God day by day; 
tell among the nation his glory.

Ukwe Mbata
wupxtanx Nzqpxta nke Chineke mgbe Kniile, kwusaaranx mba niile otito ya.

Responsorial Psalm: Ps. 144:10-13.17-18. (R.v.11)
Response: Your friends, O Lord, make 
known the glorious splendour of your reign.
1. All your creatures shall thank you, O Lord, 

Abxoma na Az[za: Abx.145:10-13.17-18.(Az.11)
Az[za:Onyenweany[, nd[ eny[ G[ ga-
ekwupxta ebube nke alaeze G[.
1. Onyenweany[, ihe niile i kere ga-ekele 

t. Bartholomew was one of the twelve Apostles.  He was probably a close friend Sof Saint Philip.  His name is always mentioned in the Gospels in connection with 
him, and it was Philip who brought Bartholomew to Jesus.  Scholars believe he is the 
same as Nathanael from Cana mentioned in John, whom Jesus called an 
“Israelite...incapable of deceit.”
 Batholomew preached in India and Greater Armenia where he was flayed and 
beheaded by King Astyages.

For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon
and Prayer After Communion, see page 39

St. Bartholomew, Apostle (Feast)
24 August [Afo] Saturday (Red)

these two commandments hang the whole 
Law, and the Prophets also.’
The Gospel of the Lord.

onwe g[.  N’iwu abxq nd[ a ka iwu niile na 
amxma niile gbakwas[r[ xkwx.
Oziqma nke Osebxrxwa.
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Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (1:45-51)

hilip found Nathanael and said to him, P‘We have found the one Moses wrote 
about in the Law, the one about whom the 
prophets wrote: he is Jesus son of Joseph, 
from Nazareth.’ ‘From Nazareth?’ said 
Nathanael. ‘Can anything good come from 
that place?’ ‘Come and see’ replied Philip.  
When Jesus saw Nathanael coming he said of 
him, ‘There is an Israelite who deserves the 
name, incapable of deceit.’ ‘How do you 
know me?’ said Nathanael. ‘Before Philip 
came to call you,’ said Jesus ‘I saw you under 
the fig tree.’ Nathanael answered, ‘Rabbi, you 
are the Son of God, you are the King of Israel.’  
Jesus replied, ‘You believe that just because I 
said: I saw you under the fig tree.  You will see 
greater things than that.’ And then he added, ‘I 
tell you most solemnly, you will see heaven 
laid open and, above the Son of Man, the 
angels of God ascending and descending.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Jqn 
dere(1:45-51)

ilip chqtara Nataniel s[ ya, “Any[ achqtala Fonye ahx Mosis dere maka ya n’akwxkwq 
Iwu, na onye nd[amxma dere banyere, ya bx 
Jesu onye Nazaret, nwa Josef.” Nataniel jxrx ya 
s[ “O nwere iheqma qbxla nwere ike isi na 
Nazaret pxta?” Filip zara ya s[ “B[a ka [ hxrx.”  
Mgbe Jesu hxrx Nataniel ka q na-ab[akwute ya, 
o kwuru maka ya s[, “Lee ezigbo onye Izrel, 
onye aghxghq qbxla na-ad[gh[ n’ime ya!” 
Nataniel jxrx ya s[, “olee ebe [ nq mara m?” 
Jesu zara ya s[, “Tupu Filip akpqq g[ mgbe [ nq 
n’okpuru osisi fiig, ahxrx m g[.” Nataniel zara 
ya s[, “Raba[ (onyenkuzi), [ bx Nwa Chineke! { 
bxkwa eze nke Izrel!” Jesu zara ya s[, “Q bx 
n’ihina m gwara g[ na m hxrx g[ n’okpuru osisi 
F[[g ka i ji kwere?  { ga-ahx ihe [txnaanya kar[r[ 
nd[ a.”  Q s[r[ ya, “N’ezie, n’ezie, agwa m g[, [ 
ga-ahx eluigwe ka o meghere, hxkwa nd[ 
Mmxqqma nke Chineke ka ha na-ar[go na-
ar[datakwa n’ahx Nwa nke Mmadx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Jn. 1:49
abbi, you are the Son of God, you are Rthe King of Israel.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn. 1:49
aba[ (Onyenkxzi) [ bx Nwa Chineke! { Rbxkwa Eze nke Izrel. Aleluya!

Prayer Over The Offerings
s we celebrate anew the feast day of ASaint Bartholomew, O Lord, we pray 

that we may obtain your help through the 
intercession of the Apostle in whose honour 
we bring you this sacrifice of praise.   
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a any[ na-emekwa mmemme xbqch[ Koriri nke Batolomi d[ asq, O 

Dinwenx, any[ na-ar[q ka any[ nweta 
enyemaka g[ site n’ar[r[q nke onye Apqstxl 
any[ ji nsqpxrx ya ebutere g[ aja otito nke 
a.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
 na m enye xnx alaeze, d[ka Nna m s[r[ nye m Aalaeze, ka xnx were rie ma ]xq kwa n’oche 

nri m n’alaeze, Onyenweany[ na-ekwu.

Communion Antiphon
 confer a kingdom on you, just as Imy Father has conferred one on me, 

that you may eat and drink at my table 
in my kingdom, says the Lord.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 100 or 101.

and your friends shall repeat their blessing.  
They shall speak of the glory of your reign 
and declare your might, O God.(R.)
2. They make known to me your mighty 
deeds and the glorious spelendour of your 
reign.  Yours is an everlasting kingdom; 
your rule lasts from age to age. (R.)
3. The Lord is just in all his ways and loving 
in all his deeds.  He is close to all who call 
him, who call on him from their hearts.(R.)

g[, nd[ kwere na g[ ga-agqz[ g[. Ha ga-
ekwupxta ebube nke alaeze g[ ma 
kwupxtakwa [d[ ike g[. (Az.)
2. Ka mmadx niile mata qrx [txnaanya g[ niile, na 
ebube d[ elu nke alaeze g[. Alaeze g[ ga-ad[ ebeebe, 
qch[ch[ g[ na-ad[ na ndxdxgandx niile. (Az.)
3. Onyenweany[ d[ mma n’xzq ya niile, qrxaka 
ya niile na-egosi [hxnaanya.  Onyenweany[ nq 
nd[ niile na-akpqku ya nso, nd[ ji ezi obi na-
akpqku ya. (Az.)
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21ST SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)
25 August 2024 [Nkwo] (Green)

Office:
Week 1

Entry Antiphon
urn your ear, O Lord, and answer Tme; save the servant who trusts in 

you, my God.  Have mercy on me, O 
Lord, for I cry to you all the day long.

Ukwe Mbata
inwenx, chee nt[ n’olu m.  Chineke m, zqpxta Dnwodibq G[, onye txkwasara nchekwube ya 

na G[.  Dinwenx, meere m ebere, maka na ana m 
akpqku G[, bido n’xtxtx ruo n’anyas[.

Today’s three readings emphasize the need of unalloyed commitment to the all compassionate 
and ever faithful God. In the First Reading, Joshua challenges Israelites to choose whom to  
serve, summoning to integrity of worship. In response to Christ’s inquiry in the Gospel, “What 
about you, do you want to go away too?”, Peter confesses his faith and loyalty to Christ, 
affirming him as the Holy One of God with the message of eternal life.  The Responsorial Psalm 
expresses confidence in serving the Lord alone, affirming His fidelity and compassion. 
Meditating on Christ's sacrificial love for the Church (his Mystical Body) in the Second Reading, 
St Paul calls on married couples to replicate this commitment in their spousal relationships.  

Collect
 God, who cause the minds of the faithful Oto unite in a single purpose, grant your 

people, to love what you command and to 
desire what you promise, that amidst the 
uncertainties of this world, our hearts may be 
fixed on that place where true gladness is 
found.  Through our Lord Jesus Christ.

Ekpere Mmeghe
hineke, G[ na-eme ka obi nd[ kwere na G[ Cbxrx otu.  Biko mee ka any[ bx nd[ nke G[ 

na-ahx ihe I t[[r[ any[ n’iwu n’anya; ka any[ na-
achq ihe I kwere any[ na nkwa. Meekwa ka 
obi any[ lefuru anya n’ihe xwa a na-agbanwo 
agbanwo, b[a legide anya n’ebe a]xr[ d[ qkpx 
d[.  Site na Dinwenx any[ Jesu Kristi.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Joshua (24:1-
2.15-18)

qshxa kpqkqtara agbxrx xmx Izrel niile na JShekem, kpqq nd[ okenye, nd[ ndu na nd[ 
qkaikpe na nd[isi Izrel, ha pxtachaa n’ihu 
Chineke.  Jqshxa gwara mmadx niile s[: “Ma q 
bxrx na xnx achqgh[ ife Osebxrxwa ofufe, 
hqpxtaranx onwe xnx onye xnx ga-efe.  Mqbx 
chi nd[ ahx nna xnx ha fere n’ofe osimiri mqbx 
chi nd[ Amq xnx bi n’ala ha; ma mx na ezinxxlq 
m niile, any[ ga-efe Osebxrxwa.” Xmx Izrel zaa 
ya s[, “Nke a agagh[ eme: na any[ ga-efe chi qzq 
hapx Osebxrxwa!  N’ihina Q bx Osebxrxwa 
Chineke s[ n’ala Ijipt kpqpxta any[ na nna any[ 
ha n’agbx; Q bx ya gosiri any[ nnukwu akara, 
chekwaa any[ n’xzq niile any[ gara, na n’aka 
nd[ niile any[ gafere n’obodo ha. Osebxrxwa 
chxpxchara nd[ a niile n’ihu any[, nd[ Amq nd[ 
biri n’ala a; ya mere, any[ ga-efe Osebxrxwa 
n’ihina Q bx Chineke any[.”
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A  reading from the book of Joshua  (24:1-2.15-18)

oshua gathered all the tribes of Israel together Jat Shechem; then he called the elders, 
leaders, judges and scribes of Israel, and they 
presented themselves before God.  Then Joshua 
said to all the people: “If you will not serve the 
Lord, choose today whom you wish to serve, 
whether the gods that your ancestors served 
beyond the River, or the gods of the Amorites in 
whose land you are now living.  As for me and 
my House, we will serve the Lord.”
 The people answered, “We have no intention 
of deserting the Lord and serving other gods!  
Was it not the Lord our God who brought us and 
our ancestors out of the land of Egypt, the house 
of slavery, who worked those great wonders 
before our eyes and preserved us all along the 
way we travelled and among all the peoples 
through whom we journeyed?  We too will 
serve the Lord, for he is our God.”
This is the word of the Lord.

Prayer After Communion
s we celebrate the feast day of the Ablessed Apostle Bartholomew, we have 

received the pledge of eternal salvation, O 
Lord, and we pray that it may be of help to us, 
both now and for the life to come.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere A  Natachaa Oriri Nsq
a any[ na-eme mmemme xbqch[ oriri Knke Apqstxl Batolomi d[ asq, any[ 

anatala mbe nke nzqpxta ebigh[ebi, O 
Dinwenx, were ar[q ka o wetara any[ 
enyemaka, kita na ndx na-ab[a ab[a.  Site na 
Kristi Onyenweany[.
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Responsorial Psalm:  Ps. 33:2-3.16-23 (R.v. 9)
Response: Taste and see that the Lord is 
good.
1. I will bless the Lord at all times, his praise 
always on my lips; in the Lord my soul shall 
make its boast.  The humble shall hear and be 
glad.  (R.)
2. The Lord turns his face against the wicked to 
destroy their remembrance from the earth.  The 
Lord turns his eyes to the just and his ears to 
their appeal. (R.) 
3. They call and the Lord hears and rescues 
them in all their distress. The Lord is close to the 
broken-hearted; those whose spirit is crushed 
he will save.  (R.)
4. Many are the trials of the just man but from 
them all the Lord will rescue him.  He will keep 
guard over all his bones, not one of his bones 
shall be broken. (R.)
5. Evil brings death to the wicked; those 
who hate the good are doomed. The 
Lord ransoms the souls of his servants. 
Those who hide in him shall not be 
condemned. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 34:1-2.16-22. (Az.8)
Aziza: Detu ire ka [ hx ka Onyenweany[ si d[ 
mma.
1. Aga m eto Onyenweany[ oge niile, otito ya 
ga-ad[ n’egbugbere qnx m mgbe qbxla.  
Mkpxrxobi m na-egori n’Onyenweany[, ka nd[ 
umeala nxrx ma ]xr[a. (Az.)
2. Mana Onyenweany[ na-agbarx ihu n’ebe nd[ 
ajqomume nq, Q na-eme ka a ghara ichetakwa ha 
n’xwa.  Onyenweany[ na-elekqta nd[ eziomume 
anya, Q na-egekwa mkpu akwa ha nt[. (Az.)
3. Nd[ eziomume kpqkuru Onyenweany[, Q za 
ha, wee zqpxta ha na nsogbu ha niile.  
Onyenweany[ na-anq nd[ obi loghara elogha nso, 
na-enyere nd[ dara mba na mmxq aka. (Az.)
4. Q bx eziokwu na nsogbu onye eziomume 
kar[r[ akar[, mana Onyenweany[ na-esi na ha niile 
zqpxta ya; Q na-echekwaba qkpxkpx ya niile; O 
nwegh[ nke qbxla n’ime ha ga-agbaji agbaji. (Az.)
5. Ihe qjqq na-ebutere onye ajqomume qnwx, 
nd[ niile kpqrq nd[ eziomume as[ ga-anata 
xgwq ya, Onyenweany[ na-azqpxta ndx 
nd[odibo Ya, nd[ niile gbabara na Ya agagh[ 
akwx xgwq qbxla. (Az.)

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql d[ asq 
degaara nd[ Efesus (5:21-32)

a asqpxr[taranx onwe xnx n’ihi nkwanye Nugwu d[[r[ Kristi.  Nd[ bx nwunye, na-
asqpxrxnx di xnx, d[ka o kwes[r[ Dinwenx.  Di 
bx isi nwunye ya, d[ka Kristi si bxrx isi nke 
nzukq bx ahx ya ma bxrxkwa n’onwe ya, onye 
nzqpxta ya.  Ya bx, ka nd[ bx nwunye sqpxrx di 
ha n’ihe niile d[ka nzukq Kristi si na-asqpxrx 
ya n’ihe niile.  Nd[ bx di, hxnx nwunye xnx 
n’anya, d[ka Kristi siri hx nzukq ya, werekwa 
ndx ya nye n’ihi ya, o siri otu a doo ya nsq, ebe 
o jirila okwu ahx d[ka mmiri, sachaa ya.  Ka o 
wee chee nzukq ahx n’ihu onwe ya d[ka ihe d[ 
ebube, nke enwegh[ ntxpq, ihu ndql[, mqbx ihe 
d[ otu ahx, ka o wee d[ nsq n’enwegh[ ntxpq.  
N’xzq d[ otu a, nd[ bx di kwes[r[ [hx nwunye ha 
n’anya d[ka ahx nke ha.  Onye na-ahx nwunye 
ya n’anya bx onwe ya ka q na-ahx n’anya.  
N’ihina o nwegh[ nwoke qbxla na-akpq 
anxahx ya as[, kama, q na-azx ya, ma na-
echekwa ya d[ka Kristi si eme nzukq ya; 
n’ihina any[ bx akxkx ahx ya.  Q bx n’ihi nke a 
ka nwoke ga-eji hapx nne na nna ya, ya na 
nwunye ya ejikqq.  Ha abxq abxrx otu ahx.   
Nke a bx nnukwu ihe omimi nke na-arxtx aka 
n’ebe Kristi na nzukq ya nq.
Okwu nke Osebxrxwa.

Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians  (5:21-32)

ive way to one another in obedience to GChrist.  Wives should regard their 
husbands as they regard the Lord, since as 
Christ is head of the Church and saves the 
whole body, so is a husband the head of his 
wife; and as the Church submits to Christ, so 
should wives to their husbands, in everything.  
Husbands should love their wives just as Christ 
loved the Church and sacrificed himself for her 
to make her holy.  He made her clean by 
washing her in water with a form of words, so 
that when he took her to himself she would be 
glorious, with no speck or wrinkle or anything 
like that, but holy and faultless.  In the same 
way, husbands must love their wives as they 
love their own bodies; for a man to love his wife 
is for him to love himself.  A man never hates 
his own body, but he feeds it and looks after it; 
and that is the way Christ treats the Church, 
because it is his body - and we are its living 
parts.  For this reason, a man must leave his 
father and mother and be joined to his wife, and 
the two will become one body.  This mystery 
has many implications; but I am saying it 
applies to Christ and the Church.
This is the word of the Lord. 54



Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John  (6:60-69)

fter hearing his doctrine many of the Afollowers of Jesus said: “This is 
intolerable language. How could anyone 
accept it?” Jesus was aware that his 
followers were complaining about it and 
said, “Does this upset you? What if you 
should see the Son of Man ascend to where 
he was before?  “It is the spirit that gives life, 
the flesh has nothing  to offer.  The words I 
have spoken to you are spirit and they are 
life. “But there are some of you who do 
not believe.” For Jesus knew from the 
outset those who did not believe, and who 
it was that would betray him. He went on, 
“This is why I told you that no one could 
come to me unless the Father allows him.” 
After this, many of his disciples left him 
and stopped going with him.
 Then Jesus said to the Twelve, “What 
about you, do you want to go away too?” 
Simon Peter answered, “Lord, who shall we 
go to?  You have the message of eternal life, 
and we believe; we know that you are the 
Holy One of God.”
This is the Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (6:60-69)

gbe qtxtx n’ime nd[ na-eso xzq Jesu Mnxrx nke a ha s[r[, “Okwu nke a tara 
akpx, onye ga-anabata ya?” Jesus matara 
n’ime onwe ya, na nd[ na-eso xzq ya na-atamu 
ntamu banyere okwu a. Q s[r[ ha, “Okwu a, q 
na-ewute xnx?  Olee otu q ga-ad[zi ma a s[ na 
xnx ahx Nwa nke Mmadx ka q na-ar[go n’ebe 
q nqr[[ na mbx? Q bx mmxq na-enye ndx, 
anxahx enwegh[ ihe q bx.  Okwu nd[ m gwara 
xnx bx mmxq bxrxkwa ndx. Ma o nwere 
xfqdx n’ime xnx nd[ na-ekwenyegh[.” 
N’ihina Jesu matara site na mbx nd[ na-
ekwenyegh[ n’ime ha, na onye q bx nke ga-
arara ya nye.  Q gwara ha s[, “Nke a mere m ji 
gwa xnx na q d[gh[ onye qbxla nwere ike 
[b[akwute m, ma q bxrx na Nna m enyegh[ ya 
ike ime nke a.” Mgbe nke a mechara qtxtx 
n’ime nd[ na-eso xzq ya laghachiri azx, 
hapxzie i na-esoghar[ ya.  Jesu jxrx xmxazx 
ya iri na abxq s[, “Xnx chqkwuru iso ha pxq?”  
Sa[mqn Pita zara ya s[, Onyenweany[, onye ka 
any[ ga-ejekwu? Q bx g[nwa ji okwu nke ndx 
ebeebe. Any[ onwe any[ ekwerela, b[a 
matakwa na [ bx Onye Nsq ahx nke Chineke.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
 Lord, who gained for yourself a people by Oadoption through the one sacrifice offered 

once for all, bestow graciously on us, we pray, the 
gifts of unity and peace in your Church. Through 
Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
inwenx, I jiri sq otu aja a gbatara onwe DG[ nd[ I mere ka ha bxrx xmx G[.  

Biko, nye any[ onyinye nke [d[kq n’otu na 
udo n’ime Xka G[. Site na Kristi 
Onyenweany[.

Communion Antiphon
he earth is replete with the fruits of your Twork, O Lord; you bring forth bread 

from the earth, and wine to cheer the heart.

Ukwe Oriri Nsq
inwenx xwa jupxtara na mkpxrx nke Daka qrx G[; I si n’ala na-emepxta nri na 

mmanya ka obi mmadx wee na-enwe a]xr[.
Prayer After Communion

omplete within us, O Lord, we pray, Cthe healing work of your mercy, and 
generously perfect and sustain us, so that 
in all things we may please you.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
inwenx, biko, mee ka qrx nzqpxta Debere G[ zuo oke n’ime any[.  Ka any[ 

sie ike, nwee obi qma n’[hxnaanya G[, wee 
na-eme uche G[ n’ihe niile.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Theme: Faith, Faithfulness and Loyalty
See Sunday Evening Instruction on page 71

SUNDAY
EVENING
CATHECHESIS

Alleluia, alleluia! Jn. 6:63.68
 t is the spirit that gives life, the flesh has Inothing to offer.  You have the message 

of eternal life.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn. 6:63.68
 bx mmxq na-enye ndx, anxahx Oenwegh[ ihe q bx.  O bx g[nwa ji okwu 

nke ndx ebeebe.   Aleluya!
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First Reading
A reading from the second letter of St. Paul to 
the Thessalonians  (1:1-5.11-12)

rom Paul, Silvanus and Timothy, to the FChurch in Thessalonika which is in God 
our Father and the Lord Jesus Christ; wishing 
you grace and peace from God the Father and 
the Lord Jesus Christ.
 We feel we must be continually thanking 
God for you, brothers; quite rightly, because 
your faith is growing so wonderfully and the 
love that you have for one another never stops 
increasing; and among the churches of God 
we can take special pride in you for your 
constancy and faith under all the persecutions 
and troubles you have to bear. It all shows that 
God’s judgement is just, and the purpose of it 
is that you may be found worthy of the 
kingdom of God; it is for the sake of this that 
you are suffering now.  We pray continually 
that our God will, by his power, fulfil all your 
desires for goodness and complete all that 
you have been doing through faith; because 
in this way the name of our Lord Jesus Christ 
will be glorified in you and you in him, by the 
grace of our God and the Lord Jesus Christ.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi nke abxq Pql 
d[ asq degaara nd[ Tesalonika (1:1-5.11-12)

ql, S[lvanqs na Timoti na-edegara nzukq nke Pnd[ Tesalon[ka, akwxkwqozi, nd[ bx nd[ nke 
Chineke Nna, na nke Dinwenx any[ Jesu Kristi. 
Ka amara na udo nke si n’aka Chineke Nna na 
nke Onyenweany[ Jesu Kristi d[r[ xnx. Xmxnna 
m, any[ aghagh[ ikele Chineke ekele mgbe qbxla 
banyere xnx. O kwes[r[ ka any[ mee otu a, n’ihi 
okwukwe xnx na-abawanye. {hxnaanya onye 
qbxla n’ime xnx nwere n’ebe ibe ya nq na-
ebuwanyekwa ibu. Any[ onwe any[ ji xnx anya isi 
n’etiti nzukq Chineke niile, maka ntachiobi na 
okwukwe nke xnx nwere n’ime nsogbu niile na 
mkpagbu niile nke xnx na-edi.  Ihe nd[ a na-egosi 
ikpe nkwxmqtq nke Chineke, ka e wee mee nd[ 
kwes[r[ alaeze nke Chineke, alaeze nke xnx na-
ata ahxhx n’ihi ya; Gbasara nke a, any[ na-ekpere 
xnx ekpere mgbe niile, ka Chineke mee ka xnx 
bxrx nd[ kwes[r[ oku ahx a kpqrq xnx. Site n’ike 
ya ka o mejuoro xnx iheqma niile na-akpa xnx, ka 
o mejupxtakwa ihe niile xnx ji okwukwe, eme, ka 
e wee too aha Dinwenx any[ Jesu n’ime xnx, 
tokwaa xnx n’ime ya, d[ka amara nke Chineke na 
Dinwenx any[ Jesu Kristi si d[.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm:  Ps .95:1-5 (R.v.3)
Response: Tell the wonders of the 
Lord among all the peoples.
1. O sing a new song to the Lord, sing to 
the Lord all the earth. O sing to the Lord, 
bless his name. (R)
2. Proclaim his help day by day, tell 
among the nations his glory and his 
wonders among all the peoples. (R)
3. The Lord is great and worthy of praise, 
to be feared above all gods; the gods of 
the heathens are naught.  (R)

Abxqma na Aziza: Abx. 96:1-5. (Az.3)
Aziza: Kwupxtakwa qrx [txnaanya nke 
Onyenweany[ n’ebe nd[ mmadx nq.
1. Kweerenx Onyenweany[ ukwe qhxrx; xwa niile 
kweere Onyenweany[ ukwe. Kweerenx Onyenweany[ 
ukwe, too aha ya. (Az.)
2.  kwupxta nzqpxta ya xbqch[ niile.  Mee ka xwa 
niile mara maka otito ya, kwupxtakwa qrx 
[txnaanya ya n’ebe nd[ mmadx nq.  (Az.)
3. Onyenweany[ d[ ukwuu, kwes[kwa inye nnukwu 
otito; O kwes[r[ [txrx ya egwu kar[a ihe niile, n’ihina 
chi niile nke nd[ mba qzq bxcha arxs[! (Az.)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew   (23:13-22)

ddressing the people and his disciples Jesus Asaid: ‘Alas for you, scribes and Pharisees, 
you hypocrites!  You who shut up the kingdom 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Matiu 
dere (23:13-22)

esu gwara nd[ mmadx, na nd[ na-eso xzq ya Jokwu si: Az[ gbakwa xnx nd[ odeakwxkwq 
na nd[ Farisii, xnx bx nd[ ihuabxq. Xnx na-

Aleluya, aleluya! Jn. 10:27
nyenweany[ kwuru s[: Atxrx m na-Oanx olu m, amakwaara m ha, ha na-

esokwa m.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! Jn 10:27
he sheep that belong to me listen to my Tvoice says the Lord, I know them and 

they follow me.  Alleluia!

26 August [Eke] Monday of Week 21 (Green)
(For Entry Antiphon and Collect, see page 53)
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of heaven in men’s faces, neither going in 
yourselves nor allowing others to go in who 
want to.
 ‘Alas for you, scribes and Pharisees, you 
hypocrites!  You who travel over sea and land to 
make a single proselyte, and when you have him 
you make him twice as fit for hell as you are.
 ‘Alas for you, blind guides!  You who say, 
“If a man swears by the Temple, it has no force; 
but if a man swears by the gold of the Temple, 
he is bound.”  Fools and blind!  For which is of 
greater worth, the gold or the Temple that 
makes the gold sacred?  Or else, “If a man 
swears by the altar it has no force; but if a man 
swears by the offering that is on the altar, he is 
bound.  You blind men!  For which is of greater 
worth, the offering or the altar that makes the 
offering sacred?  Therefore, when a man 
swears by the altar he is swearing by that and 
by everything on it.  And when a man swears 
by the Temple he is swearing by that and by the 
One who dwells in it.  And when a man swears 
by heaven he is swearing by the throne of God 
and by the One who is seated there.’
The Gospel of the Lord.

akpqchibido nd[ mmadx qnxxzq nke eluigwe; 
makana xnx onwe xnx anagh[ abanye nke xnx na-
ekwe ka nd[qzq baa.  
 Az[ gbakwa xnx nd[ odeakwxkwq na nd[ Farisii, 
xnx nd[ ihuabxq. Xnx na-agafe oke osimiri na mba d[ 
icheiche iji tqghata otu onye ga-esonyere xnx.  Mgbe 
xnx tqghatara ya, xnx eme ya ka q bxrx nwa nke 
qkxmmxq okpukpu abxq d[ka xnx onwe xnx bx.
 Az[ gbakwa xnx nd[ ndu kpuru isi.  Xnx na-as[ 
na onye qbxla jiri xlqnsq ]xq iyi o nwegh[ ihe qbxla 
q bx; ma q bxrx na onye qbxla ejiri olaedo nke d[ 
n’xlqnsq ]xq iyi, iwu ji ya.  Xnx nd[ nzuzu kpuru 
isi!  Olee nke ka ibe ya, qlaedo d[ n’xlqnsq ka q bx 
xlqnsq nke mere qlaedo ahx ka q d[ nsq?  Xnx na-
akxzikwa s[, q bxrx na onye qbxla ejiri ekwuaja ]xq 
iyi, q d[gh[ ihe q bx.  Ma q bxrx na onye qbxla ewere 
onyinye d[ n’elu ya ]xq iyi iwu ji ya.  Xnx nd[ kpuru 
isi.  Olee nke ka ibe ya, onyinye ka q bx ekwuaja 
nke mere ya ka q d[ nsq?  Ya mere, onye qbxla ji 
ekwuaja ]xq iyi jikwazi ma ekwuaja ma ihe niile d[ 
n’elu ya ]xq iyi.  Qzqkwa onye qbxla jiri xlqnsq 
]xq iyi, jikwaz[ ma xlq nsq ma onye bi n’ime ya 
]xq iyi.  Onye qbxla nke ji eluigwe ]xq iyi jikwaz[ 
ma ocheeze Chineke ma onye nq na ya ]xq iyi.
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 58)

27 August [Orie] Tuesday in Ordinary Time - Week 21 (White)
St. Monica (Memorial)

Born 322 at Tagaste in Algeria, St. Monica was the mother of St. Augustine of 
Hippo.  A Christian from birth, Monica was married by arrangement to a 

pagan official in North Africa named Patricius who was much older than she.  
Through her patience and prayers, she was able to convert her bad-tempered, 
adulterous husband on his death bed to the Catholic faith in 370·

Monica had three children: Augustine, Navigius, and Perpetua.  Perpetua and Navigius 
entered the religious Life.  St. Augustine was much more difficult, as she had to pray for him for 17 
years, begging the prayers of priests who for a while tried to avoid her because of her persistence at 
this seemingly hopeless endeavor.  One priest did console her by saying, "it is not possible that the 
son of so many tears should perish." This thought coupled with a vision that she had received 
strengthened her.

St. Augustine converted and was baptized by St. Ambrose in 387.  St. Monica died later that 
same year in the Italian town of Ostia, on her way back to Africa.

St. Monica is the patroness of wives and abuse victims, alcoholics, difficult marriages, 
disappointing children, mothers, victims of unfaithfulness and widows.
Entry Antiphon

he woman who fears the Lord will herself Tbe praised.  Her children have called her 
most blessed, her husband has sung her praises.

Ukwe Mbata
nwany[ na-atxrx Chukwu egwu ga-Nenweta otito.  Xmx ya akpqqla ya onye 

kacha ngqz[, di ya ekwupxtala otito ya.
Collect

 God, who console the sorrowful and Owho mercifully accepted the motherly 
tears of Saint Monica for the conversion of 

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye na-akas[ nd[ nq n’uru Oobi, onye jiri ebere nabata anyammiri-

nne nke Mqn[ka d[ asq maka ncheghar[ nke 57



First Reading
A reading from the second letter of St. Paul to the 
Thessalonians  (2:1-3a.14-17)

o turn, brothers, to the coming of our Lord TJesus Christ and how we shall all be 
gathered round him: please do not get excited too 
soon or alarmed by any prediction or rumour or 
any letter claiming to come from us, implying 
that the Day of the Lord has already arrived.  
Never let anyone deceive you in this way.
 Through the Good News that we brought 
God called you so that you shall share the glory 
of our Lord Jesus Christ.  Stand firm, then, 
brothers, and keep the traditions that we taught 
you, whether by word of mouth or by letter.  
May our Lord Jesus Christ himself, and God 
our Father who has given us his love and, 
through his grace, such inexhaustible comfort 
and such sure hope, comfort you and strengthen 
you in everything good that you do or say.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq nke abxq Pql d[ 
asq degaara Nd[ Tesalonika (2:1-3a.14-17)

basara qb[b[a nke Dinwenx any[ Jesu GKristi na nzukq any[ na ya ga-ezukq, 
any[ na-ar[q xnx xmxnna ka q ghara [lq xnx 
obi mmiri mqbx menye xnx xjq na mmxq 
site n’okwu mqbx n’akwxkwqozi nke d[ka 
o si n’aka any[ b[a, iji gosi na xbqch[ nke 
Dinwenx any[ ab[ala.
 Site n’oziqma any[, Q kpqrq xnx ka xnx 
wee nweta otito nke Dinwenx any[ Jesu Kristi.  
Ya bx xmxnna m, kwxdosienx ike ma jide 
nkuzi qd[bend[ any[ kuziiri xnx, site n’okwu 
qnx mqbx site n’akwxkwqozi any[.
 Ugbu a, ka Dinwenx any[ Jesu Kristi 
n’onwe ya na Chineke Nna onye hxrx any[ 
n’anya nyekwa any[ nkasiobi na olileanya; 
site n’amara ya, kasie xnx obi, mekwaa ka xnx 
kwxdosie ike n’ezi qrx na n’eziokwu niile.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm  Ps 95:10-13. (R.v.13)
Response: The Lord comes to rule the earth.
1. Proclaim to the nations: ‘God is king.’ 
The world he made firm in its place; he 
will judge the peoples in fairness. (R.)
2. Let the heavens rejoice and earth be 
glad, let the sea and all within it thunder 
praise, let the land and all it bears rejoice, 
all the trees of the wood shout for joy at the 
presence of the Lord for he comes, he 
comes to rule the earth. (R.)
3. With justice he will rule the world, he 
will judge the people with his truth.  (R.)

Abxqma na Aziza Abx 96:10-13. (Az.13)
Aziza: Onyenweany[ na-ab[a ikpe xwa ikpe.
1. Kwusachaanx n’xwa niile na Onyenweany[ 
bx eze, q kwxwas[r[ xwa ike, e nwegh[ ike 
ibughar[ ya.  Q ga-eji ikpe nkwxmqtq kpee mba 
niile ikpe. (Az.)
2. Eluigwe ]xr[ba, xwa goribe, oke osimiri na ihe 
niile d[ n’ime ya tienx mkpu.  Ala-ubi niile na ihe 
niile d[ n’ime ya ]xr[banx, ka osisi niile d[ n’oke 
qh[a kwebe ukwe a]xr[. N’ihu nke Onyenweany[ 
n’ihi q na-ab[a, q na-ab[a ikpe xwa ikpe.  (Az.)
3. Q ga-eji ikpe nkwxmqtq na eziokwu were 
kpee xwa na nd[ mmadx ikpe. (Az.)

Alleluia, alleluia! Acts 16:14
pen our heart, O Lord, to accept the Owords of your Son.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Orx. 16:14
meghee obi any[, Onyenweany[, ka ka any[ Owere nara okwu nke Nwa g[.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (23:23-26)

esus said, ‘Alas for you, scribes and JPharisees, you hypocrites! You who pay 
your tithe of mint and dill and cummin and 
have neglected the weightier matters of the 
Law - justice, mercy, good faith!  These you 
should have practised, without neglecting 
the others.  You blind guides!  Straining out 
gnats and swallowing camels!

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Matiu 
dere (23:23-26)

esu kwuru si, Az[ gbakwa xnx nd[ odeakwxkwq Jna nd[ Farisii, nd[ ihuabxq! N’ihina xnx na-enye 
otu xzq n’xzq iri nke akwxkwo nri na-esi isi xtq na 
mkpaakwxkwq a na-akpq dil na nke a na-akpq 
kumim; ebe xnx leghaara iwu nd[ ka mkpa anya 
d[ka ikpe nkwxmqtq, ebere na okwukwe. Ihe nd[ a 
ka xnx kara ibu xzq mee ma gharakwa ileghara 
iwu nd[qzq anya.  Xnx nd[ ndu kpuru isi, nd[ na-

her son Augustine, grant us, through the 
intercession of them both, that we may 
bitterly regret our sins and find the grace of 
your pardon.  Through our Lord.

nwa ya bx Qgqst[n, mee, site n’ar[r[q ha abxq, 
ka any[ onwe any[ nwee mwute miriemi 
maka njq any[ga, were chqtakwa amara 
mgbaghara g[.  Site na Dinwenx any[.
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 ‘Alas for you, scribes and Pharisees, 
you hypocrites! You who clean the 
outside of cup and dish and leave the 
inside full of extortion and 
intemperance. Blind Pharisee!  Clean 
the inside of cup and dish first so that the 
outside may become clean as well.’
The Gospel of the Lord.

azapx ahxhx nta na-efe efe n’ihe q]x]x xnx ma na-elo 
[ny[nyaibu Kamel.  
 Az[ gbakwa xnx nd[ odeakwxkwq na nd[ Farisii nd[ 
ihuabxq! Xnx na-eme ka azx iko na efere d[ qcha ebe 
ime ha jupxtara n’ihe e zutere n’ohi na ihe a zqtara 
n’aka ike.  Ng[ onye Farisii kpuru isi!  Buru xzq mee ka 
ime iko d[ qcha, mgbe ahx azx ya ga-ad[kwa qcha.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere Nhunye
ny[ ebutere g[ onyinye aja nd[ a, O AOnyenweany[, iji cheta Mqn[ka d[ 

asq, were umeala ar[q, ka ha wetara any[ 
mgbaghara na nzqpxta. Site na Kristi 
Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
e bring you these sacrificial gifts, O WLord, to commemorate blessed 

Saint Monica, humbly entreating, that they 
may bestow on us, both pardon and 
salvation.  Through Christ our Lord.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) pp. 103/104
Ukwe Oriri Nsq

laeze eluigwe d[ka onye na-azx ah[a Anke na-achq xlar[ qma: mgbe q hxrx 
nke d[ oke qnx, q lara, ree ihe niile o nwere, 
wee zxta ya.

Communion Antiphon
he Kingdom of heaven is like a Tmerchant who travels in search of fine 

pearls, and who on finding one of great 
price sold everything and bought it.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a ire nke Sakramenti d[ omimi a gos[ Kany[ ihe ma mxnye qkx n’ime any[, 

Chineke ji ike niile, n’xbqch[ oriri a nke 
Mqn[ka d[ asq, ka izuzu d[ asq na-ekpo any[ 
qkx mgbe niile ka any[ were jupxta n’ezi 
qrxga.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
ay the working of this divine MSacrament enlighten and inflame us, 

Almighty God, on this feast day of blessed 
Saint Monica, that we may be ever fervent 
with holy desires and abound in good works.  
Through Christ our Lord.

28 August [Afor] Wednesday of Week 21 (White)
St Augustine, Bishop & Doctor (Memorial)

Augustine Aurelius was born 354, in Tagaste, North Africa.  His father Patricius 
was a pagan, his mother St. Monica. As a young man he led an unsettled life 

under the influence of the Manicheans, which caused his mother intense sorrow. As 
Augustine morally degenerated to debauchery and profligacy, her mother wept 
and prayed until God heard her plea.

 Augustine recognized a vacuum in his life, realizing how restless his heart was until it rested in 
God. Repenting, he got baptized at Milan by the Bishop, St. Ambrose.  The Confessions is his work 
that described his turbulent life and conversion. 
 Augustine led an ascetic life on his return to Tagaste in 388. Consecrated Bishop of Hippo in 396, 
he fought relentlessly against the pelagian heresy. An orator and a prolific writer with an 
inexhaustible spirituality, he contributed immensely to the understanding of the mystery of the 
Trinity, grace, and the Church. He possessed one of the most penetrating minds of ancient 
Christianity and is numbered among the four great Doctors of the Western Church. He died in 430 
after 34 years of exemplary life.
Entry Antiphon

n the midst of the Church he opened his Imouth, and the Lord filled him with the 
spirit of wisdom and understanding and 
clothed him in a robe of glory.

Ukwe Mbata
’etiti Nzukq ka o kpughere qnx ya, NOseburxwa hujxpxtara n’ime ya 

mmxq nke amamihe na nghqta, ma yibe ya 
uwe mwxda otito.

Collect
enew in your Church, we pray, O RLord, the spirit with which you 

Ekpere Mmeghe
palite n’ime Nzukq g[, any[ na-ar[q, O KOnyenweany[, mmxq ahx I hujxpxtara 59



First Reading
A reading from the second letter of St. Paul to the 
Thessalonians  (3:6-10.16-18)

n the name of the Lord Jesus Christ, we urge Iyou, brothers, to keep away from any of the 
brothers who refuses to work or to live according 
to the tradition we passed on to you.
 You know how you are supposed to imitate 
us: now we were not idle when we were with 
you, nor did we ever have our meals at anyone’s 
table without paying for them; no, we worked 
night and day, slaving and straining, so as not to 
be a burden on any of you. This was not because 
we had no right to be, but in order to make 
ourselves an example for you to follow. We gave 
you a rule when we were with you: not to let 
anyone have any food if he refused to do any work. 
 May the Lord of peace himself give you 
peace all the time and in every way.  The Lord be 
with you all. From me, Paul, these greetings in 
my own handwriting, which is the mark of 
genuineness in every letter; this is my own 
writing.  May the grace of our Lord Jesus Christ 
be with you all.
This is the word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi nke abxq Pql 
d[ asq degaara Nd[ Tesalonika (3:6-10.16-18)

ny[ na-enye xnx iwu, xmxnna m, n’aha ADinwenx any[ Jesu Kristi, ka xnx zere 
onye qbxla n’ime xnx achqgh[ [rx qrx na onye 
ad[gh[ eso nkuzi nke xnx natara n’aka any[.  
Xnx onwe xnx maara otu xnx ga-esi na-e]omi 
any[.  Any[ anqgh[ nk[t[ mgbe any[ na xnx nq.  
Any[ erigh[ nri onye qbxla n’akwxgh[ xgwq, 
mana any[ rxsiri qrx ike, gbal[a mgbal[ ehihie 
na abal[, ka any[ ghara [bxrx onye qbxla [bx 
arq.  Q bugh[ na any[ enwegh[ ikike [nara xnx 
ihe oriri, kama ka any[ wee kuziere xnx site 
n’omume any[ ihe xnx ga na-e]omi.  Q bxlad[ 
mgbe any[ na xnx nq, any[ nyere xnx iwu a: 
“Onye qbxla achqgh[ [rx qrx, ya erila ihe.”  
 Xgbu a, ka Dinwenx any[ n’onwe ya, 
onyeisi udo, nye xnx udo mgbe niile n’xzq 
niile.  Ka Dinwenx any[ nqnyere xnx.  Mx 
onwe m bx Pql jiri aka m dee ekele nke a.  Nke 
a bx ihe e ji ahxba akwxkwqozi qbxla ama.  
Otu a ka m si ede ihe.  Ka amara nke Dinwenx 
any[ Jesu Kristi d[r[ xnx niile.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps.127:1-2.4-5 (R.v.1)
Response:  O blessed are those who fear the 
Lord.
1. O blessed are those who fear the Lord and 
walk in his ways! By the labour of your 
hands you shall eat. You will be happy and 
prosper.  (R.)
2. Indeed thus shall be blessed the man who 
fears the Lord.  May the Lord bless you from 
Zion all the days of your life!  (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 128:1-2.4-5. (Az.1)
Aziza: Ngqz[ na-ad[r[ nd[ na-atxrx Chineke 
egwu.
1. Ngqz[ na-ad[r[ nd[ na-atxrx Chineke egwu, 
na-eso xzq ya.  Ihe aka g[ kxtara ka [ ga-eri, 
a]xr[ na qganiihu ga-abx nke g[.(Az.)
2. Lee, otu ahx ka a ga-esi gqzie onye ahx, nke 
na-atxrx Chineke egwu.  Ka Onyenweany[ si 
na Zayqn gqzie g[, ka [ hxkwa qganiihu nke 
Jerusalem, xbqch[ ndx g[ niile. (Az.) 

endowed your Bishop Saint Augustine 
that, filled with the same spirit, we may 
thirst for you, the sole fount of true 
wisdom, and seek you, the author of 
heavenly love. Through our Lord.

Bishqp g[ bx Qgqstin d[ asq, ka q ga-abx any[ 
jupxta n’otu mmxq ahx, any[ ewere nwebe 
agxx maka g[, bx naan[ isi-iyi nke ezi 
amamihe, were chqwa g[, bx mmalite 
[hxnaanya nke eluigwe. Site na Dinwenx any[.

Alleluia, alleluia! Jn.2:5
hen anyone obeys what Christ has Wsaid, God’s love comes to perfection 

in him. Alleluia!

Aleluya, aleluya!  Jn.2:5
nye qbxla nke na-edobe okwu ya, On’ezie, [hxnaanya maka Chineke zuru 

oke n’ime ya. Aleluya!
Gospel
A reading from the Holy Gospel according 
to Matthew (23:27-32)

esus said, ‘Alas for you, scribes and JPharisees, you hypocrites!  You who are like 
whitewashed tombs that look handsome on the 
outside, but inside are full of dead men’s bones 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Matiu dere (23:27-32)

esu kwuru si, Az[ gbakwa xnx nd[ Jodeakwxkwq na nd[ Farisii, nd[ ihuabxq.  
Xnx d[ka ili e tere nzu qcha mara mma n’anya, 
ma ihe jupxtara ha n’ime bx qkpxkpx nd[ 
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Prayer After Communion

May partaking of Christ’s table 
sanctify us, we pray, O Lord, that 

being made members of his Body, we 
may become what we have received.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a oke any[ ketara n’ochenri nke Kristi Kdoo any[ nsq, any[ na-ar[q, O Dinwenx, 

ka q ga-abx ka emechara any[ akxkx Ahx ya, 
any[ ewere ghqrq h  nke any[ natarala.  Site ì è
na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
hus says the Lord: You have but one Tteacher, the Christ, and you are all 

brothers.

Ukwe Oriri Nsq
tu a ka Dinwenx kwuru: xnx nwere Onaan[ otu onye nkxzi, ya bx Kristi; unu 

niile bxkwa xmxnne.

Prayer Over The Offerings
elebrating the memorial of our salvation, Cwe humbly beseech your mercy, O Lord, 

that this Sacrament of your loving kindness 
may be for us the sign of unity and the bond of 
charity.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a any[ na-eme mmemme ncheta nzqpxta Kany[, any[ ji umeala ar[q ebere g[, O 

Dinwenx, ka Sakrament[ mmesoqma 
[hxnaanya g[ a bxxrx any[ akara [d[kqnotu na 
njikq [hxnaanya g[. Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume (2018 Edition) p. 107.

and every kind of corruption.  In the same way 
you appear to people from the outside like good 
honest men, but inside you are full of hypocrisy 
and lawlessness.
 ‘Alas for you, scribes and Pharisees, you 
hypocrites!  You who build the sepulchres of the 
prophets and decorate the tombs of holy men, 
saying, “We would never have joined in 
shedding the blood of the prophets, had we lived 
in our fathers’ day.” So! Your own evidence tells 
against you! You are the sons of those who 
murdered the prophets! Very well then, finish off 
the work that your fathers began.’
This is the Gospel of the Lord.

nwxrx anwx na ihe rere ure.  Otu a ka xnx si 
eme ka nd[ eziomume n’ihu nd[ mmadx, ma 
n’ime xnx, xnx jupxtara na mpx na aghxghq.
 Az[ gbakwa xnx nd[ odeakwxkwq na 
nd[ Farisii, nd[ ihuabxq. Xnx na-egwu ili 
nd[amxma, na-ewerekwa ihe [chq mma 
na-edozi nkume ncheta eziomume. Xnx 
na-ekwukwa s[, ‘A s[ na any[ biri n’oge 
nnanna any[ ha, any[ agaragh[ eso ha 
wxfuo qbara nd[amxma.’ N’xzq d[ otu a, 
xnx na-agba akaebe megide onwe xnx na 
xnx bx xmx nd[ gburu nd[amxma. Ngwa 
rxchazienx qrx nna xnx ha bidoro.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye q mas[r[ ka Jqn Baptisti Od[ asq buru Nwa g[ xzq ka n’qmxmx ya 

ka n’qnwx ya, mee, dika e siri gbuo ya maka 
eziokwu na maka ikpemkwxmqtq, ka any[ az[ 
lxsie qgx ike maka nkwupxta ihe nd[ [ kxziri. 
Site na Dinwenx any[.

Collect
 God, who willed that Saint John the OBaptist should go ahead of your Son both 

in his birth and in his death, grant that as he 
died a Martyr for truth and justice, we, too, 
may fight hard for the confession of what you 
teach.  Through our Lord.

Entry Antiphon
 spoke, O Lord, of your decrees before Ikings, and was not confounded I pondered 

your commands and loved them greatly.

Ukwe Mbata
kwupxtara m iwu g[ ga n’ihu nd[eze, O EDinwenx, n’amagh[ jijiji, ch[ghar[kwaa ha 

n’obi m, ma hxkwaa ha n’anya nke ukwu.

John is presented in the New Testament as the last of the Old Testament prophets 
and the precursor of the Messiah.  Fearful of his great power with the people, 
King Herod Antipas had him arrested and imprisoned when John denounced his 

adulterous and incestuous marriage with Herodias, wife of his half brother Philip.  
John was beheaded in c.30 A.D., at the request of Salome who asked for his head 

at the instigation of her mother, Herodias.  St. Jerome said that Herodias kept the head for a long 
time after, occasionally stabbing the tongue with her dagger. 

Beheading of St John the Baptist (Memorial)
29 August [Nkwo] Thursday of Week 21 (Red)
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First Reading
A reading from the first letter of St. Paul to 
the Corinthians  (1:1-9)

, Paul, appointed by God to be an apostle, Itogether with brother Sosthenes, send 
greetings to the church of God in Corinth, to 
the holy people of Jesus Christ, who are 
called to take their place among all the saints 
everywhere who pray to our Lord Jesus 
Christ; for he is their Lord no less than ours.  
May God our Father and the Lord Jesus 
Christ send you grace and peace.
 I never stop thanking God for all the 
graces you have received through Jesus 
Christ.  I thank him that you have been 
enriched in so many ways, especially in your 
teachers and preachers; the witness to Christ 
has indeed been strong among you so that 
you will not be without any of the gifts of the 
Spirit while you are waiting for our Lord 
Jesus Christ to be revealed; and he will keep 
you steady and without blame until the last 
day, the day of our Lord Jesus Christ, 
because God by calling you has joined you 
to his Son, Jesus Christ; and God is faithful.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi nke Mbx Pql 
d[ asq degaara Nd[ Korint (1:1-9)

x onwe m bx Pql, onye a kpqrq [bx nwaazx Mnke Jesu Kristi, site na nzube nke Chineke, 
na Sostenis bx nwanna any[; na-edegara nzukq 
Chineke nke d[ na Kqr[nt akwxkwqozi, bx nd[ e 
doro nsq n’ime Jesu Kristi, nd[ a kpqrq [bx nd[ nsq 
nke Chineke, ha na nd[ niile, n’ebe niile, na-
akpqku aha Onyenweany[ Jesu kristi, bx Dinwenx 
any[ na ha.  Ka amara na udo si n’aka Chukwu 
nna, na Onyenweany[ Jesu Kristi d[[r[ xnx.  
 Ana m ekele Chineke mgbe niile n’ihi xnx, 
n’ihi amara nke o nyere xnx n’ime Jesu Kristi.  
Ana m ekelekwa ya, n’xzq qbxla xnx jupxtara 
n’amara ya, ma n’okwu xnx ma na nghqta xnx.  
N’ihina [gba akaebe banyere Kristi pxtara ihe, 
kwxdosikwa ike na ndx xnx.  Otu ihe si d[, q d[gh[ 
onyinye mmxq fqdxrxnx nke xnx enwegh[; ka xnx 
nq na-eche mgbe Chineke ga-egosipxta 
Onyenweany[ Jesu kristi.  Onye ga-eme ka xnx 
kwxdosie ike ghara inwe ntxpq qbxla ruo n’xbqch[ 
nke Dinwenx any[ Jesus Kristi.  Chineke kwes[r[ 
ntxkwas[obi, onye e si n’aka ya kpqbata xnx na 
mmekq nke nwa ya Jesu Kristi Dinwenx any[.
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Aziza: Abx. 145:2-7. (Az.1)
Aziza: Aga m eto aha g[ ruo mgbe ebigh[ebi, O 
Onyenweany[. 
1. Xbqch[ niile, aga m eto g[, aga m eto aha g[ ruo 
mgbe ebigh[ebi. Onyenweany[ d[ ukwuu, 
kwes[kwa inye otito niile, ebube ya d[ omimi 
kar[kwa nghqta.(Az.)
2. Aga m na-eto akaqrx g[ site na ndxdxgandx ruo 
na ndxdxgandx, na-ekwupxtakwa qrx ebube g[.  
Aga m ekwupxta otito na ebube g[, aga m atxghar[ 
uche m n’qrx ebube g[ niile. (Az.) 
3. Nd[ mmadx ga-ekwupxta maka ike g[ d[ egwu, 
mx onwe m ga-ekwusiike banyere [d[ ukwuu nke g[.  
Ha niile ga-a]xr[ maka obiqma g[, werekwa q]x na-
ekwupxta eziomume g[. (Az.)

Responsorial Psalm: Ps. 144:2-7 (R.v.1)
Response:  I will bless your name forever, 
O Lord.
1. I will bless you day after day and praise 
your name forever.  The Lord is great, highly 
to be praised, his greatness cannot be 
measured.  (R.)
2. Age to age shall proclaim your works, 
shall declare your mighty deeds, shall speak 
of your splendour and glory, tell the tale of 
your wonderful works.  (R.)
3. They will speak of your terrible  deeds, 
recount your greatness and might.  They will 
recall your abundant goodness; age to age 
shall ring out your justice. (R.)

Alleluia, alleluia!  Mt.24:42.44
tay awake and stand ready, because Syou do not know the hour when the Son 

of Man is coming. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Mt.24:42.44
a-echenx nche, n’ihina xnx amagh[ Nn’xbqch[ Nwa nke Mmadx ga-ab[a.  

Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Mark (6:17-29)

erod had sent to have John arrested, and Hhad him chained up in prison because of 
Herodias, his brother Philip’s wife whom he 
had married.  For John had told Herod, ‘it is 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Mak 
dere (6:17-29)

erqd nyere iwu ka e jide Jqn tinye ya Hn’xlqmkpqrq maka ihi Herqd[as nwunye 
nwanne ya nwoke Filip, onye q kpqqrq d[ka 
nwunye. Jqn gwara Herqd s[, “O zigh[ ezi 62



against the law for you to have your brother’s 
wife.’  As for Herodias, she was furious with 
him and wanted to kill him; but she was not 
able to, because Herod was afraid of John, 
knowing him to be a good and holy man, and 
gave him his protection.  When he had heard 
him speak he was greatly perplexed, and yet 
he liked to listen to him.
 An opportunity came on Herod’s 
birthday when he gave a banquet for the 
nobles of his court, for his army officers and 
for the leading figures in Galilee.  When the 
daughter of this same Herodias came in and 
danced, she delighted Herod and his guests; 
so the king said to the girl, ‘Ask me anything 
you like and I will give it to you.’  And he 
swore her an oath, ‘I will give anything you 
ask, even half my kingdom.’  She went out 
and said to her mother, ‘What shall I ask for?’  
She replied, ‘The head of John the Baptist.’  
The girl hurried straight back to the king and 
made her request, ‘I want you to give me John 
the Baptist’s head, here and now, on a dish.’  
The king was deeply distressed but, thinking 
of the oaths he had sworn and of his guests, he 
was reluctant to break his word to her.  So the 
king at once sent one of the bodyguard with 
orders to bring John’s head. The man went off 
and beheaded him in prison; then he brought 
the head on a dish and give it to the girl, and 
the girl gave it to her mother. When John’s 
disciples heard about this, they came and took 
his body and laid it in a tomb.
 This is the Gospel of the Lord.

n’iwu na [ ga-alx nwunye nwanne g[.”  Nke a 
mere Herqd[as ji buuru Jqn iwe n’obi na-achq xzq 
q ga-esi gbuo ya.  Ma o nwegh[ ike, n’ihina 
Herqd na-atx Jqn egwu.  Q maara na Jqn bx 
ezigbo mmadx na onye d[ nsq.  N’ihi nke a o 
chekwabara ndx ya.  Q bx ezie na obi ad[gh[ eru 
Herqd ala mgbe qbxla ya na Jqn kpar[tara xka, ma 
q na-atqkwa Herqd xtq [ge nt[ n’ihe Jqn na-ekwu.  
 E mechaa ohere adapxtara Herqd[as.  
N’xbqch[ ncheta qmxmx Herqd, q kpqrq oriri.  Q 
kpqrq nd[ a maara aha ha n’obi eze, na nd[ 
qch[agha ya, na nd[ mmadx a ma ama na Galili ka 
ha b[a n’oriri ahx.  N’oge ahx, ada Herqd[as gbara 
egwu, mere ka obi tqq Herqd na nd[ q kpqrq oriri 
xtq.  Nke a mere ka eze Herqd gwa nwaagbqghq 
ahx s[, “R[q m ihe qbxla [ chqrq, aga m enye g[ 
ya.” Q ]xkwara iyi maka nke a s[, “Ihe qbxla [ 
r[qrq m, aga m enye g[ ya, q bxlad[ qkara alaeze 
m.” Nwaagbqghq ahx gara jxq nne ya, s[, “G[n[ 
ka m ga-ar[q?” Nne ya s[r[ ya, “R[q ka e nye g[ isi 
Jqn onye na-eme mmirichukwu.” O wee gbaa 
qsq ngwangwa, b[akwute eze Herqd r[q ya, s[, 
“Achqrq m ka i nye m n’efere ugbu a ugbu a, isi 
Jqn onye na-eme mmirichukwu.”  Nke a wutere 
eze Herqd nke ukwuu, ma n’ihi iyi q ]xrx n’ihu 
nd[ qb[a ya, q chqgh[ imebi okwu ya.  Ngwangwa 
eze Herqd zipxrx otu onyeagha nq na nche, 
nyekwa ya ike ka o gbute isi Jqn onye na-eme 
mmirichukwu. Onyeagha ahx gara na mkpqrq 
bepx Jqn isi, bute ya n’efere, bunye ya 
nwaagbqghq ahx.  Nwaagbqghq ahx bunyere ya 
nne ya. Mgbe nd[ na-eso xzq Jqn nxrx maka 
qnwx ya, ha b[ara buru ozu ya lie ya n’ili.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
hrough these offerings which we bring you, O TLord, grant that we may make straight your 

paths, as taught by the voice crying in the desert of 
Saint John the Baptist, who powerfully sealed his 
teaching by the shedding of his blood.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ite n’onyinye nd[aga any[ na-ebute, O SDinwenx, mee ka any[ kwaa xzq g[ ga ka 

ha kwxrx qtq, dika olu tiri n’qzara nke Jqn 
Baptisti d[ asq siri kxzie, onye jiri [kwafu 
qbara ya were rachie nkxzi ya.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Communion Antiphon
ohn answered and said, He must Jincrease; but I must decrease.

Ukwe Oriri Nsq
qn nyere ha az[za ya: q ga na-etowanye, Jmx onwe m a na-epewanye mpe.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 93

Prayer After Communion
rant, O Lord, as we celebrate the Gheavenly birth of Saint John the 

Baptist, that we may revere, for what it 
signifies, the saving Sacrament we have 
received and, even more, may rejoice at its 
clear effects on us. Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ee, O Dinwenx, ka any[ na-eri oriri xbqch[ Mq m x m x  n ’ e l u i g w e  n k e  J q n  

Omemmirichukwu di asq, ka any[ na-asqpxrx 
Sakrament[ nzqpxta any[ natarala maka ihe o na-
egos[, ma q kar[chara, were ]xr[a maka uru ya na-
apxta ihe na ndx any[. Site na Kristi Onyenweany[.63



30 August [Eke] Friday of Week 21 (Green)
(For Entry Antiphon and Collect, see page 53

First Reading
A reading from the first letter of St. Paul to 
the Corinthians  (1:17-25)

hrist did not send me to baptise, but to Cpreach the Good News, and not to preach 
that in the terms of philosophy in which the 
crucifixion of Christ cannot be expressed. The 
language of the cross may be illogical to those 
who are not on the way to salvation, but those 
of us who are on the way see it as God’s power 
to save. As scripture says: I shall destroy the  
wisdom of the wise and bring to nothing all 
the  learning of the learned. Where are the 
philosophers now? Where are the scribes?  
Where are any of our thinkers today? Do you 
see now how God has shown up the 
foolishness of human wisdom?  If it was God’s 
wisdom that human wisdom should not know 
God, it was because God wanted to save those 
who have faith through the foolishness of the 
message that we preach.  And so, while the 
Jews demand miracles and the Greeks look for 
wisdom, here are we preaching a crucified 
Christ; to the Jews an obstacle that they cannot 
get over, to the pagans madness, but to those 
who have been called, whether they are Jews or 
Greeks, a Christ who is the power and the 
wisdom of God. For God’s foolishness is wiser 
than human wisdom, and God’s weakness is 
stronger than human strength.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq nke mbx Pql d[ 
asq degaara nd[ Korint (1:17-25)

’ihina Kristi ezitegh[ m ime nd[ mmadx Nbaptiizim, kama O zitere m ka m kwusaa 
oziqma.  Q bxgh[ site n’oke amamihe na asxsx 
dara xda nke xwa a, nke apxgh[ [kqwapxta obe 
Kristi. N’ihina okwu maka qnwx Kristi n’elu obe 
bx akxkq nzuzu n’ebe nd[ na-ala n’iyi nq.  Ma q 
bxxrx any[ bx nd[ nq n’xzq nzqpxta ike nke 
Chineke. N’ihina e dere ya n’Akwxkwq Nsq s[, 
Aga m ala amamihe nke nd[ maara ihe n’iyi, aga 
m emekwa nghqta nke nd[ nwere nghqta ka q 
ghara [ba uru. Olee ebe nd[ oke amamihe nq? Olee 
ebe nd[ odeakwxkwq nq?  Olee ebe nd[ oke [rx 
xka nke oge a nq? Xnx ahxla ka Chineke si 
gosipxta na amamihe nke xwa a bx ihe nzuzu! Q 
bxrx na q bx uche Chineke ka nd[ mmadx ghara 
isi n’amamihe nke mmadx mata Chineke, Q bx ka 
e site n’oziqma ahx nke nd[ mmadx na-ewe ka ihe 
nzuzu zqpxta nd[ kwere ekwe.  Nd[ Juu na-achq 
ihe qrxebube d[ icheiche ha ga-ahx kwere, nd[ 
Grik na-achq amamihe. Ma any[ onwe any[ na-
ekwusa Kristi, onye a kpqgburu n’obe, onye bx 
ihe mgbochi n’ebe nd[ Juu nq, bxrxkwa ihe nzuzu 
n’anya nd[ mba qzq, ma n’ebe nd[ niile Chineke 
kpqrq nq, ma nd[ Juu ma nd[ Grik, Kristi bx ike na 
amamihe nke Chineke. N’ihina nzuzu nke 
Chineke kar[r[ amamihe nke mmadx, ad[gh[ ike 
nke Chineke kar[kwara [d[ ike nke mmadx.
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Aziza: Abx. 33:1-2.4-5.10-11. (Az.5)
Aziza: {hxnaanya nke Onyenweany[ 
jupxtara n’xwa.
1. Tierenx Chineke mkpu q]x nd[ 
eziomume, n’ihina otito kwes[r[ nd[ obi ha 
kwx qtq, were xbq akwara too Chineke; 
werenx une kxqrq ya egwu. (Az.)
2. N’ihina okwu nke Onyenweany[ bx 
eziokwu, Q na-akwxdosiike n’qrx ya niile. Q 
hxrx eziomume na ikpe nkwxmqtq n’anya, 
[hxnaanya ya jupxtara n’xwa. (Az.)
3. Q na-emebi atxmaatx mba niile, Q na-eme 
ka echiche ha laa n’iyi. Mana atxmaatx 
Chineke ga-ad[ qkpx.  Echiche obi ya niile ga-
ad[ ebeebe. (Az.)

Responsorial Psalm: Ps 32:1-2.4-5.10-11 (R.v. 5)
Response:  The Lord fills the earth with 
his love.
1. Ring out your joy to the Lord, O you just; 
for praise is fitting for loyal hearts. Give 
thanks to the Lord upon the harp, with a ten-
stringed lute sing him songs. (R)
2. For the word of the Lord is faithful and all 
his works to be trusted. The Lord loves 
justice and right and fills the earth with his 
love. (R.)
3. He frustrates the designs of the nations, he 
defeats the plans of the peoples. His own 
designs shall stand forever, the plans of his 
heart from age to age.  (R.)

Aleluya, aleluya! Abx. 130:5
kpxrxobi m na-eche Onyenweany[, Mna nkwa ya ka m nwere nchekwube.  

Aleluya!

Alleluia, alleluia!  Ps.129:5
y soul is waiting for the Lord, I count Mon his words and loving in all his 

deeds.  Alleluia! 64



Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (25:1-13)

esus said to his disciples: ‘the kingdom of Jheaven will be like this: Ten bridesmaids 
took their lamps and went to meet the 
bridegroom.  Five of them were foolish and 
five were sensible: the foolish ones did take 
their lamps, but they brought no oil, whereas 
the sensible ones took flasks of oil as well as 
their lamps. The bridegroom was late, and they 
all grew drowsy and fell asleep. But at 
midnight there was a cry, “The bridegroom is 
here!  Go out and meet him.”  At this, all those 
bridesmaids woke up and trimmed their lamps, 
and the foolish ones said to the sensible ones, 
“give us some of your oil: our lamps are going 
out.”  But they replied, “there may not be 
enough for us and for you; you had better go to 
those who sell it and buy some for yourselves.” 
They had gone off to buy it when the 
bridegroom arrived. Those who were ready 
went in with him to the wedding hall and the 
door was closed. The other bridesmaids arrived 
later. “Lord, Lord,” they said “open the door for 
us.”  But he replied, “I tell you solemnly, I do not 
know you.” So stay awake, because you do not 
know either the day or the hour.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke 
Matiu dere (25:1-13)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya si, “Alaeze Jeluigwe d[ka xmxagbqghq iri nd[ buuru 
iteqkx ha gaba izute nwoke na-agba akwxkwq. 
Ise n’ime ha bx nd[ nzuzu, ma ise nd[ qzq nwere 
uche. Nd[ nzuzu ahx buuru iteqkx ha n’ejigh[ 
mmanxqkx.  Ma nd[ ahx maara ihe buuru iteqkx 
na mmanx ha. Mgbe onye na-agba akwxkwq 
apxtagh[ ngwangwa, xra txbara ha, ha wee rahx.  
N’etiti abal[, mkpu dara s[; ‘Leenx onye na-agba 
akwxkwq, pxtanx ka xnx zute ya!’ Mgbe ahx 
xmxagbqghq nd[ ahx niile biliri wee gbalie qkx 
ha. Nd[ nzuzu ahx gwara nd[ nwere uche s[ 
‘Biko, nyetxnx any[ mmanx xnx, n’ihina qkx 
any[ na-anyx anyx’. Ma nd[ ahx nwere uche zara 
s[ ‘Elegh[ anya, mmanx any[ ji agagh[ ezuru any[ 
na xnx.  Kama gaanx zxrx nke xnx n’aka nd[ na-
ere ya.’  Onye na-agba akwxkwq batara mgbe 
ha jere [zxta mmanx. Nd[ d[ njikere sooro ya 
banye n’oriri agbamakwxkwq; e wee mechie 
xzq. E mechaa xmxagbqghq ise nd[ qzq ahx 
ab[aruo na-ar[q s[,  ‘Onyenweany[,  
Onyenweany[, megheere any[ xzq!’ Ma q zara 
ha s[, ‘Ana m agwa xnx eziokwu, amagh[ m nd[ 
xnx bx.’ Ya bx, na-echenx nche n’ihina xnx 
amagh[ xbqch[ mqbx oge q ga-abx.
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 55)

31 August [Orie] Saturday of Week 21 (White)

First Reading
A reading from the first letter of St. Paul to the 
Corinthians  (1:26-31)

ake yourselves, brothers, at the time when you Twere called: how many of you were wise in the 
ordinary sense of the word, how many were 
influential people, or came from noble families? No, 
it was to shame the wise that God chose what is 
foolish by human reckoning, and to shame what is 
strong that he chose what is weak by human 
reckoning; those whom the world thinks common 
and contemptible are the ones that God has chosen-
those who are nothing at all to show up those who are 
everything. The human race has nothing to boast 
about to God, but you, God has made members of 
Christ Jesus and by God’s doing he has become our 
wisdom, and our virtue, and our holiness, and our 
freedom. As scripture says: if anyone wants to boast, 
let him boast about the Lord.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi mbx 
Pql d[ asq degaara Nd[ Korint (1:26-31)

mxnna m, werenx onwe xnx d[ka ihe Xqmxma atx; tupu Chineke akpqq xnx, 
q d[gh[ qtxtx xnx maara ihe d[ka xwa si ahx 
ya, q bxgh[ qtxtx n’ime xnx bx nd[ ukwu 
mqbx nd[ a ma ama n’obodo. Kama 
Chineke hqqrq ihe xmx xwa kpqrq ihe 
nzuzu, ka o wee mee ka ihe nd[ a d[ ike. Q 
bxkwa ihe xmx xwa na-eleda anya, ihe ha 
kpqrq ihe efu na ihe abxgh[ ihe, ka Chineke 
hqqrq iji butuo ihe d[ elu ala. Ka mmadx 
qbxla ghara [nya isi n’ihu Chineke. Ma 
Chineke bx isiiyi nke amamihe any[, nke 
ezi omume any[ na nke ido any[ nsq, na 
onye mgbapxta any[. Ya mere, d[ka 
Akwxkwq Nsq si kwu, “Onye na-anya isi, 
ya jiri ihe Onyenweany[ mere nyaa isi.”
Okwu nke Osebxrxwa.

(For Entry Antiphon and Collect, see page 53
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Aleluya, aleluya! Jn.13:34
wu qhxrx ka m na-enye xnx ka xnx hx Ionwe xnx n’anya otu m si hx xnx n’anya.  

Aleluya!

Alleluia alleluia! Jn. 13:34
 give you a new commandment love one Ianother just as I have loved you.  

Alleluia!

Abxqma na Aziza: Abx. 33:12-13.18-21. (Az.12)
Aziza: A]xr[ na Ngqz[ na-ad[r[ mba nd[ Chineke 
hqqrq d[ka nd[ nke ya.
1. A]xr[ na Ngqz[ na-ad[r[ mba Chineke bx Chukwu ha, 
nd[ nke q hqqrq d[ka nd[ nke ya. Chineke si n’eluigwe 
eledata anya Q na-ahx xmx mmadx niile. (Az.)
2. Ma lee ka Onyenweany[ si eleta nd[ niile 
txkwas[r[obi ha n’[hxnaanya ya, ka O wee zqpxta 
mkpxrxobi ha n’qnwx, ma chekwaba ha oge 
xnwx. (Az.)
3. Mkpurxobi any[ na-eche Onyenweany[; ya bx 
onye enyemaka any[ na onye ogbugbo any[, 
mkpxrxobi any[ na-a]xr[ n’Onyenweany[, n’ihina 
any[ txkwas[r[obi n’aha ya d[ nsq. (Az.)

Responsorial Psalm:  Ps. 32:12-13.18-21 (R.v. 12)
Response:  They are happy, the people 
the Lord has chosen as his own.
1. They are happy, whose God is the 
Lord, the people he has chosen as his own.  
From the heavens the Lord looks forth, he 
sees all the children of men.  (R)
2. The Lord looks on those who revere 
him, on those who hope in his love, to 
rescue their souls from death, to keep them 
alive in famine.  (R)
3. Our soul is waiting for the Lord. The Lord 
is our help and our shield.  In him do our 
hearts find joy. We trust in his holy name. (R)

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (25:14-30)

Jesus told his disciples this parable: ‘A man on 
his way abroad summoned his servants and 

entrusted his property to them.  To one he gave 
five talents, to another two, to a third one; each in 
proportion to his ability.  Then he set out.  The 
man who had received the five talents promptly 
went and traded with them and made five more.  
The man who had received two made two more 
in the same way.  But the man who had received 
one went off and dug a hole in the ground and 
hid his master’s money.  Now a long time after, 
the master of those servants came back and went 
through his accounts with them.  The man who 
had received the five talents came forward 
bringing five more.  “Sir,’ he said “you entrusted 
me with five talents; here are five more that I 
have made.”  His master said to him, “Well 
done, good and faithful servant; you have shown 
you can be faithful in small things, I will trust 
you with greater; come and join in your master’s 
happiness.”  Next the man with the two talents 
came forward.  “Sir,” he said “you entrusted me 
with two talents; here are two more that I have 
made.”  His master said to him, ‘Well done, 
good and faithful servant; you have shown you 
can be faithful in small things, I will trust you 
with greater; come and join in your master’s 
happiness.”  Last came forward the man who 
had the one talent.  “Sir,” said he “I had heard 
you were a hard man, reaping where you have 
not sown and gathering where you have not 
scattered; so I was afraid, and I went off and 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Qziqma di asq nke Matiu 
dere (25:14-30)

Jesu gwara nd[ na-eso xzq ya okwu na 
xkabxilu si ha: Alaeze eluigwe ga-ad[ ka otu 

nwoke chqrq [ga njem wee kpqq xmxodibo ya 
nyefee ha akxnxxba ya n’aka. O nyekwara onye 
qbxla n’ime ha d[ka ike ya ha. Otu ka o nyere 
talent ise, nke qzq talent abxq, nke qzqkwa otu 
talent. O wee pxq ije.  Ozigbo, onye ahx natara 
talent ise, jiri ha zxq ah[a, wee rite uru talent ise 
qzq. Otu aka ahx kwa, odibo ahx natara talent 
abxq ritekwara uru talent abxq qzq. Ma odibq 
ahx natara otu talent gwuru ala, lie ego nna ya 
ukwu. Mgbe ogologo oge gachara, nnaukwu 
xmxodibq ahx laghachiri, ya na ha wee p[azie 
akx ya.  Odibq ahx natara talent ise b[akwutere 
nna ya ukwu, wetakwuo talent ise qzq s[: 
‘Nnamukwu i nyere m talent ise; lee eritere m 
talent ise qzqkwa n’uru.’ Nna ya ukwu s[r[ ya ‘I 
mere nke qma, g[ ezigbo odibq kwes[r[ 
ntxkwas[obi. N’ihina i gosiri ntxkwas[obi 
n’obere ihe aga m eme g[ onye isi qtxtx ihe.  
Banye n’q]x nke nna g[ ukwu.’  Onye nke 
natara talent abxq b[akwutekwara nna ya ukwu 
s[ ya, ‘Nnamukwu, i nyere m talent abxq, lee 
eritere m abxq qzq n’uru.’  Nna ya ukwu s[r[ ya, 
‘I mere nke qma, g[ ezigbo odibo kwes[r[ 
ntxkwas[obi.  N’ihina i gos[r[ ntxkwas[obi n’ihe 
d[ nta, aga m eme g[ onyeisi qtxtx ihe. Banye 
n’q]x nke nna g[ ukwu!’ Ma mgbe nke ahx 
natara otu talent b[ara q s[r[ nna ya ukwu, 
‘Nnamukwu, amaara m g[ d[ka onye siri ike 

mmete, onye na-ewe ihe ubi n’ebe { na-
akxgh[ mkpxrx, na-ach[kqtakwa ihe ubi 66



hid your talent in the ground. Here it is; it was 
yours, you have it back.” But his master answered 
him, “You wicked and lazy servant! So you knew 
that I reap where I have not sown and gather 
where I have not scattered? Well then, you should 
have deposited my money with the bankers, and 
on my return I would have recovered my capital 
with interest. So now, take the talent from him and 
give it to the man who has the five talents. For to 
everyone who has will be given more, and he will 
have more than enough; but from the man who 
has not, even what he has will be taken away. As 
for this good-for-nothing servant, throw him out 
into the dark, where there will be weeping and 
grinding of teeth.”’
The Gospel of the Lord.

n’ebe { na-asxchagh[. N’ihi nke a, egwu txrx 
m, m wee gaa liere g[ ego talent g[ n’ala. Lee 
ihe g[ werekwa.’ Nna ya ukwu zara ya s[: ‘G[ 
ajq odibq, onye umengwu! { matara na m na-
ewere ihe ubi n’ebe m na-akxgh[ mkpxrx, na-
ach[kqtakwa ihe ubi n’ebe m na-asxchagh[.  
Ihe [ garala eme bx itinyere m ego m n’xlqakx.  
Q bxrx na m lqta, m nara ego m, narakwa 
qmxrxnwa ya. Ya mere, naranx ya otu talent 
ahx, nyekwuo onye ahx ji talent iri. N’ihina 
onye qbxla nwerenx ka a ga-enyekwuaz[ ka o 
nwee n’uju. Ma onye enwegh[ nke o nwere, a 
ga-anara ya q bxlad[ nke nta o nwere. Txpxnx 
odibq a na-abagh[ uru n’ezi ebe qch[ch[r[ 
gbara, ebe ibe akwa na [ta ikikere eze ga-ad[.
Oziqma nke Osebxrxwa.

(For Prayer Over The Offerings, Communion Antiphon, and 
Prayer After Communion, see page 55)

Jesus, the Bread of Life that Nourishes the Wayfarer

SUNDAY EVENING INSTRUCTION
19th SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)

11 August 2024 [Orie]
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SUNDAY EVENING INSTRUCTION
20th SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)

18 August 2024 [Eke]
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Synod on Synodality in Our Local Context
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Faith, Faithfulness and Loyalty

SUNDAY EVENING INSTRUCTION
21st SUNDAY IN ORDINARY TIME (B)

25 August 2024 [Nkwo]
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